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First Day of the Fourth Week of Lent (Monday) 

 )يوم الاثنين( الكبيرمن الصوم  الرابعالأسبوع اليوم الأول من 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Genesis 27: 1 - 41 

 41 - 1: 27التكوين 
 

 النبي، سفر التكوين لموسىمن 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from the 

Book of Genesis of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen `pjwm `n]genecic `nte 

Mw`ucyc pi`provytyc@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Genesis 27: 1 - 41 41 - 1: 27التكوين 
}genecic =k=z@ =a - =m=a 

ا شَاخَ إِسْحَاقُ وَكَلَّتْ  وَحَدَثَ لمََّ

عَيْناَهُ عَنِ النَّظَرِ، أنََّهُ دَعَا عِيسُوَ 

«. ياَ ابْنيِ»ابْنهَُ الأكَْبرََ وَقاَلَ لهَُ: 

 «.هأنَذَاَ»فقَاَلَ لهَُ: 

Now it came to pass, 

when Isaac was old and his 

eyes were so dim that he 

could not see, that he called 

Esau his older son and said 

to him, “My son.” And he 

answered him, “Here I am.” 

Acswpi de menenca 

;̀referqello `nje Icaak ouoh nefbal 

aùhros `èvnau m̀bol ouoh afmou] 

èYcau pefnis] ǹsyri ouoh pejaf 

naf je pasyri@ ouoh pejaf je hyppe 

`anok. 

إِنَّنيِ قدَْ شِخْتُ وَلسَْتُ »فقَاَلَ: 

 أعَْرِفُ يوَْمَ وَفاَتيِ.

Then he said, “Behold 

now, I am old. I do not 

know the day of my death. 

Ouoh pejaf naf je hyppe `anok 

aierqello ouoh ]cwoun an `mpìehoou 

`nte pamou. 

فاَلآنَ خُذْ عُدَّتكََ: جُعْبتَكََ وَقوَْسَكَ، 

يَّةِ وَتصََيَّدْ لِي  وَاخْرُجْ إِلىَ الْبرَ ِ

 صَيْدًا،

Now therefore, please 

take your weapons, your 

quiver and your bow, and 

go out to the field and hunt 

game for me. 

}nou oun [i m̀pekc̀keuoc pekmoki 

ǹ,aco;nef nem tekvi] masenak 

`ebol `ètkoi jorj `noùqre nyi. 

 ، وَاصْنعَْ لِي أطَْعِمَةً كَمَا أحُِبُّ

وَأتِْنيِ بِهَا لآكُلَ حَتَّى تبُاَرِكَكَ 

 «.نفَْسِي قبَْلَ أنَْ أمَُوتَ 

And make me savory 

food, such as I love, and 

bring it to me that I may eat, 

that my soul may bless you 

before I die.” 

Ouoh ma;amiò nyi `noù,ouwm 

m̀v̀ry] è]mei m̀mwou `anok@ ouoh 

ànitou nyi hopwc `ntaouwm hina `nte 

ta'u,y `cmou `erok `mpa]mou. 



3 

 

تكََلَّمَ وَكَانتَْ رِفْقةَُ سَامِعةًَ إذِْ 

إِسْحَاقُ مَعَ عِيسُو ابْنهِِ. فذَهََبَ 

يَّةِ كَيْ يصَْطَادَ  عِيسُو إِلىَ الْبرَ ِ

 صَيْدًا لِيأَتْيَِ بهِِ.

Now Rebekah was 

listening when Isaac spoke 

to Esau his son. And Esau 

went to the field to hunt 

game and to bring it. 

Rebekka de accwtem èIcaak 

efcaji nem Ycau pefsyri@ à Ycau de 

senaf ̀e`tkoi èjwrj `noujorjc 

m̀pefiwt. 

ا رِفْقةَُ فكََلمتْ يعَْقوُبَ ابْنِهَا  وَأمََّ

إِن يِ قدَْ سَمِعْتُ أبَاَكَ يكَُل ِمُ »قاَئِلةً: 

 عِيسُوَ أخََاكَ قاَئلِاً:

So Rebekah spoke to 

Jacob her son, saying, 

“Indeed I heard your father 

speak to Esau your brother, 

saying, 

Rebekka de pejac ǹIakwb 

peckouji `nsyri@ je hyppe `anok 

aicwtem `epekiwt efcaji nem Ycau 

pekcon efjw m̀moc. 

ائتِْنيِ بصَِيْدٍ وَاصْنعَْ لِي أطَْعِمَةً 

ِ قبَْلَ  ب  لآكُلَ وَأبُاَرِكَكَ أمََامَ الرَّ

 وَفاَتيِ.

‘Bring me game and 

make savory food for me, 

that I may eat it and bless 

you in the presence of the 

Lord before my death.’ 

Je ànioùi nyi ǹoujorjc ouoh 

ma;amiò nyi ǹhanq̀ryoùi@ hina 

ǹtaouwm `ntac̀mou `erok `mpem̀;o 

m̀P[oic m̀pa]mou. 

ياَ ابْنيِ اسْمَعْ لِقوَْلِي فيِ مَا  فاَلآنَ 

 أنَاَ آمُرُكَ بهِِ:

Now therefore, my son, 

obey my voice according to 

what I command you. 

}nou oun pasyri cwtem ǹcwi 

m̀v̀ry] è]nahenhwnk `erof. 

اذِْهَبْ إِلىَ الْغنَمَِ وَخُذْ لِي مِنْ هُناَكَ 

مِنَ الْمِعْزَى،  جَدْييَْنِ جَي دَِيْنِ 

،  فأَصَْنعَهَُمَا أطَْعِمَةً لأبَِيكَ كَمَا يحُِبُّ

Go now to the flock and 

bring me from there two 

choice kids of the goats, and 

I will make savory food 

from them for your father, 

such as he loves. 

Ouoh masenak èni`ecwou [i nyi 

`ebol m̀mau `mmaci `cnau `mbaempi 

eujyn `enaneu@ ouoh `nta;amiò 

ǹhan,̀ouwm m̀pekiwt m̀`vry] 

ètehnaf. 

فتَحُْضِرَهَا إِلىَ أبَِيكَ لِيأَكُْلَ حَتَّى 

 «.يبُاَرِكَكَ قبَْلَ وَفاَتهِِ 

Then you shall take it to 

your father, that he may eat 

it, and that he may bless you 

before his death.” 

Ouoh ekè̀olou `eqoun `mpekiwt 

ouoh efèouwm hina `nte pekiwt `cmou 

èrok m̀patefmou. 

هِ:  هُوَذاَ »فقَاَلَ يعَْقوُبُ لِرِفْقةََ أمُ ِ

عِيسُو أخَِي رَجُلٌ أشَْعرَُ وَأنَاَ رَجُلٌ 

 أمَْلسَُ.

And Jacob said to 

Rebekah his mother, “Look, 

Esau my brother is a hairy 

man, and I am a smooth-

skinned man. 

Peje Iakwb de ǹRebekka tefmau 

je Ycau pacon ourwmi efryt m̀fwi pe 

`anok de `anok ourwmi efjyn. 

رُبَّمَا يجَُسُّنيِ أبَيِ فأَكَُونُ فيِ عَيْنيَْهِ 

 ةً كَمُتهََاوِنٍ، وَأجَْلِبُ عَلىَ نفَْسِي لعَْنَ 

 «.لاَ برََكَةً 

Perhaps my father will 

feel me, and I shall seem to 

be a deceiver to him; and I 

Mypote `ntefjomjem `eroi `nje 

paiwt ouoh `ntaer ̀mv̀ry] 
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shall bring a curse on 

myself and not a blessing.” 
`nouerkata`vronin m̀pef`m;o@ ouoh 

ǹtaìni è`hryi èjwi `noucahouì ouoh 

ǹoùcmou an. 

هُ:  لعَْنتَكَُ عَليََّ ياَ »فقَاَلتَْ لهَُ أمُُّ

ابْنيِ. اِسْمَعْ لِقوَْلِي فقَطَْ وَاذْهَبْ خُذْ 

 «.لِي

But his mother said to 

him, “Let your curse be on 

me, my son; only obey my 

voice, and go, get them for 

me.” 

Peje tefmau de naf je 

pekcahouì `èqryi `ejwi pasyri monon 

cwtem `nca tac̀my ouoh masenak 

àniouì nyi. 

هِ،  فذَهََبَ وَأخََذَ وَأحَْضَرَ لأمُ ِ

هُ أطَْعِمَةً كَمَا كَانَ أبَوُهُ  فصََنعَتَْ أمُُّ

.  يحُِبُّ

And he went and got 

them and brought them to 

his mother, and his mother 

made savory food, such as 

his father loved. 

Afsenaf de af[itou af̀enou ha 

tefmau ouoh à tefmau ;amiò 

ǹni,̀ouwm kata v̀ry] `ete pefiwt mei 

m̀mwou. 

وَأخََذتَْ رِفْقةَُ ثيِاَبَ عِيسُو ابْنِهَا 

عِنْدَهَا  الأكَْبرَِ الْفاَخِرَةَ الَّتيِ كَانتَْ 

فيِ الْبيَْتِ وَألَْبسََتْ يعَْقوُبَ ابْنهََا 

 الأصَْغرََ،

Then Rebekah took the 

choice clothes of her elder 

son Esau, which were with 

her in the house, and put 

them on Jacob her younger 

son. 

Ouoh ac[i `nje Rebekka tefmau 

ǹ]c̀toly `nte Ycau pecnis] ǹsyri 

;ye;nanec ;yènac,y `eqoun qen 

pecyi@ ouoh actyic hijen ǹIakwb 

peckouji `nsyri. 

وَألَْبسََتْ يدََيْهِ وَمَلاسََةَ عُنقُِهِ جُلوُدَ 

 جَدْييَِ الْمِعْزَى.

And she put the skins of 

the kids of the goats on his 

hands and on the smooth 

part of his neck. 

Ouoh nisar `nte nibaempi acmorou 

ènefswbs nem nima etbys `ebol `nte 

nefmo]. 

وَأعَْطَتِ الأطَْعِمَةَ وَالْخُبْزَ الَّتيِ 

 صَنعَتَْ فيِ يدَِ يعَْقوُبَ ابْنِهَا.

Then she gave the 

savory food and the bread, 

which she had prepared, 

into the hand of her son 

Jacob. 

Ouoh ac] `nni,̀ouwm nem niwik 

ètac;amiẁou è̀qryi `enenjij `nIakwb 

pecsyri. 

«. ياَ أبَيِ»فدََخَلَ إِلىَ أبَِيهِ وَقاَلَ: 

 «هأنَذَاَ. مَنْ أنَْتَ ياَ ابْنيِ؟»فقَاَلَ: 

So he went to his father 

and said, “My father.” And 

he said, “Here I am. Who 

are you, my son?” 

Ouoh af̀enou `eqoun `epefiwt 

pejaf de je paiwt@ `n;of de pejaf 

je hyppe `anok ou petsop pasyri. 

أنَاَ عِيسُو »فقَاَلَ يعَْقوُبُ لأبَيِهِ: 

بكِْرُكَ. قدَْ فعَلَْتُ كَمَا كَلَّمْتنَيِ. قمُِ 

Jacob said to his father, 

“I am Esau your firstborn; I 

have done just as you told 

me; please arise, sit and eat 

Ouoh peje Iakwb m̀pefiwt@ je 

`anok pe Ycau peksorp `mmici aiìr 
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اجْلِسْ وَكُلْ مِنْ صَيْدِي لِكَيْ 

 «.فْسُكَ تبُاَرِكَنيِ نَ 

of my game, that your soul 

may bless me.” 
m̀v̀ry] ètakcaji nemyi `mmof@ twnk 

hemci ouwm `ebol qen tajorjc hina 

`nte tek'u,y `cmou `eroi. 

مَا هذاَ الَّذِي »فقَاَلَ إِسْحَاقُ لابْنهِِ: 

فقَاَلَ: « أسَْرَعْتَ لِتجَِدَ ياَ ابْنيِ؟

بَّ إِلهَكَ قدَْ يسََّرَ لِي»  «.إنَِّ الرَّ

But Isaac said to his son, 

“How is it that you have 

found it so quickly, my 

son?” And he said, 

“Because the Lord your 

God brought it to me.” 

Ouoh peje Icaak m̀pefsyri je ou 

pe vai ètakjemf `n,wlem pasyri@ 

ǹ;of de pejaf je vy`eta P[oic 

Vnou] tyif m̀pam̀;o. 

تقَدََّمْ »فقَاَلَ إِسْحَاقُ لِيعَْقوُبَ: 

كَ ياَ ابْنيِ. أأَنَْتَ هُوَ ابْنيِ لأجَُسَّ 

 «.عِيسُو أمَْ لا؟َ

Isaac said to Jacob, 

“Please come near, that I 

may feel you, my son, 

whether you are really my 

son Esau or not.” 

Peje Icaak de ǹIakwb je henk 

èroi pasyri ̀ntajomjem èrok je an 

`n;ok pe pasyri Ycau san m̀mon. 

فتَقَدََّمَ يعَْقوُبُ إِلىَ إِسْحَاقَ أبَِيهِ، 

وْتُ صَوْتُ »فجََسَّهُ وَقاَلَ:  الصَّ

 .«يعَْقوُبَ، وَلكِنَّ الْيدََيْنِ يدََا عِيسُو

So Jacob went near to 

Isaac his father, and he felt 

him and said, “The voice is 

Jacob’s voice, but the hands 

are the hands of Esau.” 

Ouoh afhenf `nje Iakwb ha Icaak 

pefiwt ouoh afjomjem `erof@ ouoh 

pejaf je ]c̀my men t̀c̀my ǹIakwb te@ 

nijij de nenjij ǹYcau ne. 

وَلمَْ يعَْرِفْهُ لأنََّ يدََيْهِ كَانتَاَ 

مُشْعِرَتيَْنِ كَيدََيْ عِيسُو أخَِيهِ، 

 فبَاَرَكَهُ.

And he did not 

recognize him, because his 

hands were hairy like his 

brother Esau’s hands; so he 

blessed him. 

Ouoh `mpefcouwnf nare nefjij 

gar os m̀fwi m̀v̀ry] ǹna Ycau 

pefcon@ ouoh af̀cmou `erof. 

« هَلْ أنَْتَ هُوَ ابْنيِ عِيسُو؟»وَقاَلَ: 

 «.أنَاَ هُوَ »فقَاَلَ: 

Then he said, “Are you 

really my son Esau?” He 

said, “I am.” 

Ouoh pejaf je `n;ok pe pasyri 

Ycau@ pejaf je `anok pe. 

مْ لِي لآكُلَ مِنْ صَيْدِ ابْنيِ »فقَاَلَ:  قدَ ِ

مَ لهَُ «. حَتَّى تبُاَرِكَكَ نفَْسِي فقَدََّ

 فأَكََلَ، وَأحَْضَرَ لهَُ خَمْرًا فشََرِبَ.

He said, “Bring it near 

to me, and I will eat of my 

son’s game, so that my soul 

may bless you.” So he 

brought it near to him, and 

he ate; and he brought him 

wine, and he drank. 

Ouoh pejaf je àniouì nyi 

ǹtaouwm `ebol qen tekjorjc pasyri 

hina `nte ta'u,y `cmou `erok@ ouoh 

af̀ini naf afouwm ouoh afen yrp naf 

`eqoun ouoh afcw. 

تقَدََّمْ »فقَاَلَ لهَُ إِسْحَاقُ أبَوُهُ: 

 «.وَقبَ ِلْنيِ ياَ ابْنيِ

Then his father Isaac 

said to him, “Come near 

now and kiss me, my son.” 

Ouoh peje Icaak pefiwt naf@ je 

henk `eroi ma ouvi `erwi pasyri. 
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مَ وَقبََّلهَُ، فشََمَّ رَائِحَةَ ثيِاَبهِِ  فتَقَدََّ

انْظُرْ! رَائِحَةُ »وَباَرَكَهُ، وَقاَلَ: 

. بُّ  ابْنيِ كَرَائِحَةِ حَقْل قدَْ باَرَكَهُ الرَّ

And he came near and 

kissed him; and he smelled 

the smell of his clothing, 

and blessed him and said: 

“Surely, the smell of my son 

is like the smell of a field 

which the Lord has blessed. 

Ouoh afhenf `erof ouoh af] ouvi 

èrwf@ ouoh afswlem è`p̀c;oi `nte 

nef̀hbwc ouoh afc̀mou `erof pejaf je 

hyppe ic `p̀c;oi ̀nnen`hbwc m̀pasyri 

m̀v̀ry] m̀`p̀c;oi ̀nt̀koi etjyk `ebol 

;y`eta P[oic `cmou `eroc. 

فلَْيعُْطِكَ اللهُ مِنْ ندََى السَّمَاءِ وَمِنْ 

 دَسَمِ الأرَْضِ. وَكَثرَْةَ حِنْطَةٍ وَخَمْرٍ.

Therefore, may God 

give you of the dew of 

heaven, of the fatness of the 

earth, and plenty of grain 

and wine. 

Ef`e] nak `nje Vnou] `ebol qen 

]iw] ̀nte `tve nem `ebol qen pikeni 

`nte `pkahi nem `p̀asai `nte oucouò nem 

ouyrp. 

لِيسُْتعَْبدَْ لكََ شُعوُبٌ، وَتسَْجُدْ لكََ 

قبَاَئِلُ. كُنْ سَي دًِا لِإخْوَتكَِ، وَلْيسَْجُدْ 

كَ. لِيكَُنْ لاعَِنوُكَ   لكََ بنَوُ أمُ ِ

 «.مَلْعوُنِينَ، وَمُباَرِكُوكَ مُباَرَكِينَ 

Let peoples serve you, 

and nations bow down to 

you. Be master over your 

brethren, and let your 

mother’s sons bow down to 

you. Cursed be everyone 

who curses you, and blessed 

be those who bless you!” 

Ouoh marouerbwk nak `nje 

hane;noc ouoh marououwst `mmok 

`nje hanar,wn@ ek`eswpi ekoi `n[oic 

èpekcon ouoh euèouwst `mmok `nje 

nensyri `mtekmau@ vyètcahouì `erok 

f̀̀chouort vy de et̀cmou èrok 

f̀̀cmamat. 

وَحَدَثَ عِنْدَمَا فرََغَ إِسْحَاقُ مِنْ 

يعَْقوُبَ، وَيعَْقوُبُ قدَْ خَرَجَ برََكَةِ 

مِنْ لدَُنْ إِسْحَاقَ أبَِيهِ، أنََّ عِيسُوَ 

 أخََاهُ أتَىَ مِنْ صَيْدِهِ،

Now it happened, as 

soon as Isaac had finished 

blessing Jacob, and Jacob 

had scarcely gone out from 

the presence of Isaac his 

father, that Esau his brother 

came in from his hunting. 

Acswpi de `etafoùw `nje Icaak 

è̀cmou èIakwb pefsyri@ ouoh acswpi 

ètafì `ebol `nje Iakwb `ebol ha p̀ho 

ǹIcaak pefiwt@ ouoh Ycau pefcon af̀i 

`ebol qen tefjorjc. 

فصََنعََ هُوَ أيَْضًا أطَْعِمَةً وَدَخَلَ بِهَا 

لِيقَمُْ أبَيِ »أبَِيهِ وَقاَلَ لأبَِيهِ: إِلىَ 

وَيأَكُْلْ مِنْ صَيْدِ ابْنهِِ حَتَّى تبُاَرِكَنيِ 

 «.نفَْسُكَ 

He also had made 

savory food, and brought it 

to his father, and said to his 

father, “Let my father arise 

and eat of his son’s game, 

that your soul may bless 

me.” 

Ouoh af;amiò hwf ̀nhan,ouwm 

ouoh afènou `eqoun `mpefiwt@ ouoh 

pejaf `mpefiwt je mare paiwt twnf 

ǹtefouwm `ebol qen ]jorjc `nte 

pefsyri hina `nte tef'u,y `cmou `eroi. 
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« مَنْ أنَْتَ؟»فقَاَلَ لهَُ إِسْحَاقُ أبَوُهُ: 

 «.بكِْرُكَ عِيسُوأنَاَ ابْنكَُ »فقَاَلَ: 

And his father Isaac said 

to him, “Who are you?” So 

he said, “I am your son, 

your firstborn, Esau.” 

Ouoh peje Icaak pefiwt naf je 

`n;ok nim `n;ok@ ǹ;of de pejaf je 

`anok pe peksyri peksorp `mmici Ycau 

عَظِيمًا جِدًّا فاَرْتعَدََ إِسْحَاقُ ارْتعِاَدًا 

فمََنْ هُوَ الَّذِي اصْطَادَ »وَقاَلَ: 

صَيْدًا وَأتَىَ بهِِ إِليََّ فأَكََلْتُ مِنَ الْكُل ِ 

قبَْلَ أنَْ تجَِيءَ، وَباَرَكْتهُ؟ُ نعَمَْ، 

 «.وَيكَُونُ مُباَرَكًا

Then Isaac trembled 

exceedingly, and said, 

“Who? Where is the one 

who hunted game and 

brought it to me? I ate all of 

it before you came, and I 

have blessed him, and 

indeed he shall be blessed.” 

Aftwmt de `nje Icaak qen 

ounis] `ntwmt èmasw ouoh pejaf 

je nim oun afjerj oujorjc nyi ouoh 

afenc nyi `eqoun@ ouoh aiouwm `ebol 

ǹqytou tyrou `mpatekì ouoh ai`cmou 

`erof@ ouoh efèswpi ef̀cmamat. 

فعَِنْدَمَا سَمِعَ عِيسُو كَلامََ أبَِيهِ 

ةً جِدًّا،  صَرَخَ صَرْخَةً عَظِيمَةً وَمُرَّ

باَرِكْنيِ أنَاَ أيَْضًا ياَ »وَقاَلَ لأبَيِهِ: 

 «.أبَيِ

When Esau heard the 

words of his father, he cried 

with an exceedingly great 

and bitter cry, and said to 

his father, “Bless me, me 

also, O my father!” 

Acswpi de `etafcwtem `nje Ycau 

ènicaji `nte Icaak pefiwt afws `ebol 

qen ounis] `ǹcmy ouoh ecensasi 

èmasw@ ouoh pejaf `mpefiwt je `cmou 

èroi hw paiwt. 

قدَْ جَاءَ أخَُوكَ بمَِكْرٍ وَأخََذَ »فقَاَلَ: 

 «.برََكَتكََ 

But he said, “Your 

brother came with deceit 

and has taken away your 

blessing.” 

Pejaf de naf je af`i `nje pekcon 

qen ou,̀rof afẁli `mpek`cmou. 

ألَاَ إنَِّ اسْمَهُ دُعِيَ يعَْقوُبَ، »فقَاَلَ: 

تيَْنِ! أخََذَ  فقَدَْ تعَقََّبنَيِ الآنَ مَرَّ

بكَُورِيَّتيِ، وَهُوَذاَ الآنَ قدَْ أخََذَ 

أمََا أبَْقيَْتَ لِي »ثمَُّ قاَلَ: «. برََكَتيِ

 «برََكَة؟ً

And Esau said, “Is he 

not rightly named Jacob? 

For he has supplanted me 

these two times. He took 

away my birthright, and 

now look, he has taken 

away my blessing!” And he 

said, “Have you not 

reserved a blessing for me?” 

Ouoh peje Ycau je qen oume;myi 

au]renf je Iakwb af[i;ibc gar `mmoi 

vai v̀mah cop `cnou] pe@ nametsorp 

m̀mici afòlou@ ouoh ]nou ic pake`cmou 

af[itf@ peje Ycau de `mpefiwt je 

m̀pekcejp ou`cmou nyi rw `anok paiwt. 

 إِن يِ»فأَجََابَ إسِْحَاقُ وَقاَلَ لِعِيسُو: 

قدَْ جَعلَْتهُُ سَي دًِا لكََ، وَدَفعَْتُ إِليَْهِ 

جَمِيعَ إخِْوَتهِِ عَبِيدًا، وَعَضَدْتهُُ 

ا يَ بِحِنْطَةٍ وَخَمْرٍ. فمََاذاَ أصَْنعَُ إِليَْكَ 

 «ابْنيِ؟

Then Isaac answered 

and said to Esau, “Indeed I 

have made him your master, 

and all his brethren I have 

given to him as servants; 

with grain and wine I have 

sustained him. What shall I 

do now for you, my son?” 

Af`eroùw de `nje Icaak pejaf 

ǹYcau@ je icje aiaif `n[oic `erok ouoh 

nef̀cnyou tyrou aiaitou `mbwk naf 

ouoh aitajrof qen `pcou`o nem `pyrp@ 

ǹ;ok de ou ]naaif nak pasyri. 
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ألَكََ برََكَةٌ »فقَاَلَ عِيسُو لأبَيِهِ: 

وَاحِدَةٌ فقَطَْ ياَ أبَيِ؟ باَرِكْنيِ أنَاَ 

 عِيسُو صَوْتهَُ وَرَفعََ «. أيَْضًا ياَ أبَيِ

 وَبكََى.

And Esau said to his 

father, “Have you only one 

blessing, my father? Bless 

me, me also, O my father!” 

And Esau lifted up his voice 

and wept. 

Peje Ycau de m̀pefiwt je oùcmou 

`mmauatf `ete ǹtak paiwt `cmou èroi 

hw paiwt@ ouoh ètafer̀mkah `nhyt 

`nje Icaak ouoh afws `ebol qen 

ounis] ǹ̀cmy `nje Ycau ouoh afrimi. 

فأَجََابَ إسِْحَاقُ أبَوُهُ وَقاَلَ لهَُ: 

هُوَذاَ بلِاَ دَسَمِ الأرَْضِ يكَُونُ »

مَسْكَنكَُ، وَبلِاَ ندََى السَّمَاءِ مِنْ 

 فوَْقُ.

Then Isaac his father 

answered and said to him: 

“Behold, your dwelling 

shall be of the fatness of the 

earth, and of the dew of 

heaven from above. 

Af`eroùw `nje Icaak pejaf naf 

je hyppe `ebol qen pikeni `nte `pkahi 

ef̀eswpi `nje pekmaǹswpi nem `ebol 

qen ]iw] `nte `tve m̀`pswi. 

تعَِيشُ، وَلأخَِيكَ تسُْتعَْبدَُ، وَبِسَيْفِكَ 

وَلكِنْ يكَُونُ حِينمََا تجَْمَحُ أنََّكَ 

رُ نِيرَهُ عَنْ عُنقُِكَ   «.تكَُس ِ

By your sword you shall 

live, and you shall serve 

your brother; and it shall 

come to pass, when you 

become restless, that you 

shall break his yoke from 

your neck.” 

Ouoh ekèwnq ètekcyfi ouoh 

ek`eerbwk `mpekcon ec`eswpi de hotan 

aksanouwnh nak ek`ebel pefnahbef 

`ebol hi nekmo]. 

فحََقدََ عِيسُو عَلىَ يعَْقوُبَ مِنْ أجَْلِ 

 لَّتيِ باَرَكَهُ بِهَا أبَوُهُ.الْبرََكَةِ ا

So Esau hated Jacob 

because of the blessing with 

which his father blessed 

him. 

Ouoh nare Ycau m̀bon èIakwb 

e;be pìcmou `eta pefiwt `cmou `erof 

`mmof. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Isaiah 14: 24 - 32 

 32 - 24: 14 إشعياء
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Isaiah 14: 24 - 32 32 - 24: 14 إشعياء
Yca`yac =i=d@ =k=d - =k=b 
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 إنَِّهُ » قاَئلِاً:قدَْ حَلفََ رَبُّ الْجُنوُدِ 

كَمَا قصََدْتُ يصَِيرُ وَكَمَا نوََيْتُ 

 يثَبْتُُ:

The Lord of hosts has 

sworn, saying, “Surely, as I 

have thought, so it shall 

come to pass, and as I have 

purposed, so it shall stand: 

Nai ne ny`etefjw `mmwou `nje 

P[oic Cabaw;@ je `mv̀ry] ètaijoc 

pairy] pe;naswpi ouoh `m`vry] 

etaico[ni pairy] ef̀e`ohi. 

فيِ أرَْضِي  أنَْ أحَُطِ مَ أشَُّورَ 

وَأدَُوسَهُ عَلىَ جِباَلِي فيَزَُولَ عَنْهُمْ 

 «.حِمْلهُُ نِيرُهُ وَيزَُولَ عَنْ كَتفِِهِمْ 

That I will break the 

Assyrian in My land, and on 

My mountains tread him 

underfoot. Then his yoke 

shall be removed from 

them, and his burden 

removed from their 

shoulders. 

E`pjintako `nniAccurioc `ebolha 

`pkahi nem `ebolhijen natwou@ ouoh 

eùeswpi euhwmi `ejwou ouoh euèẁli 

`mpounahbef `ebol hijwou ouoh 

nousyri euè`olou èbol hi noumo]. 

هَذاَ هُوَ القضََاءُ الْمَقْضِيُّ بهِِ عَلىَ 

كُلِ  الأرَْضِ وَهَذِهِ هِيَ الْيدَُ 

 الأمَُمِ.الْمَمْدُودَةُ عَلىَ كُلِ  

This is the purpose that 

is purposed against the 

whole earth, and this is the 

hand that is stretched out 

over all the nations. 

Vai pe pico[ni ̀eta P[oic co[ni 

`mmof `ejen ]oikoumeny tyrc@ ouoh 

;ai te ]jij et[oci `ejen nie;noc 

tyrou `nte ]oikoumeny tyrc. 

فإَِنَّ رَبَّ الْجُنوُدِ قدَْ قضََى فمََنْ 

وَيدَُهُ هِيَ الْمَمْدُودَةُ فمََنْ  يبُطَِ لُ؟

 يرَُدُّهَا؟

For the Lord of hosts 

has purposed, and who will 

annul it? His hand is 

stretched out, and who will 

turn it back?” 

Ny gar ̀etafco[ni `erwou `nje 

P[oic Cabaw;@ nim e;nas̀jorou `ebol 

ouoh ]jij et[oci nim e;na`stac;oc. 

فيِ سَنةَِ وَفاَةِ الْمَلِكِ آحَازَ كَانَ هَذاَ 

 الْوَحْيُ:

This is the burden, 

which came in the year that 

King Ahaz died. 

Qen ]rompi `etafmou m̀moc `nje 

A,az `pouro afswpi `nje paicaji. 

تفَْرَحِي ياَ جَمِيعَ فلِِسْطِينَ لأنََّ  لاَ »

ارِ بكَِ   فإَِنَّهُ  انْكَسَرَ.الْقضَِيبَ الضَّ

مِنْ أصَْلِ الْحَيَّةِ يخَْرُجُ أفُْعوُانٌ 

اً وَثَ   طَيَّاراً.مَرَتهُُ تكَُونُ ثعُْباَناً مُسِم 

“Do not rejoice, all you 

of Philistia, because the rod 

that struck you is broken; 

for out of the serpent’s roots 

will come forth a viper, and 

its offspring will be a fiery 

flying serpent. 

Mperounof `mmwten 

niallovuloc tyrou auqomqem gar 

`nje v̀nahbef `nte nyètmisi `mmwten@ 

`ebol gar `p`jroj `nte nihof sauì `ebol 

`nje nisyri `nte ni`hfw@ ouoh nousyri 

eùe`i `ebol `nhanhof euhyl. 

وَترَْعَى أبَْكَارُ الْمَسَاكِينِ وَيرَْبضُُ 

الْباَئِسُونَ باِلأمََانِ وَأمُِيتُ أصَْلكَِ 

 بقَِيَّتكَِ.بِالْجُوعِ فيَقَْتلُُ 

The firstborn of the poor 

will feed, and the needy will 

lie down in safety; I will kill 

your roots with famine, and 

it will slay your remnant. 

Ouoh eu`eàmoni `nhanhyki `ebol 

hitotf@ hanhyki de `nrwmi eu`e`mton 

`mmwou qen ouhiryny@ ef`eqwteb de 
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`mpek`jroj qen ou`hbwn ouoh `fnatako 

`mpekcwjp. 

اصْرُخِي أيََّتهَُا  الْباَبُ.وَلْوِلْ أيَُّهَا 

قدَْ ذاَبَ جَمِيعكُِ ياَ  الْمَدِينةَُ.

لأنََّهُ مِنَ الشِ مَالِ يأَتْيِ  طِينُ.فِلِسْ 

 جُيوُشِهِ.دُخَانٌ وَليَْسَ شَاذٌّ فيِ 

Wail, O gate! Cry, O 

city! All you of Philistia are 

dissolved; for smoke will 

come from the north, and no 

one will be alone in his 

appointed times.” 

Èslyloùi `ebol nipuly `nte ]baki 

ouoh marouws `ebol `nje nibaki 

ets̀;er;wr niallovuloc tyrou je ic 

ou`,remtc `fnyou `ebol ca p̀emhit 

ouoh `mmon ry] `e`ohi. 

بَّ  الأمَُمِ؟فبَمَِاذاَ يجَُابُ رُسُلُ  إنَِّ الرَّ

أسََّسَ صِهْيوَْنَ وَبِهَا يحَْتمَِي باَئِسُو 

 «.شَعْبهِِ 

 What will they answer 

the messengers of the 

nation? That the Lord has 

founded Zion, and the poor 

of His people shall take 

refuge in it.” 

Ou petouna`erou`w `mmof `nje 

niourwou `nte nie;noc@ je P[oic 

afhicen] `nCiwn ouoh euènohem `ebol 

hitotf `nje nyèt;ebiyout `nte pilaoc. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Job 16: 1 - 17: 16 

 16: 17 - 1: 16ب أيو
 

بركته  صديق،من أيوب ال

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pi`;myi@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Job 16: 1 - 17: 16 16: 17 - 1: 16ب أيو
Iwb =i^@ =a - =i=z@ =i^ 

 Then Job answered and :وَقاَلَ  أيَُّوبُ فأَجََابَ 

said: 
Af`erouẁ `nje Iwb pejaf@ 

ونَ . مُ سَمِعْتُ كَثِيراً مِثلَْ هَذاَ قدَْ  عزَُّ

 !مُتعِْبوُنَ كُلُّكُمْ 

“I have heard many 

such things; miserable 

comforters are you all! 

Je aicwtem gar `eoumys 

`mpairy]@ niref]nom] tyrou `nte 

nica`mpethwou. 



11 

 

أوَْ مَاذاَ  فاَرِغٍ.هَلْ مِنْ نِهَايةٍَ لِكَلامٍَ 

 ؟يهَُيِ جُكَ حَتَّى تجَُاوِبَ 

Shall words of wind 

have an end? Or what 

provokes you that you 

answer? 

Ou gar my outaxic etsop `nnicaji 

`nte pi`pneuma@ ie ou pe èter`ono,lin 

nak je akèrou`w. 

أنَاَ أيَْضاً أسَْتطَِيعُ أنَْ أتَكََلَّمَ مِثلْكَُمْ 

لوَْ كَانتَْ أنَْفسُُكُمْ مَكَانَ نفَْسِي وَأنَْ 

أسَْرُدَ عَليَْكُمْ أقَْوَالاً وَأهَُزَّ رَأسِْي 

 إِليَْكُمْ.

I also could speak as 

you do, If your soul were in 

my soul’s place. I could 

heap up words against you, 

and shake my head at you; 

Anok hw ]nacaji `mpetenry]@ 

`enac,y pe `nje teten'u,y `ǹtsebiw 

`n;wi@ Ita ei`etwounou `ejen ;ynou@ 

qen hancaji ]nakim de `nta `ave 

qarwten. 

دُكُمْ بفِمَِي وَتعَْزِيةَُ  بلَْ كُنْتُ أشَُدِ 

 تمُْسِكُكُمْ.شَفتَيََّ 

but I would strengthen 

you with my mouth, and the 

comfort of my lips would 

relieve your grief. 

Ec̀eswpi de qen rwi `nje oujom@ 

`pkim de `nte na`cvotou `nna]àco 

`erof. 

وَإنِْ  كَآبتَيِ.إنِْ تكََلَّمْتُ لمَْ تمَْتنَِعْ 

 عَنِ ي؟سَكَتُّ فمََاذاَ يذَْهَبُ 

Though I speak, my 

grief is not relieved; and if I 

remain silent, how am I 

eased? 

Aisancaji gar `nna`mkauh 

`epaerqot@ aisan,arwi de on ou pe 

`p̀cbok `nte pa`mkah. 

رَنيِ.الآنَ إِنَّهُ  بْتَ كُلَّ  ضَجَّ خَرَّ

 .جَمَاعَتيِ

But now He has worn 

me out. You have made 

desolate all my company. 

}nou de af]qici nyi afait `ncoj 

aierholi@ ouoh af`amoni `mmoi. 

.قبَضَْتَ  قاَمَ عَليََّ  شَاهِدٌ.وُجِدَ  عَليََّ

 وَجْهِي.هُزَالِي يجَُاوِبُ فيِ 

You have shriveled me 

up, and it is a witness 

against me; my leanness 

rises up against me and 

bears witness to my face. 

Acswpi eumetme;re ouoh 

actwnc `nqyt `nje tame;nouj@ 

acèrouẁ oubyi `mpe`m;o m̀paho. 

. فْترََسَنيِ وَاضْطَهَدَنيِغَضَبهُُ ا

قَ عَليََّ  ي يحَُدِ دُ  أسَْناَنهَُ.حَرَّ عَدُوِ 

.عَيْنيَْهِ   عَليََّ

He tears me in His 

wrath, and hates me. He 

gnashes at me with His 

teeth. My adversary 

sharpens His gaze on me. 

Eafer,̀rac;e qen oujwnt@ 

afrwqt m̀moi `èqryi@ af`qrajrej 

`nnefnajhi `e`hryi `ejwi@ af`ini `e`hryi 

`ejwi `nnico;nef `nte nefrefjwnt. 

لطََمُونيِ  أفَْوَاهَهُمْ.فغَرَُوا عَليََّ 

تعَاَوَنوُا عَليََّ  تعَْيِيراً.عَلىَ فكَِ ي 

 جَمِيعاً.

They gape at me with 

their mouth, they strike me 

reproachfully on the cheek, 

they gather together against 

me. 

Afernis] `e`hryi `ejwi qen ou;oxc 

`nte nefbal@ au] `nouerqot nyi `ejen 

nakeli@ qen ouen,ai efjoukh au[oji 

de `èhryi `ejwi eucop. 
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دَفعَنَيَِ اللهُ إِلىَ الظَّالِمِ وَفيِ أيَْدِي 

 طَرَحَنيِ.الأشَْرَارِ 

God has delivered me to 

the ungodly, and turned me 

over to the hands of the 

wicked. 

Aftyit gar `nje P[oic `e`qryi 

`enenjij `nhanref[i`njonc@ afberbwrt 

de `ejen han`acebyc. 

كُنْتُ مُسْترَِيحاً فزََعْزَعَنيِ وَأمَْسَكَ 

 فاً.هَدَ بقِفَاَيَ فحََطَّمَنيِ وَنصََبنَيِ لهَُ 

I was at ease, but He 

has shattered me. He also 

has taken me by my neck, 

and shaken me to pieces. 

Eioi `nhiryny afjort `ebol@ ouoh 

af`amoni `m`pfwi `nte ta`ave affojf@ 

aftahoi `erat `m`vry] `nouc̀kopoc. 

أحََاطَتْ بيِ رُمَاةُ سِهَامِهِ. شَقَّ 

سَفكََ مَرَارَتيِ  شْفِقْ.يُ كُلْيتَيََّ وَلمَْ 

 الأرَْضِ.عَلىَ 

He has set me up for 

His target. His archers 

surround me. He pierces my 

heart and does not pity. He 

pours out my gall on the 

ground. 

Aukw] `eroi `nhanlog,y@ auhiou`i 

`mmwou `nna`[lwt `nce]`aco an@ auvwn 

`mpasasi hijen pikahi. 

 اقْتِحَامٍ.يقَْتحَِمُنيِ اقْتحَِاماً عَلىَ 

 كَجَبَّارٍ.يهَْجِمُ عَليََّ 

He breaks me with 

wound upon wound. He 

runs at me like a warrior. 

Autaouoi `e`hryi `eouh̀top `ejen 

ou`htop@ au[oji `ejwi `nje hanjwri. 

خِطْتُ مِسْحاً عَلىَ جِلْدِي وَدَسَسْتُ 

 قرَْنيِ.فيِ التُّرَابِ 

I have sewn sackcloth 

over my skin, and laid my 

head in the dust. 

Auborber ǹoucok `ejen pasar@ 

tajom de ac[eno hijen pikahi. 

اِحْمَرَّ وَجْهِي مِنَ الْبكَُاءِ وَعَلىَ 

 الْمَوْتِ.هُدْبيِ ظِلُّ 

My face is flushed from 

weeping, and on my eyelids 

is the shadow of death; 

Acrwkh `nje taneji `ebolqen 

v̀rimi@ ouoh ouqyiby et,y hijen 

nabouhi. 

مَعَ أنََّهُ لاَ ظُلْمَ فيِ يدَِي وَصَلاتَيِ 

 خَالِصَةٌ.

although no violence is 

in my hands, and my prayer 

is pure. 

Ne `mmon `hli `n[i`njonc qen 

najij@ `ctoubyout de `nje 

ta`proceu,y. 

ياَ أرَْضُ لاَ تغُطَِ ي دَمِي وَلاَ يكَُنْ 

 لِصُرَاخِي.مَكَانٌ 

O earth, do not cover 

my blood, and let my cry 

have no resting place! 

Pkahi `mpen`;refhwbc `ebol `ejen 

`p̀cnof `ntacarx@ ouoh `mpen`;re ma 

swpi `mpa`qrwou. 

أيَْضاً الآنَ هُوَذاَ فيِ السَّمَاوَاتِ 

 .يدِي وَشَاهِدِي فيِ الأعََالِيشَهِ 

Surely even now my 

witness is in heaven, and 

my evidence is on high. 

Ouoh ]nou `fsop qen `tve `nje 

pame;re@ vyetcwoun `mmoi qen 

nyèt[oci. 
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ِ  أصَْحَابيِ.الْمُسْتهَْزِئوُنَ بيِ هُمْ   لِِلَّ

 عَيْنيِ.تقَْطُرُ 

My friends scorn me. 

My eyes pour out tears to 

God. 

Ef`evoh `eqoun ha P[oic `nje 

patwbh@ pabal de ef̀etaoùo ermy 

`epecyt `mpefm̀;o. 

 نِ لِكَيْ يحَُاكِمَ الِإنْسَانَ عِنْدَ اللهِ كَابْ 

 صَاحِبهِِ.آدَمَ لدََى 

Oh, that one might 

plead for a man with God, 

as a man pleads for his 

neighbor! 

Ef`eswpi de `nje oucohi `nourwmi 

`mpe`m;o m̀P[oic@ ouoh `psyri `nourwmi 

`mpef`svyr. 

إذِاَ مَضَتْ سِنوُنَ قلَِيلةٌَ أسَْلكُُ فيِ 

 مِنْهَا.طَرِيقٍ لاَ أعَُودُ 

For when a few years 

are finished, I shall go the 

way of no return. 

Aùi de `nje hanrompi `mmon `ypi 

toi `erwou@ ]nasenyi `epimwit 

`e]natac;oi an je hiwtf. 

أيََّامِي انْطَفأَتَْ. إنَِّمَا  تلَِفتَْ.رُوحِي 

 لِي.الْقبُوُرُ 

My spirit is broken, my 

days are extinguished, the 

grave is ready for me. 

}na[i`mkah de ef`ini `mmoi `nje 

oup̀neuma@ oukaici pe `e]`ohi nac ouoh 

][i `mmoc an. 

لوَْلاَ الْمُخَاتلِوُنَ عِنْدِي وَعَيْنيِ 

 مُشَاجَرَاتِهِمْ.تبَِيتُ عَلىَ 

Are not mockers with 

me? And does not my eye 

dwell on their provocation? 

}]ho eiqoci ouoh ou petounaaif@ 

aukwlp de `nnahupar,onta `nje 

hansemmwou. 

 Who is he who will يدَِي؟مَنْ هُوَ الَّذِي يصَُفِ قُ 

shake hands with me? 
Nim pe vai maroumorf nem 

tajij. 

 الْفِطْنةَِ.لأنََّكَ مَنعَْتَ قلَْبهَُمْ عَنِ 

 .الله رْفعَهُُمُ يلأجَْلِ ذلَِكَ لاَ 

For You have hidden 

their heart from 

understanding. Therefore, 

The Lord will not exalt 

them. 

Je au,wp `mpouhyt `ebolha 

oumetcabe@ e;be vai `nnef[acou `nje 

Vnou]. 

الَّذِي يسَُلِ مُ الأصَْحَابَ لِلسَّلْبِ تتَلْفَُ 

 بنَِيهِ.عُيوُنُ 

He who speaks flattery 

to his friends, even the eyes 

of his children will fail. 

Ef`eje hankakià `e`hryi `ejwou@ 

nabal aubwl `ebol `ejen nasyri. 

أوَْقفَنَيِ مَثلَاً لِلشُّعوُبِ وَصِرْتُ 

 الْوَجْهِ.لْبصَْقِ فيِ لِ 

“But He has made me a 

byword of the people, and I 

have become one in whose 

face men spit. 

Au,at de eu`sjyi hijen nie;noc@ 

aiswpi de nwou eucwbi. 
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كَلَّتْ عَيْنيِ مِنَ الْحُزْنِ وَأعَْضَائيِ 

 كَالظِ لِ .كُلُّهَا 

My eye has also grown 

dim because of sorrow, and 

all my members are like 

shadows. 

Autwmt gar ǹje nabal `ebolqen 

`pjwnt@ aubwtc `eroi èmasw `nje ouon 

niben. 

بُ الْمُسْتقَِيمُونَ مِنْ هَذاَ  يتَعَجََّ

 الْفاَجِرِ.وَالْبرَِئُ يقَوُمُ عَلىَ 

Upright men are 

astonished at this, and the 

innocent stirs himself up 

against the hypocrite. 

Auers̀vyri de `nje ni`;myi `ejen 

vai@ où;myi de ef`etwnf `ejen 

ouparanomoc. 

دِ يقُ فيَسَْتمَْسِكُ بِطَرِيقِهِ  ا الصِ  أمََّ

ةً.وَالطَّاهِرُ الْيدََيْنِ يزَْدَادُ   قوَُّ

Yet the righteous will 

hold to his way, and he who 

has clean hands will be 

stronger and stronger. 

Ef`e[i de `mpefmwit `nje 

oupictoc@ pettoubyout de ef`ef[i 

`noujom qen tefjij. 

وَلكَِنِ ارْجِعوُا كُلُّكُمْ وَتعَاَلوُْا فلَاَ 

 حَكِيماً.أجَِدُ فِيكُمْ 

“But please, come back 

again, all of you, for I shall 

not find one wise man 

among you. 

Mmon de alla matajre ;ynou 

tyrou ouoh `amwini@ ]me;myi gar qen 

;ynou an. 

مَقاَصِدِي إِرْثُ  عَبرََتْ.أيََّامِي قدَْ 

 انْتزََعَتْ.قلَْبيِ قدَِ 

My days are past, my 

purposes are broken off, 

even the thoughts of my 

heart. 

Na`ehoou aucini qen ouembrwst@ 

auvwji `nje ni emno] `nte pahyt. 

يجَْعلَوُنَ اللَّيْلَ نهََاراً نوُراً قرَِيباً 

 لِلظُّلْمَةِ.

They change the night 

into day; ‘The light is near,’ 

they say, in the face of 

darkness. 

Pi`ejwrh de ai,af `eoùehoou@ 

v̀ouwini de qent `ebolha `pho 

`mpi,aki. 

إذِاَ رَجَوْتُ الْهَاوِيةََ بيَْتاً لِي وَفيِ 

دْتُ   فرَِاشِي.الظَّلامَِ مَهَّ

If I wait for the grave as 

my house, if I make my bed 

in the darkness, 

Eswp gar aisanouwm `eroi 

`amen] pe payi@ qen ou`gnovoc de 

aivwrs `mpa`vrys. 

تَ أنَْ  وَلِلدُّودِ:أنَْتَ أبَيِ  لِلْقبَْرِ:وَقلُْتُ 

ي   وَأخُْتيِ.أمُِ 

if I say to corruption, 

‘You are my father,’ And to 

the worm, ‘You are my 

mother and my sister,’ 

Aimou] oube `vmou je paiwt@ 

`ptako de je tamau nem tacwni. 

آمَالِي مَنْ  آمَالِي؟فأَيَْنَ إذِاً 

 يعُاَيِنهَُا!

where then is my hope? 

As for my hope, who can 

see it? 

Ac;wn oun `nje tahelpic@ ie an 

]nanau on `ehan `aga;on. 
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تهَْبِطُ إِلىَ مَغاَلِيقِ الْهَاوِيةَِ إذِْ 

 التُّرَابِ.ترَْتاَحُ مَعاً فيِ 

Will they go down to 

the gates of Sheol? Shall we 

have rest together in the 

dust?” 

Ie an cena`i nemyi `e`qryi `e`amen]@ ie 

tennasenan `ep̀kahi eucop. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n=d@ =a> =k^@ =i=a Psalm 54: 1, 26: 11 11: 26، 1: 54مور مزال 

 {ic̀my Vnou] `eta`proceu,y@ ouoh 

m̀perhip̀ho `mpatwbh@ nai nyi ouoh 

cwtem `eroi@ je `n;ok pe `eta pahyt 

joc nak. Allyloui`a. 

 Give ear to my prayer, 

O God, and do not hide 

Yourself from my 

supplication. Have mercy 

on me, and hearken to me. 

For You are He to whom 

my heart said. Alleluia. 

ولا  .لى صلاتيإيا الله  أنصت

ارحمني . تتغاض عن تضرعي

 .واستجب لي. فإنه لك قال قلبي

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=d@ =z - =i=e 
Luke 14: 7 - 15  15 - 7: 14لوقا 

Nafjw de `nouparaboly 

`nnyet;ahem efnau je pwc naucwtp 

So He told a parable to 

those who were invited, 

when He noted how they 

ينَ مَثلَاً وَهُوَ يلُاحَِظُ  وَقاَلَ لِلْمَدْعُوِ 

 ،الأوُلىَكَيْفَ اخْتاَرُوا الْمُتَّكَآتِ 

 :لهَُم قاَئلِاً 
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nwou `nnisorp `mma`nrwteb efjw 

`mmoc. 

chose the best places, 

saying to them: 

Je hotan àresan ouai ;ahmek 

èhanhop `mperrwteb `episorp 

`mmaǹrwteb mypwc au;ahem keouai 

eftaiyout èhoterok. 

“When you are invited 

by anyone to a wedding 

feast, do not sit down in the 

best place, lest one more 

honorable than you be 

invited by him; 

دُعِيتَ مِنْ أحََدٍ إِلىَ عُرْسٍ  مَتىَ»

لِ لعَلََّ  أفلَاَ تتََّكِئْ فيِ الْمُتَّكَ  الأوََّ

 مِنْهُ.أكَْرَمَ مِنْكَ يكَُونُ قدَْ دُعِيَ 

Ouoh `ntef`i `nje vy`etaf;ahmek 

nemaf ouoh `ntefjoc nak je ,a pima 

`mvai tote ,̀naerhytc qen ousipi 

`eàmoni `mpiqa`e `mma. 

and he who invited you 

and him come and say to 

you, ‘Give place to this 

man,’ and then you begin 

with shame to take the 

lowest place. 

فيَأَتْيَِ الَّذِي دَعَاكَ وَإِيَّاهُ وَيقَوُلَ 

فحَِينئَذٍِ تبَْتدَِئُ  لِهَذاَ.أعَْطِ مَكَاناً  لكََ:

 الأخَِير.بِخَجَلٍ تأَخُْذُ الْمَوْضِعَ 

Alla hotan ausan;ahmek 

masenak rwteb `mpima `nqa`e hina 

hotan afsanì `nje vy`etaf;ahmek 

`ntefjoc nak je pa`svyr ouo;bek 

`e`pswi ouoh tote ère ou`wou swpi nak 

`mpe`m;o `nouon niben e;rwteb nemak. 

But when you are 

invited, go and sit down in 

the lowest place, so that 

when he who invited you 

comes he may say to you, 

‘Friend, go up higher.’ 

Then you will have glory in 

the presence of those who 

sit at the table with you. 

بلَْ مَتىَ دُعِيتَ فاَذْهَبْ وَاتَّكِئْ فيِ 

الْمَوْضِعِ الأخَِيرِ حَتَّى إذِاَ جَاءَ 

ياَ صَدِيقُ  لكََ:الَّذِي دَعَاكَ يقَوُلُ 

حِينئَذٍِ يكَُونُ لكََ  فوَْقُ.ارْتفَِعْ إِلىَ 

 مَعكََ. مَجْدٌ أمََامَ الْمُتَّكِئِينَ 

Je ouon niben e;na[acf 

cena;ebiof ouoh vye;na;ebiof 

cena[acf. 

For whoever exalts 

himself will be humbled, 

and he who humbles 

himself will be exalted.” 

لأنََّ كُلَّ مَنْ يرَْفعَُ نفَْسَهُ يتََّضِعُ 

 «.يرَْتفَِعُ وَمَنْ يضََعُ نفَْسَهُ 

Nafjw de `mmoc `mvyetaf;ahmef 

je hotan aksan``iri `nou`aricton ie 

oudipnon `mpermou] `enek`svyr oude 

nek`cnyou oude nekcuggenyc oude 

nek;eseu ǹramaò mypwc `nce;ahmek 

hwk ouoh `nte ousebi`w swpi nak. 

Then He also said to 

him who invited Him, 

“When you give a dinner or 

a supper, do not ask your 

friends, your brothers, your 

relatives, nor rich 

neighbors, lest they also 

invite you back, and you be 

repaid. 

 إذِاَ» دَعَاهُ:وَقاَلَ أيَْضاً لِلَّذِي 

صَنعَْتَ غَدَاءً أوَْ عَشَاءً فلَاَ تدَْعُ 

تكََ وَلاَ أقَْرِباَءَكَ أصَْدِقاَءَكَ وَلاَ إخِْوَ 

وَلاَ الْجِيرَانَ الأغَْنِياَءَ لِئلَاَّ يدَْعُوكَ 

 مُكَافاَةٌ.هُمْ أيَْضاً فتَكَُونَ لكََ 
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Alla hotan aksan`iri `nousopc 

mou] `ehanhyki hanatjom han[aleu 

hanbelleu. 

But when you give a 

feast, invite the poor, the 

maimed, the lame, the 

blind. 

بلَْ إذِاَ صَنعَْتَ ضِياَفةًَ فاَدْعُ 

 الْعمُْيَ.الْجُدْعَ الْعرُْجَ  الْمَسَاكِينَ:

Ouoh `,near oumakarioc je 

`mmontwou `mmau `n]sebiẁ nak@ 

cena] gar nak `ntousebi`w qen 

]ànactacic `nte ni`;myi. 

And you will be 

blessed, because they 

cannot repay you; for you 

shall be repaid at the 

resurrection of the just.” 

فيَكَُونَ لكََ الطُّوبىَ إذِْ ليَْسَ لهَُمْ 

امَةِ فيِ قِيَ  تكافئحَتَّى يكَُافوُكَ لأنََّكَ 

 «.الأبَْرَارِ 

Etafcwtem de `enai `nje ouai 

`nnye;roteb nemaf pejaf je 

ẁouniatf m̀vye;naouwm `nouẁik qen 

]metouro `nte Vnou]. 

Now, when one of those 

who sat at the table with 

Him heard these things, he 

said to Him, “Blessed is he 

who shall eat bread in the 

kingdom of God!” 

ا سَمِعَ ذلَِكَ وَاحِدٌ مِنَ الْمُتَّكِئِينَ  فلَمََّ

طُوبىَ لِمَنْ يأَكُْلُ خُبْزاً »قاَلَ لهَُ: 

 «.اللهِ فيِ مَلكَُوتِ 

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=b - =k^ Romans 8: 12 - 26  26 - 12: 8رومية 

Hara oun na`cnyou ouon `eron qen 

t̀carx an e;renwnq kata carx. 

Therefore, brethren, we 

are debtors, not to the flesh, 

to live according to the 

flesh. 

فإَِذا أيَُّهَا الِإخْوَةُ نحَْنُ مَدْيوُنوُنَ 

 دِ.الْجَسَ ليَْسَ لِلْجَسَدِ لِنعَِيشَ حَسَبَ 
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Icje gar ̀eretenonq kata carx 

tetennamou@ icje de qen pi`pneuma 

nih̀byouì `nte picwma tetenqwteb 

`mmwou tetennawnq. 

For if you live 

according to the flesh you 

will die; but if by the Spirit 

you put to death the deeds 

of the body, you will live. 

لأنََّهُ إنِْ عِشْتمُْ حَسَبَ الْجَسَدِ 

وحِ  فسََتمَُوتوُنَ وَلكَِنْ إنِْ كُنْتمُْ بِالرُّ

 فسََتحَْيوَْنَ.تمُِيتوُنَ أعَْمَالَ الْجَسَدِ 

Ny gar e;mosi qen pi`pneuma `nte 

Vnou] nai ne nisyri `nte Vnou]. 

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

لأنََّ كُلَّ الَّذِينَ ينَْقاَدُونَ بِرُوحِ اللهِ 

 اللهِ.فأَوُلئَكَِ هُمْ أبَْناَءُ 

Nareten[i gar an `nou`pneuma `nte 

oumetbwk `e`qryi on `euho] alla 

àreten[i `nou`pneuma `nte oumetsyri 

vai ètenws `ebol `nqytf je Abba 

Viwt. 

For you did not receive 

the spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

إذِْ لمَْ تأَخُْذوُا رُوحَ الْعبُوُدِيَّةِ أيَْضاً 

لِلْخَوْفِ بلَْ أخََذْتمُْ رُوحَ التَّبنَِ ي 

 «.الآبُ أبَاَ  ياَ» نصَْرُخُ:الَّذِي بهِِ 

Ouoh `n;of pi`pneuma `ferme;re 

nem pi`nneuma je `anon hansyri `nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

وحُ نفَْسُهُ أيَْضاً يشَْهَدُ لأرَْوَاحِناَ  الَرُّ

 اللهِ.أنََّناَ أوَْلادَُ 

Icje de `anon hansyri ie `anon 

han`klyronomoc on han`klyronomoc 

men `nte Vnou] hans̀vyr 

`ǹklyronomoc `nte Pi`,rictc icje 

ten[i`mkah nemaf hina `nten[iẁou 

nemaf on. 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

فإَِنْ كُنَّا أوَْلادَاً فإَِنَّناَ وَرَثةٌَ أيَْضاً 

 الْمَسِيحِ.وَرَثةَُ اللهِ وَوَارِثوُنَ مَعَ 

دَ أيَْضاً  إنِْ كُنَّا نتَأَلََّمُ مَعهَُ لِكَيْ نتَمََجَّ

 مَعهَُ.

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِ  فإَِنِ ي أحَْسِبُ أنََّ آلامََ الزَّ

الْحَاضِرِ لاَ تقُاَسُ بِالْمَجْدِ الْعتَيِدِ أنَْ 

 فِيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِظَارَ الْخَلِيقةَِ يتَوََقَّعُ 

 اللهِ.اسْتعِْلانََ أبَْناَءِ 
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Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

إذِْ أخُْضِعتَِ الْخَلِيقةَُ لِلْبطُْلِ ليَْسَ 

طَوْعاً بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِي أخَْضَعهََا 

جَاءِ.عَلىَ   الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

 قُ لأنََّ الْخَلِيقةََ نفَْسَهَا أيَْضاً سَتعُْتَ 

يَّةِ مَجْدِ  مِنْ عُبوُدِيَّةِ الْفسََادِ إِلىَ حُرِ 

 اللهِ.أوَْلادَِ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

فإَِنَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِيقةَِ تئَنُِّ 

ضُ مَعاً إلِىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ

Ou monon de alla nem `anon 

hwn tenfiàhom `e]̀ap̀ar,y `nte 

pi`pneuma `ntoten ouoh `anon 

tenfi`ahom `n`qryi `nqyten enjoust 

`ebol qa`thy `n]metsyri picw] `nte 

pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِينَ لنَاَ 

وحِ نحَْنُ أنَْفسُُ  ناَ أيَْضاً باَكُورَةُ الرُّ

نئَنُِّ فيِ أنَْفسُِناَ مُتوََقِ عِينَ التَّبنَِ يَ 

 أجَْسَادِناَ.فدَِاءَ 

Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِ  وَلكَِنَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ باِلرَّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vyètennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

وَلكَِنْ إنِْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ 

بْرِ.فإَِنَّناَ نتَوََقَّعهُُ   باِلصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit 

Himself makes intercession 

وحُ أيَْضاً يعُِينُ ضَعفَاَتِناَ  وَكَذلَِكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِ ي لأجَْلِهِ 

وحَ نفَْسَهُ  ينَْبغَِي.كَمَا  وَلكَِنَّ الرُّ

 .بِهَاقُ يشَْفعَُ فِيناَ بِأنََّاتٍ لاَ ينُْطَ 
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`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

for us with groanings which 

cannot be uttered. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =e@ =i^ - =k 
James 5: 16 - 20  20 - 16: 5يعقوب 

Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nneten`eryou@ ouoh twbh `ejen 

neten`eryou hopwc `ntetenoujai@ ouon 

ounis] `njom qen `t`proceu,y `mpi;̀myi 

ecerhwb. 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

 بِال زَلاَّتِ،اعِْترَِفوُا بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ 

وَصَلُّوا بعَْضُكُمْ لأجَْلِ بعَْضٍ لِكَيْ 

طِلْبةَُ الْباَرِ  تقَْتدَِرُ كَثِيرا فيِ  تشُْفوَْا.

 فعِْلِهَا.

Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsepm̀kah `mpenry] ouoh aftwbh 

`nou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

hijen pikahi ouoh `mpechwou `nsom] 

`nrompi nem coou `nàbot. 

Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for three 

years and six months. 

 ا،مِثلْنََ كَانَ إِيلِيَّا إِنْسَاناً تحَْتَ الآلامَِ 

فلَمَْ  تمُْطِرَ،أنَْ لاَ  وصَلَّى صَلاةًَ 

تمُْطِرْ عَلىَ الأرَْضِ ثلَاثََ سِنِينَ 

 شْهُرٍ.أَ وَسِتَّةَ 

Ouoh aftwbh on à `tve 

]ǹoumounhwou ouoh à `pkahi rwt 

af] `mpefoutah. 

And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

ثمَُّ صَلَّى أيَْضاً فأَعَْطَتِ السَّمَاءُ 

 ثمََرَهَا.مَطَراً وَأخَْرَجَتِ الأرَْضُ 

Na`cnyou èswp àresan ouai qen 

;ynou cwrem `ebol ha `vmwit `nte 

]me;myi ouoh `nteftac;of `nje ouai. 

Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

إنِْ ضَلَّ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  الِإخْوَةُ،أيَُّهَا 

 أحََدٌ.عَنِ الْحَقِ  فرََدَّهُ 
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Maref`emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi `ebolha `vmwit `nte 

tef`plany je `fnanohem `ntef'u,y 

`ebol qen `vmou@ ouoh `fnahwbc `ebol 

`ejen oumys `nnobi. 

let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins. 

فلَْيعَْلمَْ أنََّ مَنْ رَدَّ خَاطِئاً عَنْ ضَلالَِ 

 الْمَوْتِ،طَرِيقِهِ يخَُلِ صُ نفَْساً مِنَ 

 .رُ كَثرَْةً مِنَ الْخَطَاياَوَيسَْتُ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 تىلا تحبوا العالم ولا الاشياء ال
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =b - ==i=y 
Acts 11: 2 - 18  18 - 2: 11أعمال 

Hote de `etafse `nje Petroc 

`eh̀ryi èIeroucalym au[ihap nemaf 

`nje ni`ebol qen `pcebi. 

And when Peter came 

up to Jerusalem, those of the 

circumcision contended 

with him, 

ا صَعِدَ بطُْرُسُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ  وَلمََّ

 الْخِتاَنِ.خَاصَمَهُ الَّذِينَ مِنْ أهَْلِ 

Eujw `mmoc@ je akse `eqoun sa 

hanrwmi `natcebi ouoh akouwm 

nemwou. 

saying, “You went in to 

uncircumcised men and ate 

with them!” 

دَخَلْتَ إِلىَ رِجَالٍ  إِنَّكَ » قاَئِلِينَ:

 «.مَعهَُمْ ذوَِي غُلْفةٍَ وَأكََلْتَ 

Etaferhytc de `nje Petroc 

nafcaji nemwou efjw `mmoc. 

But Peter explained it to 

them in order from the 

beginning, saying: 

فاَبْتدََأَ بطُْرُسُ يشَْرَحُ لهَُمْ بِالتَّتاَبعُِ 

 قاَئلِاً:

Anok nai,y qen Ioppy ]polic 

eierp̀roceu,ec;e@ ouoh ainau qen 

“I was in the city of 

Joppa praying; and in a 

trance I saw a vision, an 

object descending like a 

كُنْتُ فيِ مَدِينةَِ ياَفاَ أصَُلِ ي  أنَاَ»

إِناَءً ناَزِلاً  رُؤْياَ:فرََأيَْتُ فيِ غَيْبةٍَ 

مِثلَْ مُلاءََةٍ عَظِيمَةٍ مُدَلاَّةٍ بِأرَْبعَةَِ 

.أطَْرَافٍ مِنَ السَّمَاءِ فأَتَىَ   إِليََّ
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outwmt `eouhorama efnyou `epecyt 

`nje ou`ckeuoc `m`vry] `nounis] `n`hbwc 

`niau eu,w `mmof `n`qryi `n`ftou `nar,y 

`ebol qen `tve ouoh af`i saroi. 

great sheet, let down from 

heaven by four corners; and 

it came to me. 

Vai `etaicomc `erof nai] `nh̀;yi pe@ 

ouoh ainau `enif̀tevat `nte `pkahi nem 

ni;yrion nem ni[atfi nem nihala] 

`nte `tve. 

When I observed it 

intently and considered, I 

saw four-footed animals of 

the earth, wild beasts, 

creeping things, and birds of 

the air. 

لاً فرََأيَْتُ دَوَابَّ  سْتُ فِيهِ مُتأَمَِ  فتَفَرََّ

افاَتِ  حَّ الأرَْضِ وَالْوُحُوشَ وَالزَّ

 السَّمَاءِ.وَطُيوُرَ 

Aicwtem de `eke`cmy ecjw `mmoc 

nyi je twnk Petroc swt ouoh ouwm. 

And I heard a voice 

saying to me, ‘Rise, Peter; 

kill and eat.’ 

قمُْ ياَ  لِي:وَسَمِعْتُ صَوْتاً قاَئلِاً 

 وَكُلْ.بطُْرُسُ اذْبحَْ 

Pejyi de je `mvwr P[oic je `mpe 

h̀li `nen,ai ef[aqem ie efcwf se 

`eqoun `erwi ``eneh. 

But I said, ‘Not so, 

Lord! For nothing common 

or unclean has at any time 

entered my mouth.’ 

كَلاَّ ياَ رَبُّ لأنََّهُ لمَْ يدَْخُلْ  فقَلُْتُ:

 نجَِسٌ.فمَِي قطَُّ دَنسٌِ أوَْ 

Acèrouẁ de `nje ]̀cmy `m`vmah 

cop `cnau `ebol qen `tve ecjw `mmoc je 

ny`eta Vnou] toubwou `n;ok `mper 

[aqmou. 

But the voice answered 

me again from heaven, 

‘What God has cleansed 

you must not call common.’ 

 السَّمَاءِ:فأَجََابنَيِ صَوْتٌ ثاَنِيةًَ مِنَ 

سْهُ  رَهُ اللهُ لاَ تنُجَِ   أنَْتَ.مَا طَهَّ

Vai de afswpi sa somt `ncop 

ouoh aufì on `nkecop `nen,ai niben 

`et̀ve. 

Now this was done three 

times, and all were drawn 

up again into heaven. 

اتٍ ثمَُّ  وَكَانَ هَذاَ عَلىَ ثلَاثَِ مَرَّ

ً انْتشُِلَ الْجَمِيعُ إلِىَ السَّمَاءِ   .أيَْضا

Ouoh hyppe ̀n]ounou ic somt 

`nrwmi au`ohi `eratou hiren `vro m̀piyi 

`enai,y `nqytf `eautaou`wou saroi 

`ebol qen Kecarià. 

At that very moment, 

three men stood before the 

house where I was, having 

been sent to me from 

Caesarea. 

وَإذِاَ ثلَاثَةَُ رِجَالٍ قدَْ وَقفَوُا لِلْوَقْتِ 

عِنْدَ الْبيَْتِ الَّذِي كُنْتُ فِيهِ مُرْسَلِينَ 

 .قيَْصَرِيَّةَ إِليََّ مِنْ 

Peje Pi`pneuma de nyi je 

masenak nemwou `nk̀oi `nhyt `cnau an 

`ǹhli@ au`i de nemyi `nje naike coou 

Then the Spirit told me 

to go with them, doubting 

nothing. Moreover these six 

brethren accompanied me, 

and we entered the man’s 

house. 

وحُ أنَْ أذَْهَبَ مَعهَُ  مْ فقَاَلَ لِي الرُّ

. وَذهََبَ مَعِي غَيْرَ مُرْتاَبٍ فيِ شَيْءٍ 

ءِ الِإخْوَةُ السِ تَّةُ. فدََخَلْناَ هَؤُلاَ أيَْضاً 

جُلِ   .بيَْتَ الرَّ
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`ncon ouoh `etanse `eqoun `e`piyi 

`mpirwmi. 

Aftamon de `m̀vry] `etafnau 

`epiaggeloc qen pefyi èaf`ohi `eratf 

ouoh afjoc je ouwrp `eIoppy ouoh 

mou] `eCimwn vy``etoumou] `erof je 

Petroc. 

And he told us how he 

had seen an angel standing 

in his house, who said to 

him, ‘Send men to Joppa, 

and call for Simon whose 

surname is Peter, 

تهِِ يْ فأَخَْبرََناَ كَيْفَ رَأىَ الْمَلاكََ فيِ بَ 

: أرَْسِلْ إِلىَ ياَفاَ قاَئمِاً وقاَئلِاً لهَُ 

سِمْعاَنَ الْمُلقََّبَ رِجَالاً وَاسْتدَْعِ 

 .بطُْرُسَ 

Vai e;nacaji nemak `nhancaji nai 

`eteknanohem `nqytou `n;ok nem pekyi 

tyrf. 

who will tell you words 

by which you and all your 

household will be saved.’ 

خْلصُُ أنَْتَ وَهُوَ يكَُلِ مُكَ كَلامَاً بهِِ تَ 

 .وَكُلُّ بيَْتكَِ 

Etaierhytc de `ncaji af`i `eh̀ryi 

`ejwou `nje Pi`pneuma e;ouab `m`vry] 

`etaf`i `e`hryi `ejwn hwn `nsorp. 

And as I began to speak, 

the Holy Spirit fell upon 

them, as upon us at the 

beginning. 

وحُ  ا ابْتدََأتُْ أتَكََلَّمُ حَلَّ الرُّ فلَمََّ

يْناَ أيَْضاً فيِ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ كَمَا عَلَ 

 .الْبدََاءَةِ 

Aierv̀meuì de `m`pcaji `mP[oic 

m̀̀vry] nafjw `mmoc je Iwannyc men 

af]wmc qen oumwou@ `n;wten de 

cena`emc ;ynou qen oùpneuma efouab. 

Then I remembered the 

word of the Lord, how He 

said, ‘John indeed baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit.’ 

بِ  كَيْفَ قاَلَ  فتَذَكََّرْتُ  : إنَِّ كَلامََ الرَّ

ا أنَْتمُْ  دَ بمَِاءٍ وَأمََّ يوُحَنَّا عَمَّ

وحِ الْقدُُسِ فسََتُ  دُونَ بِالرُّ  .عمََّ

Icje oun `a Vnou] af] nwou 

ǹ]hucoc `n]dwreà `etaunah] èP[oic 

Iycouc Pi`,rictoc `mpenry] hwn@ `anok 

nim de `etahno `mVnou]. 

If therefore God gave 

them the same gift as He 

gave us when we believed 

on the Lord Jesus Christ, 

who was I that I could 

withstand God?” 

فإَِنْ كَانَ اللهُ قدَْ أعَْطَاهُمُ الْمَوْهِبةََ 

كَمَا لنَاَ أيَْضاً باِلسَّوِيَّةِ مُؤْمِنيِنَ 

بِ  بِا يسَُوعَ الْمَسِيحِ فمََنْ أنَاَ؟ لرَّ

 «أقَاَدِرٌ أنَْ أمَْنعََ الله؟َ

Etaucwtem de `enai au,arwou 

ouoh nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc 

je hara `a Vnou] af] ǹ]metànoià 

`nnike e;noc `e`pwnq. 

When they heard these 

things they became silent; 

and they glorified God, 

saying, “Then God has also 

granted to the Gentiles 

repentance to life.” 

ا سَمِعوُا ذلَِكَ سَكَتوُا وَكَانوُ ا فلَمََّ

دُونَ اللهَ قاَئلِِينَ  أعَْطَى  إذِاً »: يمَُجِ 

 .«التَّوْبةََ لِلْحَياَةِ اللهُ الأمَُمَ أيَْضاً 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.
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qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

Amen. 

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n=d@ =i=d> =i=e 
Psalm 54: 14, 15 15 ،14: 54 مورمزال 

 Anok de aiws è̀pwsi ha Vnou]@ 

ouoh à P[oic cwtem `eroi@ ]nacaji 

eièjotou@ ouoh ef`ecwtem èta`cmy. 

Allyloui`a. 

 As for me, I will call 

upon God, and The Lord 

shall save me. I say my 

words and He shall hear my 

voice. Alleluia. 

وأنا إلى الله صرخت، والرب 

فيسمع  كلامي أقوله .لياستجاب 

 ويا.يلهلل .صوتي

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i^@ =a - =; 
Luke 16: 1 - 9  9 - 1: 16لوقا 

Nafjw de `mmoc pe `nnefma;ytyc 

je ne ouon ourwmi `nrama`o `eouon 

`ntaf `mmau `nouoikonomoc@ ouoh vai 

aferdi`abalin `mmof qatotf hwc 

efjwr `nnefhupar,onta `ebol. 

He also said to His 

disciples: There was a 

certain rich man who had a 

steward, and an accusation 

was brought to him that this 

man was wasting his goods. 

إِنْسَانٌ  كَانَ » لِتلَامَِيذِهِ:وَقاَلَ أيَْضاً 

لهَُ وَكِيلٌ فوَُشِيَ بهِِ إِليَْهِ بأِنََّهُ  غَنيٌِّ 

 أمَْوَالهَُ.يبُذَِ رُ 
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Ouoh `etafmou] `erof pejaf naf 

je ou pe vai è]cwtem `erof e;bytk@ 

ma `pwp `n]metoikonomoc nyi@ ou gar 

,̀naer oikonomoc an je. 

So he called him and 

said to him, ‘What is this I 

hear about you? Give an 

account of your 

stewardship, for you can no 

longer be steward.’ 

مَا هَذاَ الَّذِي أسَْمَعُ  لهَُ:فدََعَاهُ وَقاَلَ 

أعَْطِ حِسَابَ وَكَالتَكَِ لأنََّكَ لاَ  عَنْكَ؟

 بعَْدُ.تقَْدِرُ أنَْ تكَُونَ وَكِيلاً 

Pejaf de `ǹqryi `nqytf `nje 

pioikonomoc je ou pe ]naaif@ pa[oic 

naẁli `n]metoikonomoc `ntot@ 

ǹ]na`sjemjom an `e[ry ouoh ]sipi 

èsat me;nai. 

Then the steward said 

within himself, ‘What shall 

I do? For my master is 

taking the stewardship away 

from me. I cannot dig; I am 

ashamed to beg. 

 لُ؟أفَْعَ مَاذاَ  نفَْسِهِ:فقَاَلَ الْوَكِيلُ فيِ 

 الْوَكَالةََ.لأنََّ سَيِ دِي يأَخُْذُ مِنِ ي 

لسَْتُ أسَْتطَِيعُ أنَْ أنَْقبَُ وَأسَْتحَِي 

 أسَْتعَْطِيَ.أنَْ 

Ai`emi je ou pe ]naaif hina 

hotan ausanhitt `ebol qen 

]metoikonomoc `ncesopt `erwou 

`eqoun `enouỳou. 

I have resolved what to 

do, that when I am put out 

of the stewardship, they 

may receive me into their 

houses.’ 

قدَْ عَلِمْتُ مَاذاَ أفَْعلَُ حَتَّى إذِاَ عُزِلْتُ 

 .بيُوُتهِِمْ عَنِ الْوَكَالةَِ يقَْبلَوُنيِ فيِ 

Ouoh `etafmou] `e`vouai `vouai 

`nny`ete ouon `nte pef[oic `erwou 

nafjw `mmoc `mpihouit je ouon ouyr 

`erok `nte pa[oic. 

So he called every one 

of his master’s debtors to 

him, and said to the first, 

‘How much do you owe my 

master?’ 

دِهِ ي سَيِ  فدََعَا كُلَّ وَاحِدٍ مِنْ مَدْيوُنِ 

لِ   عَليَْكَ لِسَيِ دِي؟ : كَمْ وَقاَلَ لِلأوََّ

N;of de pejaf je se `mbatoc 

`nneh@ `n;of de pejaf je mo `enek`cqai 

ouoh hemci `n,wlem `cqai `eteoui. 

And he said, ‘A hundred 

measures of oil.’ So he said 

to him, ‘Take your bill, and 

sit down quickly and write 

fifty.’ 

: خُذْ قاَلَ لهَُ . فَ فقَاَلَ: مِئةَُ بثَِ  زَيْتٍ 

سْ عَاجِلاً وَاكْتبُْ صَكَّكَ وَاجْلِ 

 .خَمْسِينَ 

Ita pejaf ǹkeouai je `n;ok de 

ouon ouyr `erok@ `n;of de pejaf je se 

`nkoroc `ncoùo@ pejaf naf je mo 

`enek`cqai ouoh `cqai `eqemne. 

Then he said to another, 

‘And how much do you 

owe?’ So he said, ‘A 

hundred measures of 

wheat.’ And he said to him, 

‘Take your bill, and write 

eighty.’ 

لآخَرَ: وَأنَْتَ كَمْ عَليَْكَ؟  ثمَُّ قاَلَ 

ذْ : خُ ةُ كُرِ  قمَْحٍ. فقَاَلَ لهَُ : مِئَ قاَلَ فَ 

 .صَكَّكَ وَاكْتبُْ ثمََانِينَ 

Ouoh à P[oic sousou `ejen 

pioikonomoc `nte ]̀adiki`a je af`iri qen 

oumetcabe@ je nisyri `nte pai`eneh 

So the master 

commended the unjust 

steward because he had 

dealt shrewdly. For the sons 

of this world are more 

لْمِ إذِْ بحِِكْمَةٍ  فمََدَحَ السَّيِ دُ وَكِيلَ الظُّ

حْكَمُ مِنْ فعَلََ لأنََّ أبَْناَءَ هَذاَ الدَّهْرِ أَ 

 بْناَءِ النُّورِ فيِ جِيلِهِمْ.أَ 
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hancabeu ne `ehote nisyri `nte 

`vouwini qen tougene`a. 

shrewd in their generation 

than the sons of light. 

Ouoh Anok hw ]jw `mmoc nwten 

je ma;ami`o nwten `nhan`svyr èbol 

qen mamwna ǹte ]̀adikià hina hotan 

ausanmounk `ntousep ;ynou `eqoun 

`eni`ckuny ǹèneh. 

And I say to you, make 

friends for yourselves by 

unrighteous mammon, that 

when you fail, they may 

receive you into an 

everlasting home. 

: اصْنعَوُا لكَُمْ وَأنَاَ أقَوُلُ لكَُمُ 

أصَْدِقاَءَ بمَِالِ الظُّلْمِ حَتَّى إذِاَ فنَيِتمُْ 

 .فيِ الْمَظَالِ  الأبَدَِيَّةِ  يقَْبلَوُنكَُمْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Second Day of the Fourth Week of Lent (Tuesday) 

 )يوم الثلاثاء(الكبير من الصوم  الرابعالأسبوع اليوم الثاني من 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Genesis 28: 10 - 22 

 22 - 10: 28التكوين 
 

 النبي، سفر التكوين لموسىمن 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from the 

Book of Genesis of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen `pjwm `n]genecic `nte 

Mw`ucyc pi`provytyc@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Genesis 28: 10 - 22 22 - 10: 28التكوين 
}genecic ==k=y@ =i - =k=b 

فخََرَجَ يعَْقوُبُ مِنْ بِئرِْ سَبْعٍ وَذهََبَ 

 .نحَْوَ حَارَانَ 

Now Jacob went out 

from Beersheba and went 

toward Haran. 

Af’i de `ebol ǹje Iakwb èjen 

t̀sw] m̀piAnas ouoh afsenaf è̀hryi 

è<arran. 

وَصَادَفَ مَكَاناً وَباَتَ هُناَكَ لأنََّ 

الشَّمْسَ كَانتَْ قدَْ غَابتَْ، وَأخََذَ مِنْ 

حِجَارَةِ الْمَكَانِ وَوَضَعهَُ تحَْتَ 

 .رَأسِْهِ، فاَضْطَجَعَ فيِ ذلِكَ الْمَكَانِ 

So he came to a certain 

place and stayed there all 

night, because the sun had 

set. And he took one of the 

stones of that place and put 

it at his head, and he lay 

down in that place to sleep. 

Ouoh af̀i `ebol `èhren ouma ouoh 

afenkot `mmau@ ne à v̀ry gar hwtp 

pe@ ouoh af[i ǹoùwni èbol qen niẁni 

ǹte pima `etem̀mau ouoh af,af qa 

tefàve ouoh afenkot qen pima 

ètem̀mau. 

وَرَأىَ حُلْمًا، وَإذِاَ سُلَّمٌ مَنْصُوبةٌَ 

عَلىَ الأرَْضِ وَرَأسُْهَا يمََسُّ 

السَّمَاءَ، وَهُوَذاَ مَلائَكَِةُ اللهِ صَاعِدَةٌ 

 .وَناَزِلةٌَ عَليَْهَا

Then he dreamed, and 

behold, a ladder was set up 

on the earth, and its top 

reached to heaven; and there 

the angels of God were 

ascending and descending 

on it. 

Ouoh afnau `eouracouì ouoh hyppe 

ic oumouki ectajryout hijen pikahi 

ère jwc [ici sa è̀hryi è̀tve ouoh nare 

niaggeloc `nte Vnou] nauna `èpswi 

ouoh naunyou `epecyt hiwtc pe. 

بُّ وَاقفٌِ عَليَْهَا، فقَاَلَ:  وَهُوَذاَ الرَّ

بُّ إِلهُ إبِْرَاهِيمَ أبَِيكَ وَإلِهُ » أنَاَ الرَّ

إِسْحَاقَ. الأرَْضُ الَّتيِ أنَْتَ 

And behold, the Lord 

stood above it and said: “I 

am the Lord God of 

Abraham your father and 

P[oic de naftajryout hiwtc 

pejaf je `anok pe Vnou] `nAbraam 
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مُضْطَجِعٌ عَليَْهَا أعُْطِيهَا لكََ 

 .وَلِنسَْلِكَ 

the God of Isaac; the land 

on which you lie I will give 

to you and your 

descendants. 

pekiwt nem Vnou] `nIcaak 

m̀pererho]@ pikahi ètekenkot `n;ok 

hiwtf eiètyif nak nem pekj̀roj 

menencwk. 

وَيكَُونُ نسَْلكَُ كَترَُابِ الأرَْضِ، 

وَتمَْتدَُّ غَرْباً وَشَرْقاً وَشَمَالاً 

وَجَنوُباً، وَيتَبَاَرَكُ فِيكَ وَفيِ نسَْلِكَ 

 .جَمِيعُ قبَاَئِلِ الأرَْضِ 

Also your descendants 

shall be as the dust of the 

earth; you shall spread 

abroad to the west and the 

east, to the north and the 

south; and in you and in 

your seed all the families of 

the earth shall be blessed. 

Ouoh `ere pekj̀roj er `m`vry] 

m̀pisw `nte `pkahi ouoh efèouwsc 

è̀vma m̀v̀iom nem pement nem pemhit 

nem peiebt@ ouoh euè[ic̀mou ǹq̀ryi 

ǹqytk `nje nivuly tyrou ǹte p̀kahi 

nem ǹ̀qryi qen pek`jroj. 

وَهَا أنَاَ مَعكََ، وَأحَْفظَُكَ حَيْثمَُا 

تذَْهَبُ، وَأرَُدُّكَ إِلىَ هذِهِ الأرَْضِ، 

لأنَ يِ لاَ أتَرُْكُكَ حَتَّى أفَْعلََ مَا كَلَّمْتكَُ 

 .«بهِِ 

Behold, I am with you 

and will keep you wherever 

you go, and will bring you 

back to this land; for I will 

not leave you until I have 

done what I have spoken to 

you.” 

Ouoh hyppe ̀anok ],y nemak 

ouoh eièàreh èrok `ǹqryi qen pimwit 

tyrf èteknamosi hiwtf ouoh 

eiètac;ok `epaikahi@ ouoh ǹna,ak 

ǹcwi sa]ìri ̀nhwb niben `etaicaji 

m̀mwou nemak. 

فاَسْتيَْقظََ يعَْقوُبُ مِنْ نوَْمِهِ وَقاَلَ: 

بَّ فيِ هذاَ الْمَكَانِ وَأنَاَ » حَقًّا إنَِّ الرَّ

 .«لمَْ أعَْلمَْ 

Then Jacob awoke from 

his sleep and said, “Surely 

the Lord is in this place, and 

I did not know it.” 

Aftwnf de ǹje Iakwb èbol qen 

pienkot ouoh pejaf je P[oic ,y 

m̀paima ànok de naièmi an pe. 

مَا أرَْهَبَ هذاَ »وَخَافَ وَقاَلَ: 

الْمَكَانَ! مَا هذاَ إِلاَّ بيَْتُ اللهِ، وَهذاَ 

 .«باَبُ السَّمَاءِ 

And he was afraid and 

said, “How awesome is this 

place! This is none other 

than the house of God, and 

this is the gate of heaven!” 

Ouoh aferho] ouoh pejaf je 

icjek paima ouho] pe vai de an pe 

alla `pyi m̀Vnou] pe ouoh ;ai te 

]puly `nte `tve. 

باَحِ وَأخََذَ وَبكََّرَ يعَْقوُبُ فيِ  الصَّ

الْحَجَرَ الَّذِي وَضَعهَُ تحَْتَ رَأسِْهِ 

وَأقَاَمَهُ عَمُودًا، وَصَبَّ زَيْتاً عَلىَ 

 .رَأسِْهِ 

Then Jacob rose early in 

the morning, and took the 

stone that he had put at his 

head, set it up as a pillar, 

and poured oil on top of it. 

Ouoh aftwnf ǹje Iakwb ǹtooùi 

ouoh af[i m̀pìwni `etaf,af qajwf 

m̀mau ouoh aftahof `eratf ̀noùctuly 

ouoh afjes neh è̀qryi èjen peclakh. 
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، «بيَْتَ إيِلَ »وَدَعَا اسْمَ ذلِكَ الْمَكَانِ 

لاً كَانَ لوُزَ   .وَلكِنِ اسْمُ الْمَدِينةَِ أوََّ

And he called the name 

of that place Bethel; but the 

name of that city had been 

Luz previously. 

Ouoh à Iakwb ]ren v̀ran m̀pima 

ètem̀mau je `pyi m̀Vnou] ouoh 

ouLamaouc pe v̀ran `n]baki ǹsorp. 

إنِْ كَانَ »وَنذَرََ يعَْقوُبُ نذَْرًا قاَئلِاً: 

هذاَ اللهُ مَعِي، وَحَفِظَنيِ فيِ 

الطَّرِيقِ الَّذِي أنَاَ سَائِرٌ فِيهِ، 

 وَأعَْطَانيِ خُبْزًا لآكُلَ وَثِياَباً لألَْبسََ،

Then Jacob made a vow, 

saying, “If God will be with 

me, and keep me in this way 

that I am going, and give 

me bread to eat and clothing 

to put on, 

Ouoh aftwbh ǹje Iakwb ǹoutwbh 

efjw m̀moc je `eswp àresan P[oic 

Vnou] swpi nemyi@ ouoh ǹtefàreh 

èroi hi pimwit vai ànok `e]mosi 

hiwtf ouoh `ntef] ǹouwik nyi èouwm 

nem ou`hbwc `ntajolht `mmof. 

وَرَجَعْتُ بسَِلامٍَ إِلىَ بيَْتِ أبَيِ، 

بُّ لِي إِلهًا،  يكَُونُ الرَّ

so that I come back to 

my father’s house in peace, 

then the Lord shall be my 

God. 

Ouoh `nteftac;oi qen ououjai 

è̀pyi m̀paiwt ère P[oic swpi nyi 

ǹnou]. 

وَهذاَ الْحَجَرُ الَّذِي أقَمَْتهُُ عَمُودًا 

ينيِ يكَُونُ بيَْتَ اللهِ، وَكُلُّ مَا تعُْطِ 

رُهُ لكََ فإَِن يِ   «.أعَُش ِ

And this stone, which I 

have set as a pillar shall be 

God’s house, and of all that 

You give me I will surely 

give a tenth to You.” 

Ouoh paiẁni ètaitahof `eratf 

ǹoùctuly ef̀eswpi nyi `èpyi `mVnou] 

ouoh en,ai niben èteknatyitou nyi 

eiè] ̀mpouremyt nak. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

 

Isaiah 25: 1 - 26: 8 

 8: 26 - 1: 25إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ``mmoc. 

 Isaiah 25: 1 - 26: 8 8: 26 - 1: 25إشعياء 
Yca`yac =k=e@ ==a - ==k^@ =y 
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أيها الرب إلهي أمجدك وأبارك 

اسمك لأنك صنعت أعمالا عجيبة 

ومشورات حق من منذ القدم 

 تكون للرب.

O Lord, You are my 

God. I will exalt You, I will 

praise Your name, for You 

have done wonderful 

things; Your counsels of old 

are faithfulness and truth. 

P[oic Panou] ei`e]`wou nak 

ei`ècmou `epekran@ je ak`iri `nhan`hbyou`i 

euoi `ns̀vyri ouco[ni `nar,eoc `ǹ;myi 

ef̀eswpi `mP[oic. 

إنك جعلت مدينة رجمة وقرية 

حصينة خراباً. لتسقط أساساتها 

 فلن تبني مدينة المنافقين إلى

 الأبد.

For You have made a 

city a ruin, a fortified city a 

ruin, a palace of foreigners 

to be a city no more; it will 

never be rebuilt. 

Je ak,w `nhanbaki `m`vry] 

`nhan`iten@ hanbaki eujor e;rouhei 

`nje noucen]@ ]polic `nte ni`acebyc 

`nnoukotc sa `eneh. 

لذلك يمجدك الشعب المسكين 

ومدن الناس المظلومين 

 يباركونك.

Therefore, the strong 

people will glorify You; the 

city of the terrible nations 

will fear You. 

E;be vai ef`e`cmou `erok `nje 

pilaoc `nhyki ouoh hanbaki `nte 

hanrwmi eu[i `mmwou ǹjonc eu`e`cmou 

`erok. 

لأنك كنت حصناً لكل مدن 

المنسحقين وسترًا لمضطربي 

م من هالقلوب. وإلى النهاية تنجي

أيدي الناس الأشرار. فان ظل 

العطاش وروح الناس المعتزين 

تباركك كأنهم أناس صغار 

 القلوب.

For You have been a 

strength to the poor, a 

strength to the needy in his 

distress, a refuge from the 

storm, a shade from the 

heat; for the blast of the 

terrible ones is as a storm 

against the wall. 

Akswpi gar m̀bo`y;oc `mbaki 

niben et;ebi`yout nem ou`ckepy 

`nny`etauer`slah `nhyt e;be 

oumetreferqa`e ek`enahmou `ntotou 

`nhanrwmi `mponyroc@ ]c̀kepy `nte 

nyet`obi nem pip̀eneuma `nte nirwmi 

et[you `njonc eu`e`cmou `erok@ `mv̀ry] 

`nhanrwmi euoi `nkouji `nhyt. 

تباركك العطاش في صهيون لأنك 

تنجيهم من أيدي الناس الأشرار 

الذين أسلمتهم إلى ضجيج 

. وكالسموم  الغرباء. يرذله بحر 

في ظل السحاب المحرق تذل  نسل 

 الأقوياء.

You will reduce the 

noise of aliens, as heat in a 

dry place; as heat in the 

shadow of a cloud, the song 

of the terrible ones will be 

diminished. 

Eu`e`cmou `erok `nje nyet`obi qen 

Ciwn je `,nanahmou `ntotou 

`nhanrwmi `n`acebyc ny`etaktyitou 

`etotou `p`qrwou `nte niallogenyc 

ek`e]`svit naf nem oukaucwn qen 

t̀qyibi `nte han[ypi@ pik̀lyma de `nte 

nyetjor ek`e;ebiof.  
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مم وَيصَْنعَُ رَبُّ الْجُنوُدِ لِجَمِيعِ الأ

 .ا الْجَبلَِ وَلِيمَةَ ي هَذَ علِ 

And in this mountain 

The Lord of hosts will 

make for all people a feast. 

Ouoh ef`e`iri `nje P[oic Cabaw; 

`nnie;noc tyrou hijen paitwou. 

 And this instruction will الأمَُمِ.جميع عَلىَ هذه المشورة 

spread over all nations. 
Ma nai tyrou ètotou `nnie;noc 

paico[ni gar `eh̀ryi `ejen nie;noc 

tyrou. 

 سحمالذي قوي ويويبُتلع الموت 

الله كل الدموع عن كل الوجوه. 

ويزيل تعيير شعبه عن كل 

 الأرض لآن فم الرب قد تكلم بهذا.

He will swallow up 

death forever, and the Lord 

God will wipe away tears 

from all faces; the rebuke of 

His people He will take 

away from all the earth; for 

The Lord has spoken. 

Afwmk `nje `vmou ètafjemjom 

ouoh palin Vnou] na`wli `nermy 

niben `ebolha ho niben `p̀svit 

`mpilaoc afolf `ebolhijen `pkahi 

tyrf rwf gar m̀P[oic petafcaji 

`nnai. 

بُّ وَيقُاَلُ فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ هُوَذاَ  الرَّ

نبَْتهَِجُ فَ انْتظََرْناَهُ  إِلهَُناَ، الذي

 .ناصِ مخَلبِ وَنفَْرَحُ 

And it will be said in 

that day: “Behold, this is 

our God; we have waited 

for Him, and He will save 

us. This is The Lord; we 

have waited for Him; we 

will be glad and rejoice in 

His salvation.” 

Ouoh eu`ejoc qen pi`ehoou 

ète`mmau je hyppe ic P[oic Pennou] 

vy`enanerhelpic `erof ouoh 

nan;elyl ouoh enèounof `ejen 

pencwtyr. 

 ِ ب  هَذاَ خلاضاً على ى طَ عَ يلأنََّ الرَّ

سُ مُوآبُ فيِ مَكَانهِِ دَانوَي .الْجَبلَِ 

 .تحت النورجدَاسُ الت بِْنُ نكَمَا ي

For on this mountain the 

hand of the Lord will rest, 

and Moab shall be trampled 

down under Him, as straw 

is trampled down for the 

refuse heap. 

Je Vnou] efè] `nououjai `eh̀ryi 

`ejen paitwou ouoh eu`ehwmi `e`hryi 

`ejen ]Mwabityc m̀̀vry] èsauhwmi 

`ejen ou`[nwou qen hanm̀`brehi. 

ي فِ يبَْسُطُ يدََيْهِ كَمَا يبَْسُطُ السَّابحُِ وَ 

ق بتصفيكِبْرِياَءَهُ حط يَ وَ  تهحَ اسْبَ 

 يدََيْهِ.

And He will spread out 

His hands in their midst as a 

swimmer reaches out to 

swim, and He will bring 

down their pride together 

with the trickery of their 

hands. 

Ouoh ef`e,w `nnefjij `ebol 

m̀̀vry] hwf `etaf;ebi`o ètako 

eùe;ebiò `mpefsws `ejen nyètauen 

nefjij `èhryi `ejwou. 

العالية أسَْوَارِكِ ون صَ حوَ 

 .بِالأرَْضِ  ايلُْصِقهُُ و .ايخَْفِضُهُ 

The fortress of the high 

fort of your walls He will 

bring down, lay low, and 

bring to the ground, down 

to the dust. 

Ouoh `p[ici `mmamvwt `nte tekjoi 

eùe;ebiof ouoh ef`e`i `epecyt sa `pkahi. 
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ي فِ  نشيدال اذِ هَ نشد فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ يُ 

 لنَاَ مَدِينةٌَ خَلاصََ  دية.يهَُوالأرَْضِ 

أسَْوَاراً  حصينة. جعل لنا

 وَمِترَْسَةً.

In that day this song 

will be sung in the land of 

Judah: “We have a strong 

city; God will appoint 

salvation for walls and 

bulwarks. 

Qen pi`ehoou ète`mmau eu`ejw 

`mpaijw qen `pkahi `nte ]Ioudeà eujw 

`mmoc@ je hyppe ic oupolic ecjor 

ouoh `mpenoujai ef`e,w `noucobt 

cabol de `noucobt. 

شعب دْخُلَ اليَ لِ وافِْتحَُوا الأبَْوَابَ 

 العدل، المتكلم بالصدق، الْحَافظَِ 

 بالبر.شافي ال

Open the gates, that the 

righteous nation which 

keeps the truth may enter 

in. 

Aouwn `nhanpuly ouoh maref`i 

`eqoun `nje oulaoc. 

أيِْ الْمُمَكَّنِ تحَْفظَُهُ سَالِماً  ذوُ الرَّ

لٌ.سَالِماً لأنََّهُ عَليَْكَ   مُتوََك ِ

You will keep him in 

perfect peace, whose mind 

is stayed on You, because 

he trusts in You. 

Ef`e`areh `eoudikeocuny ouoh 

ef̀ecaji `ǹ;myi@ eftoujo `n`;myi ouoh 

ef̀e`areh `eouhiryny. 

ِ إِلىَ الأبَدَِ لأنََّ  ب  توََكَّلوُا عَلىَ الرَّ

ِ صَخْرَ  ب   الدُّهُورِ.فيِ ياَهَ الرَّ

Trust in the Lord 

forever, for in YAH, the 

Lord, is everlasting 

strength. 

Je auerhelpic `erok P[oic sa 

`eneh@ Vnou] pinis] pisa `eneh 

vyètaf;ebiò. 

لأنََّهُ يخَْفِضُ سُكَّانَ الْعلَاءَِ يضََعُ 

الْقرَْيةََ الْمُرْتفَِعةََ. يضََعهَُا إِلىَ 

 بِالتُّرَابِ.يلُْصِقهَُا  الأرَْضِ.

For He brings down 

those who dwell on high, 

the lofty city; He lays it 

low, He lays it low to the 

ground, He brings it down 

to the dust. 

Ouoh afìni `epecyt `nnyètsop qen 

nyèt[oci@ hanbaki eujor ek`eraqtou 

ouoh ek`e`enou `epecyt sa `pkahi. 

جْلُ رِجْلاَ الْباَئسِِ أقَْدَامُ  تدَُوسُهَا الر ِ

 الْمَسَاكِينِ.

The foot shall tread it 

down, the feet of the poor 

and the steps of the needy.” 

Ouoh eu`ehwmi `ejwou `nje 

ni[alauj `nte niremraus nem 

nyèt;ebiỳout. 

دُ  يقِ اسْتقِاَمَةٌ. تمَُه ِ د ِ طَرِيقُ الص ِ

يقِ.أيَُّهَا الْمُسْتقَِيمُ سَبِيلَ  د ِ  الص ِ

The way of the just is 

uprightness; O Most 

Upright, You weigh the 

path of the just. 

Vmwit `nte nieucebyc afswpi 

efcoutwn ouoh `fcebtwt `nje `vmwit 

`nte nieucebyc. 

ففَِي طَرِيقِ أحَْكَامِكَ ياَ رَبُّ 

إِلىَ اسْمِكَ وَإِلىَ ذِكْرِكَ  انْتظََرْناَكَ.

 .شَهْوَةُ النَّفْسِ 

Yes, in the way of Your 

judgments, O Lord, we 

have waited for You; the 

desire of our soul is for 

Your name and for the 

remembrance of You. 

Vmwit gar `mP[oic ouhap pe 

anerhelpic `epiran nem pimeu`i@ 

èteten'u,y er`epi;umin `erof. 
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مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Job 18: 1 - 21 

 21 - 1: 18أيوب 
 

بركته  صديق،من أيوب ال

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pi`;myi@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

 Job 18: 1 - 21 21 - 1: 18أيوب 
Iwb =i=y@ =a - =k=a 

 Then Bildad the Shuhite :فأَجََابَ بلِْدَدُ الشُّوحِيُّ وَقاَلَ 

answered and said: 
Af̀erouẁ `nje Baldad 

piCau,ityc pejaf je@ 

تضََعوُنَ أشَْرَاكًا لِلْكَلامَِ؟  إِلىَ مَتىَ»

 .تعَقََّلوُا وَبعَْدُ نتَكََلَّمُ 

“How long till you put 

an end to words? Gain 

understanding, and 

afterward we will speak. 

Je sa `;nau je `,nakyn an@ 

,arwk hina `ntencaji hwn. 

سْناَ  لِمَاذاَ حُسِبْناَ كَالْبهَِيمَةِ، وَتنَجََّ

 فيِ عُيوُنكُِمْ؟

Why are we counted as 

beasts, and regarded as 

stupid in your sight? 

E;be ou an,arwn `mpek`m;o 

m̀̀vry] `nnitebnwoùi. 

هِ، غَيْظِ ياَ أيَُّهَا الْمُفْترَِسُ نفَْسَهُ فيِ 

هَلْ لأجَْلِكَ تخُْلىَ الأرَْضُ، أوَْ 

خْرُ مِنْ مَكَانهِِ؟  يزَُحْزَحُ الصَّ

You who tear yourself 

in anger, shall the earth be 

forsaken for you? Or shall 

the rock be removed from 

its place? 

Afer,̀rac;e nak qen oujwnt@ ou 

gar aksanmou `n;ok my 

cenaeratswpi `nqytou `nje mai niben 

etcapecyt `ǹtve@ san cenaouwjp `nje 

hantwou `ebolqen noucen]. 

نعَمَْ! نوُرُ الأشَْرَارِ ينَْطَفِئُ، وَلاَ 

 .يضُِيءُ لهَِيبُ ناَرِهِ 

“The light of the wicked 

indeed goes out, and the 

flame of his fire does not 

shine. 

Ouoh `vouwini `nte ni`acebyc 

`fna[eno@ ouoh `nnef`i `ebol `nje 

pousah. 

النُّورُ يظُْلِمُ فيِ خَيْمَتهِِ، وَسِرَاجُهُ 

 .فوَْقهَُ ينَْطَفِئُ 

The light is dark in his 

tent, and his lamp beside 

him is put out. 

Pefouwini efèer,aki qen pefyi@ 

ef̀e[eno de `nje piqybc nahraf. 
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تهِِ، وَتصَْرَعُهُ  تقَْصُرُ خَطَوَاتُ قوَُّ

 .مَشُورَتهُُ 

The steps of his strength 

are shortened, and his own 

counsel casts him down. 

Eu`eẁli `nnefhupar,onta `nje 

han`ela,ictoc@ ef`eswft de qen 

pefco[ni. 

مِصْلاةَِ لأنََّ رِجْليَْهِ تدَْفعَاَنهِِ فيِ الْ 

 .فيَمَْشِي إِلىَ شَبكََةٍ 

For he is cast into a net 

by his own feet, and he 

walks into a snare. 

Ec̀eraou`w de qen ouvas `nje 

tefvat@ ouoh ec`e[̀lomlem qen 

ou`sne. 

يمُْسِكُ الْفخَُّ بعِقَِبهِِ، وَتتَمََكَّنُ مِنْهُ 

 .الشَّرَكُ 

The net takes him by the 

heel, and a snare lays hold 

of him. 

Eu`ehei de `e`hryi `ejwf `nje 

hanvas@ eu`e`;roujemjom `e`hryi `ejwf 

`nje hanouon eu`obi. 

مَطْمُورَةٌ فيِ الأرَْضِ حِباَلتَهُُ، 

 .وَمِصْيدََتهُُ فيِ السَّبِيلِ 

A noose is hidden for 

him on the ground, and a 

trap for him in the road. 

F,yp qen `pkahi `nje pefmoh ouoh 

pefjintaho hi pimwit. 

ترُْهِبهُُ أهَْوَالٌ مِنْ حَوْلِهِ، وَتذَْعَرُهُ 

 .عِنْدَ رِجْليَْهِ 

Terrors frighten him on 

every side, and drive him to 

his feet. 

Eu`etakof `nje ha`mkah `nhyt 

eukw] `erof@ oumys de euè`i `m`pkw] 

`ntef[aloj qen ouhwb efhejhwj. 

تهُُ جَائعِةًَ وَالْبوََارُ مُهَيَّأٌ  تكَُونُ قوَُّ

 .بِجَانِبهِِ 

His strength is starved, 

and destruction is ready at 

his side. 

Aucob] de naf `nouwjp efoi 

`ǹsvyri. 

أعَْضَاءَهُ يأَكُْلُ أعَْضَاءَ جَسَدِهِ. يأَكُْلُ 

 .بكِْرُ الْمَوْتِ 

It devours patches of his 

skin; the firstborn of death 

devours his limbs. 

Eu`eouwm de `nnicybi `nte ratf@ `ere 

`vmou de ouwm `nnyetcaiẁou. 

ينَْقطَِعُ عَنْ خَيْمَتهِِ، عَنِ اعْتمَِادِهِ، 

 .وَيسَُاقُ إِلىَ مَلِكِ الأهَْوَالِ 

He is uprooted from the 

shelter of his tent, and they 

parade him before the king 

of terrors. 

Ouoh eu`eẁli `mpital[o `ebolqen 

pefyi@ ec`etahof `nje ou`anagky@ 

ou`etià `nouro. 

يسَْكُنُ فيِ خَيْمَتهِِ مَنْ ليَْسَ لهَُ. يذُرَُّ 

 .عَلىَ مَرْبضِِهِ كِبْرِيتٌ 

They dwell in his tent 

who are none of his; 

brimstone is scattered on his 

dwelling. 

Ec`eouwnh qen tef`ckuny qen 

pièjwrh nyetcaiẁou ǹtaf eu`emoh 

`n;yn. 
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مِنْ تحَْتُ تيَْبسَُ أصُُولهُُ، وَمِنْ فوَْقُ 

 .يقُْطَعُ فرَْعُهُ 

His roots are dried out 

below, and his branch 

withers above. 

Nefnouni eu`eswouì capecyt 

`mmof@ ouoh pefwcq ef`ehei ca`pswi 

`mmof. 

ذِكْرُهُ يبَِيدُ مِنَ الأرَْضِ، وَلاَ اسْمَ لهَُ 

 .عَلىَ وَجْهِ الْبرَ ِ 

The memory of him 

perishes from the earth, and 

he has no name among the 

renowned. 

Pefmeu`i ef`etako èbol hijen 

`pkahi@ ouoh ouon ouran sop naf 

hijen pefho cabol. 

يدُْفعَُ مِنَ النُّورِ إِلىَ الظُّلْمَةِ، وَمِنَ 

 .الْمَسْكُونةَِ يطُْرَدُ 

He is driven from light 

into darkness, and chased 

out of the world. 

Ef`ehitf `ebol qen `vouwini `e`p,aki@ 

ǹnefswpi efoi `ncouyn qen peflaoc. 

لاَ نسَْلَ وَلاَ عَقِبَ لهَُ بيَْنَ شَعْبهِِ، 

 .وَلاَ شَارِدَ فيِ مَحَال ِهِ 

He has neither son nor 

posterity among his people, 

nor any remaining in his 

dwellings. 

Oude `nnefnohem qen 

nyetcapecyt `nt̀ve `nje pefyi@ alla 

eùewnq qen ny`etenouf `nje 

hanke,wouni. 

رُونَ،  بُ مِنْ يوَْمِهِ الْمُتأَخَ ِ يتَعَجََّ

 .وَيقَْشَعِرُّ الأقَْدَمُونَ 

Those in the west are 

astonished at his day, as 

those in the east are 

frightened. 

Aufi`ahom `e`hryi `ejwf hanqaeu@ 

ouoh auer`svyri `nje hansorp. 

 ، إِنَّمَا تِلْكَ مَسَاكِنُ فاَعِلِي الشَّر ِ

 «.وَهذاَ مَقاَمُ مَنْ لاَ يعَْرِفُ اللهَ 

Surely such are the 

dwellings of the wicked, 

and this is the place of him 

who does not know God.” 

Nai ne niyou `nte niref[i`njonc@ 

vai de pitopoc `nte nyète `mpoucouen 

P[oic. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i^@ =a Psalm 16: 1 1: 16 مورمزال 

 {ic̀my Vnou] `etame;myi@ ouoh 

mah̀;yk èpa]ho@ ,amasj 

èta`proceu,y@ qen han`cvotou `ǹ,rof 

an. Allyloui`a. 

 Hear a just cause, O 

Lord, attend to my cry. Give 

ear to my prayer, which is 

not from deceitful lips. 

Alleluia. 

إلى  ، وانصترب للحقاسمع يا 

من واصغ إلى صلاتي  صراخي،

 .اهلليلوي .غش بلا شفتين

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=a@ =k=y - =l=b 
Matthew 21: 28 - 32  32 - 28: 21متي 

Ou pe tetenmeui `erof@ ne ouon 

ourwmi `eouontef syri `cnau `mmau@ 

af`i ha pihouit pejaf naf je pasyri 

masenak `mvoou `arihwb qen 

paiah`aloli. 

But what do you think? 

A man had two sons, and he 

came to the first and said, 

‘Son, go, work today in my 

vineyard.’ 

نْسَانٍ ابْناَنِ  مَاذاَ تظَُنُّونَ كَانَ لِإِ

لِ وَقاَلَ ياَ ابْنيِ  فجََاءَ إِلىَ الأوََّ

 كَرْمِي.اذْهَبِ الْيوَْمَ اعْمَلْ فيِ 

N;of de af`erou`w pejaf je `anok 

pa[oic ouoh `mpefsenaf.  

He answered and said, ‘I 

will not,’ but afterward he 

regretted it and went. 

وَلكَِنَّهُ ندَِمَ أخَِيراً  أرُِيدُ.فأَجََابَ مَا 

 وَمَضَى.

Afì de ha pimah `cnau afjoc naf 

on `mpairy]@ ǹ;of de af`erou`w pejaf 

Then he came to the 

second and said likewise. 
 كَذلَِكَ.وَجَاءَ إِلىَ الثَّانيِ وَقاَلَ 

 يمَْضِ.لمَْ وَ  سَي دُِ.فأَجََابَ هَا أنَاَ ياَ 
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je `n]ouws an@ `e`pqa`e de 

`etafouem`h;yf afsenaf.  

And he answered and said, 

‘I go, sir,’ but he did not go. 

Nim `ebolqen pi`cnau afer petehne 

pefiwt@ pejwou je piqa`e pe@ peje 

Iycouc nwou je `amyn ]jw `mmoc 

nwten je nitelwnyc nem nipornoc 

cenaersorp `erwten `e]metouro `nte 

Vnou]. 

Which of the two did 

the will of his father?” They 

said to Him, “The first.” 

Jesus said to them, 

“Assuredly, I say to you that 

tax collectors and harlots 

enter the kingdom of God 

before you. 

فأَيَُّ الِاثنْيَْنِ عَمِلَ إِرَادَةَ الأبَِ قاَلوُا 

لُ.لهَُ  قاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ الْحَقَّ  الأوََّ

وَانيَِ  أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ الْعشََّارِينَ  وَالزَّ

ِ.يسَْبقِوُنكَُمْ إِلىَ مَلكَُوتِ   اللََّّ

Afì gar harwten `nje Iwannyc 

qen `vmwit `nte ]me;myi ouoh 

`mpetennah] `erof@ nitelwnyc de 

nem nipornoc aunah] `erof@ `n;wten 

de `aretennau oude `mpetenouem 

`h;yten `èpqa`e `èpjinnah] `erof. 

For John came to you in 

the way of righteousness, 

and you did not believe 

him; but tax collectors and 

harlots believed him; and 

when you saw it, you did 

not afterward relent and 

believe him. 

 ِ لأنََّ يوُحَنَّا جَاءَكُمْ فيِ طَرِيقِ الْحَق 

ا الْعشََّارُونَ  فلَمَْ تؤُْمِنوُا بهِِ  وَأمََّ

وَانيِ فآَمَنوُا  وَأنَْتمُْ إذِْ  بهِِ.وَالزَّ

 .خِيراً لِتؤُْمِنوُا بهِِ رَأيَْتمُْ لمَْ تنَْدَمُوا أَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =d@ =a - =i^ Ephesians 4: 1 - 16 16 - 1: 4 أفسس 
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}]ho oun `erwten `anok petconh 

qen P[oic `emosi kata `pem`psa `nte 

pi;whem vyètau;ahem ;ynou `erof. 

I, therefore, the prisoner 

of the Lord, beseech you to 

walk worthy of the calling 

with which you were called, 

ب ِ أنَاَ الأسَِيرَ فيِ  إلِيَْكُمْ،فأَطَْلبُُ   ،الرَّ

أنَْ تسَْلكُُوا كَمَا يحَِقُّ لِلدَّعْوَةِ الَّتيِ 

 بِهَا.دُعِيتمُْ 

Qen ;ebi`o `nhyt niben nem 

oumetremraus nem oumetrefẁou 

`nhyt@ `ereteneràne,ec;e 

`nneten`eryou qen ouàgapy. 

with all lowliness and 

gentleness, with 

longsuffering, bearing with 

one another in love, 

وَبِطُولِ  وَوَدَاعَةٍ، توََاضُعٍ،بكُِل ِ 

مُحْتمَِلِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضاً فيِ  أنَاَةٍ،

 الْمَحَبَّةِ.

Ereteniyc `e`areh `e]metouai `nte 

pi`pneuma nem pimour etjyk `ebol `nte 

]hiryny. 

endeavoring to keep the 

unity of the Spirit in the 

bond of peace. 

مُجْتهَِدِينَ أنَْ تحَْفظَُوا وَحْدَانيَِّةَ 

وحِ بِرِباَطِ   السَّلامَِ.الرُّ

Oucwma `nouwt nem ou`pneuma 

`nouwt kata `vry] on `etau;ahem 

;ynou qen ouhelpic `nouwt `nte 

peten;whem. 

There is one body and 

one Spirit, just as you were 

called in one hope of your 

calling. 

كَمَا  وَاحِدٌ،وَرُوحٌ  وَاحِدٌ،جَسَدٌ 

دُعِيتمُْ أيَْضاً فيِ رَجَاءِ دَعْوَتكُِمُ 

 الْوَاحِدِ.

Ou[oic `nouwt@ ounah] `nouwt@ 

ouwmc `nouwt. 

One Lord, one faith, one 

baptism. 
مَعْمُودِيَّةٌ  وَاحِدٌ،إِيمَانٌ  وَاحِدٌ،رَبٌّ 

 وَاحِدَةٌ.

Ouai pe Vnou] Viwt `nte ouon 

niben@ vyèt,y hijen ouon niben@ ouoh 

`ebol hiten ouon niben@ ouoh `n`qryi 

qen ouon niben. 

One God and Father of 

all, who is above all, and 

through all, and in you all. 

، الَّذِي عَلىَ  إِلهٌَ وَآبٌ وَاحِدٌ لِلْكُل ِ

كُمْ.الْكُل ِ وَبِالْكُل ِ وَفيِ   كُل ِ

Piouai de piouai `mmon au] naf 

`nou`hmot kata `psi `n]dwreà `nte 

Pi`,rictoc. 

But to each one of us 

grace was given according 

to the measure of Christ’s 

gift. 

وَلكَِنْ لِكُل ِ وَاحِدٍ مِنَّا أعُْطِيتَِ الن عِْمَةُ 

 الْمَسِيحِ.حَسَبَ قِياَسِ هِبةَِ 

E;be vai efjw `mmoc je afsenaf 

`e`pswi `e`p[ici afere,malwteuin 

`noue,malwcià af] ǹhantaiò 

`nnirwmi. 

Therefore, He says: 

“When He ascended on 

high, He led captivity 

captive, and gave gifts to 

men.” 

لِذلَِكَ يقَوُلُ إذِْ صَعِدَ إِلىَ الْعلَاءَِ 

 عَطَاياَ.سَبىَ سَبْياً وَأعَْطَى النَّاسَ 
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Pise de `èpswi ou pe `ebyl je 

afse naf on `enica etcapecyt 

`m`pkahi. 

Now this, “He 

ascended”, what does it 

mean but that He also first 

descended into the lower 

parts of the earth? 

ا أنََّهُ  فمََا هُوَ إِلاَّ إِنَّهُ نزََلَ  صَعِدَ،وَأمََّ

لاً إِلىَ أقَْسَامِ الأرَْضِ  أيَْضاً أوََّ

 السُّفْلىَ.

Vy de `etafsenaf `epecyt `n;of 

on pe etafsenaf `e`pswi ca`pswi 

`nnivyouì tyrou hina `ntefjwk `ebol 

`nhwb niben. 

He who descended is 

also the One who ascended 

far above all the heavens, 

that He might fill all things. 

الَّذِي نزََلَ هُوَ الَّذِي صَعِدَ أيَْضاً 

لِكَيْ يمَْلَأَ  السَّمَاوَاتِ،فوَْقَ جَمِيعِ 

.  الْكُلَّ

Ouoh `n;of af] men 

ǹhanàpoctoloc@ hanouon de 

`m`provytyc@ hankeouon de 

`nrefhisennoufi@ hankeouon de 

`mman`ecwou nem hanref]`cbw. 

And He Himself gave 

some to be apostles, some 

prophets, some evangelists, 

and some pastors and 

teachers, 

نْ يكَُونوُا وَهُوَ أعَْطَى الْبعَْضَ أَ 

وَالْبعَْضَ  أنَْبِياَءَ،وَالْبعَْضَ  رُسُلاً،

رِينَ، وَالْبعَْضَ رُعَاةً  مُبشَ ِ

 وَمُعلَ ِمِينَ.

Proc `pcob] `nte ni`agioc euhwb 

`ndi`akonià eukwt `nte `pcwma 

m̀Pi`,rictoc. 

for the equipping of the 

saints for the work of 

ministry, for the edifying of 

the body of Christ, 

يسِينَ،لأجَْلِ تكَْمِيلِ  لِعمََلِ  الْقِد ِ

 الْمَسِيحِ.لِبنُْياَنِ جَسَدِ  الْخِدْمَةِ،

San tenerkatantan tyren 

è]metouai `nte pinah] nem pi`emi `nte 

Psyri `mVnou] `eourwmi `ntelioc 

èousi `nte ]maiỳ `nte `vmoh 

m̀Pi`,rictoc. 

till we all come to the 

unity of the faith and of the 

knowledge of the Son of 

God, to a perfect man, to the 

measure of the stature of the 

fullness of Christ. 

إِلىَ أنَْ ننَْتهَِيَ جَمِيعنُاَ إِلىَ وَحْدَانِيَّةِ 

إِلىَ  ،اللهِ الِإيمَانِ وَمَعْرِفةَِ ابْنِ 

إلِىَ قِياَسِ قاَمَةِ مِلْءِ  كَامِلٍ،إِنْسَانٍ 

 الْمَسِيحِ.

Hina `ntens̀temswpi enoi `nkouji 

`ǹalou ère `phwimi hiouì `mmon 

euouẁteb `mmon `ebol qen ;you niben 

`nte ]metref]`cbw qen ]kubi`a `nte 

nirwmi qen oumetceb `proc nikotc `nte 

]̀plany. 

 

That we should no 

longer be children, tossed to 

and fro and carried about 

with every wind of doctrine, 

by the trickery of men, in 

the cunning craftiness of 

deceitful plotting, 

كَيْ لاَ نكَُونَ فيِ مَا بعَْدُ أطَْفاَلاً 

مُضْطَرِبِينَ وَمَحْمُولِينَ بكُِل ِ رِيحِ 

بمَِكْرٍ إِلىَ  النَّاسِ،بِحِيلةَِ  تعَْلِيمٍ،

 الضَّلالَِ.مَكِيدَةِ 
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Eǹiri de `n`;myi qen ouagapy 

maren]aiai `nhwb niben `eqoun `erof 

ète `n;of pe ]̀ave Pi`,rictoc. 

but, speaking the truth 

in love, may grow up in all 

things into Him who is the 

head; Christ, 

 ننَْمُو فيِ الْمَحَبَّةِ،بلَْ صَادِقِينَ فيِ 

أسُْ  كُل ِ شَيْءٍ إِلىَ ذاَكَ الَّذِي هُوَ الرَّ

 الْمَسِيحُ.

Vai ète picwma tyrf hwtp `erof 

ouoh ef]ma] qen ouhiòi `ebol hiten 

mout niben `nte nicahni kata pierhwb 

qen ousi `nte `vouai `vouai `nnimeloc 

ef̀iri `mpiaiai `nte picwma eukwt naf 

qen ouàgapy. 

from whom the whole 

body, joined and knit 

together by what every joint 

supplies, according to the 

effective working by which 

every part does its share, 

causes growth of the body 

for the edifying of itself in 

love. 

 مَعاً،الَّذِي مِنْهُ كُلُّ الْجَسَدِ مُرَكَّباً 

 مَفْصِلٍ،وَمُقْترَِناً بمُِؤَازَرَةِ كُل ِ 

 جُزْءٍ،عَلىَ قِياَسِ كُل ِ  عَمَلٍ،حَسَبَ 

لُ نمُُوَّ الْجَسَدِ لِبنُْياَنهِِ فيِ  يحَُص ِ

 .الْمَحَبَّةِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =b@ =b - =y 
2 Peter 2: 2 - 8 2  8 - 2: 2بطرس 

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

نَ . الَّذِيعُ كَثيِرُونَ تهَْلكَُاتِهِمْ وَسَيتَبَْ 

 .جَدَّفُ عَلىَ طَرِيقِ الْحَق ِ بِسَببَِهِمْ يُ 

Ouoh `n`qryi qen hanmet[iǹjonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt `mmwten 

nai ète pouhap icjen hy `fkorf an 

ouoh tou`agw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

بكُِمْ  وَهُمْ فيِ الطَّمَعِ يتََّجِرُونَ 

، الَّذِينَ دَيْنوُنتَهُُمْ بِأقَْوَالٍ مُصَنَّعةٍَ 

انىَ وَهَلاكَُهُمْ لاَ لاَ تتَوََ  مُنْذُ الْقدَِيمِ 

 .ينَْعسَُ 

Icje Vnou] `mpef]`aco 

`eniaggeloc nyètauernobi alla `nq̀ryi 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

ُ لمَْ يشُْفِقْ عَ  لىَ لأنََّهُ إنِْ كَانَ اللََّّ

، بلَْ فيِ سَلاسَِلِ مَلائَكَِةٍ قدَْ أخَْطَأوُا

مَهُمْ ، وَسَلَّ طَرَحَهُمْ فيِ جَهَنَّمَ الظَّلامَِ 

 .مَحْرُوسِينَ لِلْقضََاءِ 
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qen han`cnauh `ng̀novoc qen 

pitartaroc aftyitou e;rouàreh 

`erwou `e`phap ouoh `eerkolazin 

`mmwou. 

of darkness, to be reserved 

for judgment. 

Ouoh piar,eoc `nkocmoc 

`mpef]̀aco `erof alla Nw`e pimah 

s̀myn `nkurix `nte ]me;myi afàreh 

`erof af`ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte ni`acebyc.  

And did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

لْ ، بَ عاَلمَِ الْقدَِيمِ وَلمَْ يشُْفِقْ عَلىَ الْ 

إِنَّمَا حَفِظَ نوُحاً ثاَمِناً كَارِزاً لِلْبرِ ِ إذِْ 

ارِ اناً عَلىَ عَالمَِ الْ جَلبََ طُوفَ   .فجَُّ

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èafer kata k̀rinin 

`mmwou `eaf,au euc̀mot `nte niàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

example to those who 

afterward would live 

ungodly; 

دَ مَدِينتَيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  وَإذِْ رَمَّ

، وَاضِعاً مَ عَليَْهِمَا باِلِانْقِلابَِ حَكَ 

 .واعِبْرَةً لِلْعتَِيدِينَ أنَْ يفَْجُرُ 

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

 وَأنَْقذََ لوُطاً الْباَرَّ مَغْلوُباً مِنْ سِيرَةِ 

 الأرَْدِياَءِ فيِ الدَّعَارَةِ.

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh 

nau]emkah `nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi 

qen han`hbyou`i `ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous soul 

from day to day by seeing 

and hearing their lawless 

deeds. 

إذِْ كَانَ الْباَرُّ بِالنَّظَرِ وَالسَّمْعِ وَهُوَ 

بُ يوَْماً فيَوَْماً  سَاكِنٌ بيَْنهَُمْ يعُذَ ِ

ةَ باِلأفَْعاَلِ   .الأثَِيمَةِ نفَْسَهُ الْباَرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

من أعمال آبائنا الرسل فصل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=z@ =a - ==g 
Acts 27: 1 - 3  3 - 1: 27أعمال 

Acswpi de `etau]hap 

e;r`enerhwt `e]Hutali`a af] 

m̀Pauloc nem hanke,wouni euconh 

`etotf `nouèkatontar,oc `epefran pe 

Ioulioc `ebolqen ]`cpyra `nte 

Cebecty. 

And when it was 

decided that we should sail 

to Italy, they delivered Paul 

and some other prisoners to 

one named Julius, a 

centurion of the Augustan 

Regiment. 

أيُْ أنَْ نسَُافِرَ فيِ  ا اسْتقَرََّ الرَّ فلَمََّ

لىَ إيِطَالِياَ سَلَّمُوا بوُلسَُ الْبحَْرِ إِ 

وَأسَْرَى آخَرِينَ إِلىَ قاَئدِِ مِئةٍَ مِنْ 

 يوُلِيوُسُ.كَتِيبةَِ أوُغُسْطُسَ اسْمُهُ 

Anàlyi de `eoujoi 

ǹAdramuntinneoc efnaerhwt `enima 

`nte ]Acià anjwoun `ebol ef neman 

`nje pike Arictar,oc `nte 

`;Makedoni`a pirem:ecc̀aloniky. 

So, entering a ship of 

Adramyttium, we put to sea, 

meaning to sail along the 

coasts of Asia. Aristarchus, 

a Macedonian of 

Thessalonica, was with us. 

فصََعِدْناَ إِلىَ سَفِينةٍَ أدَْرَامِيتِينِيَّةٍ 

ينَ وَأقَْلعَْناَ مُزْمِعِينَ أنَْ نسَُافِرَ مَار ِ 

وَكَانَ  أسَِيَّا.بِالْمَوَاضِعِ الَّتيِ فيِ 

كِدُونيٌِّ مِنْ مَعنَاَ أرَِسْترَْخُسُ رَجُلٌ مَ 

 تسََالوُنِيكِي.

Epefrac] de an`i `e`tCudwn af``iri 

de `noumetmairwmi nem Pauloc `nje 

Ioulioc afouahcahni naf e;refse sa 

nef`svyr `ncefi pefrwous. 

And the next day we 

landed at Sidon. And Julius 

treated Paul kindly and gave 

him liberty to go to his 

friends and receive care. 

وَفيِ الْيوَْمِ الآخَرِ أقَْبلَْناَ إِلىَ صَيْدَاءَ 

فْقِ  فعَاَمَلَ يوُلِيوُسُ بوُلسَُ بِالر ِ

وَأذَِنَ أنَْ يذَْهَبَ إِلىَ أصَْدِقاَئهِِ 

 .لَ عَلىَ عِناَيةٍَ مِنْهُمْ لِيحَْصُ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i^@ ^ 
Psalm 16: 6 6: 16مور مزال 

 Anok aiws èbol@ je akcwtem 

èroi Vnou]@ rek pekmasj èroi 

P[oic@ ouoh cwtem `enacaji. 

Allyloui`a. 

 I have called upon You, 

for You will hear me, O 

God. Incline Your ear to 

me, and hear my speech. 

Alleluia. 

أنا صرخت إليك لأنك سمعتني يا 

الله. أمِل أذنيك يارب، واستمع 

 ويا.يلهلل .كلامي

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =n=z - =x=b 
Luke 9: 57 - 62  62 - 57: 9لوقا 

Ouoh eumosi hi pimwit peje ouai 

naf je `ntamosi `ncwk `e`vma 

`eteknasenak `erof. 

Now it happened as they 

journeyed on the road, that 

someone said to Him, 

“Lord, I will follow You 

wherever You go.” 

وَفِيمَا هُمْ سَائرُِونَ فيِ الطَّرِيقِ قاَلَ 

ياَ سَي دُِ أتَبْعَكَُ أيَْنمََا »لهَُ وَاحِدٌ: 

 «.تمَْضِي

Peje Iycouc naf je nibasor 

ouontou byb `mmau ouoh nihala] `nte 

`tve ouontou ma`nouwh@ Psyri de 

ǹ;of `mVrwmi `mmontef ma ǹouwh 

jwf `erof. 

And Jesus said to him, 

“Foxes have holes and birds 

of the air have nests, but the 

Son of Man has nowhere to 

lay His head.” 

لِلثَّعاَلِبِ أوَْجِرَةٌ »فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ: 

ا ابْنُ  وَلِطُيوُرِ السَّمَاءِ أوَْكَارٌ وَأمََّ

الِإنْسَانِ فلَيَْسَ لهَُ أيَْنَ يسُْندُِ 

 «.رَأسَْهُ 
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Pejaf de `nkeouai je mosi `ncwi@ 

ǹ;of de pejaf je Pa[oic ouahcahni 

nyi `nsorp `ntase `nta;wmc `mpaiwt. 

Then He said to another, 

“Follow Me.” But he said, 

“Lord, let me first go and 

bury my father.” 

ا يَ »فقَاَلَ: «. اتبْعَْنيِ»وَقاَلَ لِآخَرَ: 

لاً  سَي دُِ ائذْنَْ لِي أنَْ أمَْضِيَ أوََّ

 «.وَأدَْفنَِ أبَيِ

Pejaf de naf `nje Iycouc ,a 

nirefmwout maroukec nourefmwout@ 

ǹ;ok de masenak hiwis ǹ]metouro 

`nte Vnou]. 

Jesus said to him, “Let 

the dead bury their own 

dead, but you go and preach 

the kingdom of God.” 

دَعِ الْمَوْتىَ »فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ: 

ا أنَْتَ فاَذْهَبْ  يدَْفِنوُنَ مَوْتاَهُمْ وَأمََّ

 «.وَناَدِ بمَِلكَُوتِ اللهِ 

Keouai de pejaf naf je ]namosi 

`ncwk P[oic ouahcahni nyi `nsorp 

`ntaer̀apodazec;e `nny`etqen payi. 

And another also said, 

“Lord, I will follow You, 

but let me first go and bid 

them farewell who are at 

my house.” 

ياَ سَي دُِ  أتَبْعَكَُ » أيَْضاً:وَقاَلَ آخَرُ 

عَ الَّذِينَ  لاً أنَْ أوَُد ِ وَلكَِنِ ائذِْنْ لِي أوََّ

 .«بيَْتيِفيِ 

 Pejaf de naf `nje Iycouc je 

`mmon `hli ̀eafhitotf `eouhebi ouoh 

`ntefjoust `evahou naswpi 

efcoutwn qen ]metouro `nte Vnou]. 

But Jesus said to him, 

“No one, having put his 

hand to the plow, and 

looking back, is fit for the 

kingdom of God.” 

أحََدٌ يضََعُ  ليَْسَ : »يسَُوعُ فقَاَلَ لهَُ 

يدََهُ عَلىَ الْمِحْرَاثِ وَينَْظُرُ إِلىَ 

 .«اللهِ الْوَرَاءِ يصَْلحُُ لِمَلكَُوتِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Third Day of the Fourth Week of Lent (Wednesday) 

 (الأربعاء)يوم الكبير من الصوم  الرابعالأسبوع من  ثالثالاليوم 
 

 

Prophecies 

 النبوات
 

 

Exodus 7: 14 - 8: 19 

 19: 8 - 14: 7الخروج 
 

 ،النبي الخروج لموسى سفر من

 .آمين .بركته المقدسة تكون معنا

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Pidoxodoc `nte Mw`ucyc 

pi`provytyc@ `erepefc̀mou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw ``mmoc. 

 Exodus 7: 14 - 8: 19 19: 8 - 14: 7الخروج 
Pidoxodoc =z@ =i=d - ==y@ =i=; 

بُّ   قلَْبُ » لِمُوسَى:ثمَُّ قاَلَ الرَّ

قدَْ أبَىَ أنَْ يطُْلِقَ  غَلِيظٌ.فِرْعَوْنَ 

 .الشَّعْبَ 

So the Lord said to 

Moses: “Pharaoh’s heart is 

hard; he refuses to let the 

people go. 

Peje P[oic de `mMw`ucyc je 

af̀hros `nje `phyt `mVara`w 

è̀stemouwrp m̀pilaoc `ebol. 

باَحِ.اذِْهَبْ إِلىَ فِرْعَوْنَ فيِ   الصَّ

إِنَّهُ يخَْرُجُ إِلىَ الْمَاءِ وَقفِْ لِلِقاَئهِِ 

وَالْعصََا الَّتيِ  النَّهْرِ.عَلىَ حَافةَِ 

لتَْ حَيَّةً تأَخُْذهَُا فيِ يدَِكَ   .تحََوَّ

Go to Pharaoh in the 

morning, when he goes out 

to the water, and you shall 

stand by the river’s bank to 

meet him; and the rod 

which was turned to a 

serpent you shall take in 

your hand. 

Masenak ha Vara`w ǹtoouì@ 

hyppe n;of `fnyou `ebol `ejen pimwou@ 

ouoh ekè̀ohi `eratk nemaf hijen 

nenc̀votou `mv̀iaro@ ouoh pis̀bwt 

ètafvonhf afer ouhof ekè[itf qen 

tekjij. 

بُّ إِلهَُ الْعِبْرَانِيِ ينَ  لهَُ:وَتقَوُلُ  الرَّ

أطَْلِقْ شَعْبيِ  قاَئلِاً:أرَْسَلنَيِ إِليَْكَ 

يَّةِ.لِيعَْبدُُونيِ فيِ   وَهُوَذاَ حَتَّى الْبرَِ 

 .الآنَ لمَْ تسَْمَعْ 

And you shall say to 

him, ‘The Lord God of the 

Hebrews has sent me to 

you, saying, “Let My 

people go, that they may 

serve Me in the 

wilderness”; but indeed, 

until now you would not 

hear! 

Ouoh ekèjoc naf je P[oic Vnou] 

`nte niHebreoc afouorpt harok efjw 

m̀moc@ je ouwrp `mpalaoc `ebol hina 

ǹtousemsi `mmoi `ǹhryi hi p̀safe ouoh 

hyppe m̀patekcwtem sa èqoun 

è]nou. 
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:هَكَذاَ يقَوُلُ  بُّ بِهَذاَ تعَْرِفُ أنَِ ي  الرَّ

:أنَاَ  بُّ هَا أنَاَ أضَْرِبُ بِالْعصََا  الرَّ

الَّتيِ فيِ يدَِي عَلىَ الْمَاءِ الَّذِي فيِ 

 ً لُ دَما  .النَّهْرِ فيَتَحََوَّ

Thus says the Lord: 

“By this you shall know 

that I am the Lord. Behold, 

I will strike the waters 

which are in the river with 

the rod that is in my hand, 

and they shall be turned to 

blood. 

Nai ne ny`etefjw m̀mwou `nje 

P[oic qen vai ekè̀emi je `anok pe 

P[oic@ hyppe ànok ]namisi qen 

pis̀bwt vyètqen tajij hijen pimwou 

etqen v̀iaro ouoh efèouẁteb 

ef̀eer̀cnof. 

وَيمَُوتُ السَّمَكُ الَّذِي فيِ النَّهْرِ 

فيَعَاَفُ الْمِصْرِيُّونَ  النَّهْرُ.وَينَْتنُِ 

 «.النَّهْرِ أنَْ يشَْرَبوُا مَاءً مِنَ 

And the fish that are in 

the river shall die, the river 

shall stink, and the 

Egyptians will loathe to 

drink the water of the 

river.”’” 

Ouoh nitebt nyèt,y qen v̀iaro 

eùemou@ ouoh efè,wnc `nje v̀iaro 

ouoh `nnous̀jemjom `nje nirem̀n<ymi 

èce mwou `ebol qen v̀iaro. 

بُّ   قلُْ » لِمُوسَى:ثمَُّ قاَلَ الرَّ

خُذْ عَصَاكَ وَمُدَّ يدََكَ  لِهَارُونَ:

عَلىَ مِياَهِ الْمِصْرِيِ ينَ عَلىَ 

أنَْهَارِهِمْ وَعَلىَ سَوَاقِيهِمْ وَعَلىَ 

آجَامِهِمْ وَعَلىَ كُلِ  مُجْتمََعاَتِ 

فيَكَُونَ دَمٌ فيِ  دَماً.مِياَهِهِمْ لِتصَِيرَ 

كُلِ  أرَْضِ مِصْرَ فيِ الأخَْشَابِ وَفيِ 

 «.الأحَْجَارِ 

Then the Lord spoke to 

Moses, “Say to Aaron, 

‘Take your rod and stretch 

out your hand over the 

waters of Egypt, over their 

streams, over their rivers, 

over their ponds, and over 

all their pools of water, that 

they may become blood. 

And there shall be blood 

through out all the land of 

Egypt, both in buckets of 

wood and pitchers of 

stone.’” 

Peje P[oic de `mMw`ucyc je àjoc 

ǹAàrwn pekcon je [i `mpeks̀bwt 

ouoh couten tekjij `ebol èjen 

nimwou `nte <ymi nem `ejen 

nouiarwou nem `ejen nouior `nsik nem 

`ejen nouheloc nem `ejen mai niben 

ète ouon mwou ;ouyt `nqytou ouoh 

eùeer̀cnof@ ouoh ef̀eswpi `nje pi`cnof 

`ǹhryi `ejen `pkahi tyrf `nte <ymi@ 

`ǹqryi qen nise nem `nq̀ryi qen nìwni. 

ففَعَلََ مُوسَى وَهَارُونُ هَكَذاَ كَمَا 

.أمََرَ  بُّ رَفعََ الْعصََا وَضَرَبَ  الرَّ

الْمَاءَ الَّذِي فيِ النَّهْرِ أمََامَ عَيْنيَْ 

فِرْعَوْنَ وَأمََامَ عُيوُنِ عَبِيدِهِ 

لَ كُلُّ الْمَاءِ الَّذِي فيِ النَّهْرِ  فتَحََوَّ

 ً  .دَما

And Moses and Aaron 

did so, just as the Lord 

commanded. So, he lifted 

up the rod and struck the 

waters that were in the 

river, in the sight of 

Pharaoh and in the sight of 

his servants. And all the 

waters that were in the river 

were turned to blood. 

Ouoh aùiri m̀pairy] `nje Mw`ucyc 

nem Aàrwn kata v̀ry] `etafhonhen 

nwou `nje P[oic@ ouoh affai `èpswi 

`nje Aàrwn afmisi qen pi`sbwt 

m̀pimwou etqen v̀iaro m̀pèm;o 

`mVara`w nem pem̀;o ǹnef̀alwouì@ 

ouoh afouẁteb `nje pimwou tyrf 
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etqen v̀iaro aferc̀nof. 

وَمَاتَ السَّمَكُ الَّذِي فيِ النَّهْرِ 

الْمِصْرِيُّونَ وَأنَْتنََ النَّهْرُ فلَمَْ يقَْدِرِ 

أنَْ يشَْرَبوُا مَاءً مِنَ النَّهْرِ. وَكَانَ 

 .الدَّمُ فيِ كُلِ  أرَْضِ مِصْرَ 

The fish that were in the 

river died, the river stank, 

and the Egyptians could not 

drink the water of the river. 

So there was blood through 

out all the land of Egypt. 

Ouoh nitebt etqen v̀iaro aumou@ 

ouoh af,wnc `nje v̀iaro@ ouoh 

naùsjemjom an pe `nje nirem̀n<ymi 

èce mwou `ebol qen v̀iaro@ ouoh 

naf,y pe `nje pic̀nof qen p̀kahi tyrf 

`nte <ymi. 

افوُ مِصْرَ كَذلَِكَ  وَفعَلََ عَرَّ

فاَشْتدََّ قلَْبُ فِرْعَوْنَ فلَمَْ  بِسِحْرِهِمْ.

بُّ   .يسَْمَعْ لهَُمَا كَمَا تكََلَّمَ الرَّ

Then the magicians of 

Egypt did so with their 

enchantments; and 

Pharaoh’s heart grew hard, 

and he did not heed them, 

as the Lord had said. 

Auìri de hwou `mpairy] `nje 

niref[isym `nte niremǹ<ymi qen 

oumetvarmakoc@ ouoh afensot `nje 

`phyt `mVara`w ouoh `mpefcwtem 

ncwou kata `vry] `etafjoc nwou `nje 

P[oic. 

ثمَُّ انْصَرَفَ فِرْعَوْنُ وَدَخَلَ بيَْتهَُ 

 ً هْ قلَْبهَُ إِلىَ هَذاَ أيَْضا  .وَلمَْ يوَُجِ 

And Pharaoh turned and 

went into his house. Neither 

was his heart moved by 

this. 

Afkotf de `nje Vara`w afsenaf 

èqoun `epefyi ouoh `mpefouem`h;yf 

oude `ejen pai,et. 

وَحَفرََ جَمِيعُ الْمِصْرِيِ ينَ حَوَاليَِ 

النَّهْرِ لأجَْلِ مَاءٍ لِيشَْرَبوُا لأنََّهُمْ لمَْ 

 .مِنْ مَاءِ النَّهْرِ  يقَْدِرُوا أنَْ يشَْرَبوُا

So all the Egyptians 

dug all around the river for 

water to drink, because they 

could not drink the water of 

the river. 

Auswki de tyrou `nje 

nirem̀n<ymi m̀p̀kw] m̀v̀iaro hina 

ǹtouce mwou ouoh naus̀jemjom an 

pe `ece mwou `ebol qen v̀iaro. 

ا كَمُلتَْ سَبْعةَُ أيََّامٍ بعَْدَ مَا  وَلمََّ

بُّ ال  ،نَّهْرَ ضَرَبَ الرَّ

And seven days passed 

after the Lord had struck 

the river. 

Ouoh aumoh `ebol `nje sasf 

ǹ̀ehoou menenca `;re P[oic sari 

è̀viaro `n<ymi. 

بُّ لِمُوسَى إلِىَ لْ ادْخُ : »قاَلَ الرَّ

: هَكَذاَ يقَوُلُ فِرْعَوْنَ وَقلُْ لهَُ 

: بُّ  .يأطَْلِقْ شَعْبيِ لِيعَْبدُُونِ  الرَّ

And the Lord spoke to 

Moses, “Go to Pharaoh and 

say to him, ‘Thus says the 

Lord: “Let My people go, 

that they may serve Me. 

Peje P[oic de `mMw`ucyc je 

masenak `eqoun ha Vara`w ouoh 

ekèjoc naf je nai ne ny`etefjw 

m̀mwou `nje P[oic je ouwrp `mpalaoc 
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`ebol hina ǹtousemsi `mmoi. 

وَإنِْ كُنْتَ تأَبْىَ أنَْ تطُْلِقهَُمْ فهََا أنَاَ 

فاَدِعِ   .أضَْرِبُ جَمِيعَ تخُُومِكَ بِالضَّ

But if you refuse to let 

them go, behold, I will 

smite all your territory with 

frogs. 

Icje ,̀ouws `n;ok an èouorpf 

`ebol hyppe `anok eièsari ǹnek[iỳ 

tyrou qen han,̀rour. 

 فتَصَْعدَُ  ضَفاَدِعَ.فيَفَِيضُ النَّهْرُ 

وَتدَْخُلُ إِلىَ بيَْتكَِ وَإِلىَ مِخْدَعِ 

فِرَاشِكَ وَعَلىَ سَرِيرِكَ وَإِلىَ بيُوُتِ 

عَبِيدِكَ وَعَلىَ شَعْبكَِ وَإِلىَ تنَاَنِيرِكَ 

 ،وَإِلىَ مَعاَجِنكَِ 

So the river shall bring 

forth frogs abundantly, 

which shall go up and come 

into your house, into your 

bedroom, on your bed, into 

the houses of your servants, 

on your people, into your 

ovens, and into your 

kneading bowls. 

Ere `viaro bebi è̀pswi `nahǹ,rour 

ouoh ausani `ep̀swi euèsenwou `eqoun 

ènekỳou nem `eqoun `enitamion `nte 

nekkoitwn nem `e`hryi `ejen nek[̀loj 

nen neǹyou `nnekàlwoùi nem peklaoc 

nem `ǹqryi qen nekoùwsem nem `n`qryi 

qen nek`;rir. 

عَليَْكَ وَعَلىَ شَعْبكَِ وَعَبِيدِكَ تصَْعدَُ 

فاَدِ   «.عُ الضَّ

And the frogs shall 

come up on you, on your 

people, and on all your 

servants.”’” 

Nem è̀qryi èjwk nem `ejen 

peklaoc@ nem `ejen nekàlwouì eùèi 

`e`pswi `nje ni,̀rour. 

بُّ لِمُوسَى  لِهَارُونَ:قلُْ : »فقَاَلَ الرَّ

مُدَّ يدََكَ بعِصََاكَ عَلىَ الأنَْهَارِ 

وَالسَّوَاقيِ وَالآجَامِ وَأصَْعِدِ 

فاَدِعَ عَلىَ أرَْضِ مِصْرَ   .«الضَّ

Then the Lord spoke to 

Moses, “Say to Aaron, 

‘Stretch out your hand with 

your rod over the streams, 

over the rivers, and over the 

ponds, and cause frogs to 

come up on the land of 

Egypt.’” 

Peje P[oic de `mMw`ucyc je `ajoc 

ǹAàrwn pekcon je couten peks̀bwt 

`ebol etqen tekjij `ejen niiarwou 

nem `ejen nisatc nem `ejen niheloc 

ouoh ànioùi `nni,̀rour `e`pswi `ejen 

p̀kahi `n<ymi. 

يدََهُ عَلىَ مِياَهِ مِصْرَ فمََدَّ هَارُونُ 

فاَدِعُ وَغَطَّتْ أرَْضَ  فصََعِدَتِ الضَّ

 .مِصْرَ 

So Aaron stretched out 

his hand over the waters of 

Egypt, and the frogs came 

up and covered the land of 

Egypt. 

Ouoh afcouten nefjij `ebol `nje 

Aàrwn `ejen nimwou `nte <ymi@ ouoh 

af̀i `e`pswi ni`,rour ouoh afhwbc 

m̀pikahi `nte <ymi. 

افوُنَ بِسِحْرِهِمْ  وَفعَلََ كَذلَِكَ الْعرََّ

فاَدِعَ عَلىَ أرَْضِ  وَأصَْعدَُوا الضَّ

 .مِصْرَ 

And the magicians did 

so with their enchantments, 

and brought up frogs on the 

land of Egypt. 

Auìri de hwou `mpairy] `nje 

niref[isym `nte niremǹ<ymi qen 

oumetvarmagoc@ ouoh aùini ǹni,̀rour 
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`ejen `pkahi `n<ymi. 

وْنُ مُوسَى وَهَارُونَ فدََعَا فِرْعَ 

بِ  لِيرَْفعََ »وَقاَلَ:  صَلِ ياَ إِلىَ الرَّ

فاَدِعَ عَنِ ي وَعَنْ شَعْبيِ فأَطُْلِقَ  الضَّ

بِ  الشَّعْبَ   .«لِيذَْبحَُوا لِلرَّ

Then Pharaoh called for 

Moses and Aaron, and said, 

“Entreat the Lord that He 

may take away the frogs 

from me and from my 

people; and I will let the 

people go, that they may 

sacrifice to the Lord.” 

Afmou] de `nje Vara`w eMw`ucyc 

nem Aàrwn@ ouoh pejaf je twbh 

m̀P[oic `e`hryi èjwi ouoh marefẁli 

`nni,̀rour `ebol haroi nem `ebol ha 

palaoc@ ouoh ]naouwrp m̀pilaoc 

hina ǹtouset souswousi m̀P[oic. 

عَيِ نْ لِي »فقَاَلَ مُوسَى لِفِرْعَوْنَ: 

 مَتىَ أصَُلِ ي لأجَْلِكَ وَلأجَْلِ عَبِيدِكَ 

فاَدِعِ عَنْكَ وَعَنْ  وَشَعْبكَِ لِقطَْعِ الضَّ

 .«وَلكَِنَّهَا تبَْقىَ فيِ النَّهْرِ  بيُوُتكَِ.

And Moses said to 

Pharaoh, “Accept the honor 

of saying when I shall 

intercede for you, for your 

servants, and for your 

people, to destroy the frogs 

from you and your houses, 

that they may remain in the 

river only.” 

Peje Mw`ucyc de Vara`w je 

cemnytc nem yi je ̀ntatwbh èjwk 

`ǹ;nau nem e;be nekàlwouì nem 

peklaoc@ ètako ǹni,̀rour `ebol harok 

nem `ebol ha peklaoc nem `ebol ha 

neten`you `ebyl ènye;nacwjp qen 

`viaro. 

 «.كَقوَْلِكَ » فقَاَلَ:. «غَداً »فقَاَلَ: 

بِ   لِكَيْ تعَْرِفَ أنَْ ليَْسَ مِثلُْ الرَّ

 .إِلهَِناَ

So he said: Tomorrow. 

And he said, “Let it be 

according to your word, 

that you may know that 

there is no one like the 

Lord our God. 

N;of de pejaf je rac]@ pejaf 

oun je m̀v̀ry] ètakjoc ecèswpi hina 

ǹtekèmi je `mmon kenou] `ebyl 

èP[oic. 

فاَدِعُ عَنْكَ وَعَنْ  فتَرَْتفَِعُ الضَّ

وَلكَِنَّهَا  وَشَعْبكَِ.بيُوُتكَِ وَعَبِيدِكَ 

 .«تبَْقىَ فيِ النَّهْرِ 

And the frogs shall 

depart from you, from your 

houses, from your servants, 

and from your people. They 

shall remain in the river 

only.” 

Ouoh euè̀wli ǹni,̀rour `ebol 

harok nem `ebol ha netenỳou nem 

`ebol ha nek`alwoùi nem `ebol ha 

peklaoc `ebyl ènye;nacwjp qen 

`viaro. 

مِنْ لدَُنْ  ثمَُّ خَرَجَ مُوسَى وَهَارُونُ 

بِ   فِرْعَوْنَ وَصَرَخَ مُوسَى إِلىَ الرَّ

فاَدِعِ الَّتيِ جَعلَهََا  مِنْ أجَْلِ الضَّ

 ،عَلىَ فِرْعَوْنَ 

Then Moses and Aaron 

went out from Pharaoh. 

And Moses cried out to the 

Lord concerning the frogs 

which He had brought 

against Pharaoh. 

Afì de `ebol `nje Mw`ucyc nem 

Aàrwn `ebol ha Vara`w@ ouoh afws 

`e`pswi ha P[oic `nje Mw`ucyc e;be 

]nei ètaftyic qa ni,̀rour kata `vry] 
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ètafcemnytc nem Vara`w. 

بُّ كَقوَْلِ  فمََاتتَِ  مُوسَى.ففَعَلََ الرَّ

فاَدِعُ مِنَ الْبيُوُتِ وَالدُّورِ  الضَّ

 .وَالْحُقوُلِ 

So the Lord did 

according to the word of 

Moses. And the frogs died 

out of the houses, out of the 

courtyards, and out of the 

fields. 

Afìri de `nje P[oic m̀`vry] 

ètafjoc `nje Mw`ucyc@ ouoh aumou 

`nje ni,̀rour `ebol qen nìyou nem `ebol 

qen nierbe nem `ebol qen nikoi. 

وَجَمَعوُهَا كُوَماً كَثِيرَةً حَتَّى أنَْتنَتَِ 

 .الأرَْضُ 

They gathered them 

together in heaps, and the 

land stank. 

Ouoh au;ouwtou auaitou ǹ[̀nwou@ 

ouoh af,wnc `nje `pkahi. 

ا رَأىَ فِرْعَوْنُ أنََّهُ قدَْ حَصَلَ  فلَمََّ

أغَْلظََ قلَْبهَُ وَلمَْ يسَْمَعْ لهَُمَا الْفرََجُ 

بُّ   .كَمَا تكََلَّمَ الرَّ

 

But when Pharaoh saw 

that there was relief, he 

hardened his heart and did 

not heed them, as the Lord 

had said. 

Etafnau de `nje Vara`w je à 

p̀̀mton swpi naf afensot `nje 

pefhyt ouoh m̀pefcwtem ǹcwou kata 

`vry] `etafcaji `nje P[oic. 

بُّ   قلُْ » لِمُوسَى:ثمَُّ قاَلَ الرَّ

مُدَّ عَصَاكَ وَاضْرِبْ  لِهَارُونَ:

ترَُابَ الأرَْضِ لِيصَِيرَ بعَوُضاً فيِ 

 .«جَمِيعِ أرَْضِ مِصْرَ 

So the Lord said to 

Moses, “Say to Aaron, 

‘Stretch out your rod, and 

strike the dust of the land, 

so that it may become lice 

through out all the land of 

Egypt.’” 

Peje P[oic de `mMw`ucyc je `ajoc 

`nAàrwn je couten pek`sbwt `ebol 

qen tekjij ouoh ma ousas m̀piouan 

`nte p̀kahi@ ouoh eùeswpi `nje 

hanlelym qen nirwmi nem qen 

nif̀tevat nem qen niouan tyrou `nte 

p̀kahi `n<ymi. 

مَدَّ هَارُونُ يدََهُ بعِصََاهُ  كَذلَِكَ.ففَعَلَاَ 

وَضَرَبَ ترَُابَ الأرَْضِ فصََارَ 

الْبعَوُضُ عَلىَ النَّاسِ وَعَلىَ 

كُلُّ ترَُابِ الأرَْضِ صَارَ  الْبهََائمِِ.

 .بعَوُضاً فيِ جَمِيعِ أرَْضِ مِصْرَ 

And they did so. For 

Aaron stretched out his 

hand with his rod and 

struck the dust of the earth, 

and it became lice on man 

and beast. All the dust of 

the land became lice 

through out all the land of 

Egypt. 

Ouoh Aàrwn couten pefs̀bwt 

`ebol qen tefjij af] ǹousas 

ǹniouan `nte p̀kahi ouoh auswpi `nje 

nilelym qen nirwmi nem qen 

nif̀tevat nem qen niouan tyrou `nte 

p̀kahi qen p̀kahi tyrf `n<ymi. 

افوُنَ بِسِحْرِهِمْ  وَفعَلََ كَذلَِكَ الْعرََّ

 ا.يسَْتطَِيعوُلِيخُْرِجُوا الْبعَوُضَ فلَمَْ 

نَّاسِ وَعَلىَ وَكَانَ الْبعَوُضُ عَلىَ ال

 .الْبهََائمِِ 

Now the magicians so 

worked with their 

enchantments to bring forth 

lice, but they could not. So 

Auìri de hwou `mpairy] `nje 

niref[isym qen noumetvarmagoc 

e;rouìni `ebol nnilelym ouoh 
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there were lice on man and 

beast. 
m̀pous̀jemjom@ ouoh auswpi `nje 

nilelym qen nirwmi nem qen 

nif̀tevat. 

افوُنَ لِفِرْعَوْنَ:  هذاَ »فقَاَلَ الْعرََّ

وَلكِنِ اشْتدََّ قلَْبُ «. إصِْبعَُ اللهِ 

فِرْعَوْنَ فلَمَْ يسَْمَعْ لهَُمَا، كَمَا تكََلَّمَ 

. بُّ  الرَّ

Then the magicians said 

to Pharaoh, “This is the 

finger of God.” But 

Pharaoh’s heart grew hard, 

and he did not heed them, 

just as the Lord had said. 

Peje niref[isym oun ̀mVaraẁ@ 

je outyb `nte Vnou] pe vai@ ouoh 

af̀nsot `nje p̀hyt `mVaraẁ ouoh 

m̀pefcwtem `ncwou kata `vry] `eta 

P[oic joc. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Joel 2: 28 - 32 

 32 - 28: 2يوئيل 
 

بركته المقدسة  ،النبييوئيل من 

 آمين. .تكون معنا

A reading from Joel the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iouyl pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Joel 2: 28 - 32 32 - 28: 2يوئيل 
Iouyl =b@ =k=y - =l=b 

وَيكَُونُ بعَْدَ ذلِكَ أنَ يِ أسَْكُبُ رُوحِي 

عَلىَ كُل ِ بشََرٍ، فيَتَنَبََّأُ بنَوُكُمْ 

وَبنَاَتكُُمْ، وَيحَْلمَُ شُيوُخُكُمْ أحَْلامًَا، 

 وَيرََى شَباَبكُُمْ رُؤًى.

And it shall come to 

pass afterward that I will 

pour out My Spirit on all 

flesh; your sons and your 

daughters shall prophesy, 

your old men shall dream 

dreams, your young men 

shall see visions. 

Ouoh ec`eswpi menenca nai`ehoou 

]navwn `ebolqen pa`pneuma `ejen 

carx niben ouoh euèerprovyteuin `nje 

netensyri nem netenseri ouoh 

netenqelloi qen hanracou`i 

eùeerracou`i@ ouoh netenqelsiri 

eùenau `ehanhoracic. 

وَعَلىَ الْعبَِيدِ أيَْضًا وَعَلىَ الِإمَاءِ 

 أسَْكُبُ رُوحِي فيِ تِلْكَ الأيََّامِ،

And also on My 

menservants and on My 

maidservants I will pour out 

My Spirit in those days. 

Ke gar ]navw `ebolqen 

pa`pneuma `e`hryi `ejen nabwk nem 
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nabwki qen pièhoou `ete`mmau 

eùeerprovyteuin. 

وَأعُْطِي عَجَائبَِ فيِ السَّمَاءِ 

وَالأرَْضِ، دَمًا وَناَرًا وَأعَْمِدَةَ 

 دُخَانٍ.

And I will show 

wonders in the heavens and 

in the earth: Blood and fire 

and pillars of smoke. 

Ouoh ei`e] `nhan`svyri qen `tve 

nem hijen `pkahi oùcnof nem ou`,rwm 

nem ou`,remtc `nte ouka[wrpnoc. 

لُ الشَّمْسُ إِلىَ ظُلْمَةٍ، وَالْقمََرُ  تتَحََوَّ

 ِ ب  إِلىَ دَمٍ قبَْلَ أنَْ يجَِيءَ يوَْمُ الرَّ

 .الْعظَِيمُ الْمَخُوفُ 

The sun shall be turned 

into darkness, and the moon 

into blood, before the 

coming of the great and 

awesome day of the Lord. 

Vry efèouẁteb `eou,aki ouoh 

piioh èouc̀nof `mpatefì `nje pinis] 

`ǹehoou `nte P[oic e;ouonh `ebol. 

مَنْ يدَْعُو بِاسْمِ وَيكَُونُ أنََّ كُلَّ 

ِ ينَْجُو. لأنََّهُ فيِ جَبلَِ صِهْيوَْنَ  ب  الرَّ

وَفيِ أوُرُشَلِيمَ تكَُونُ نجََاةٌ، كَمَا 

. وَبيَْنَ الْباَقِينَ مَنْ  بُّ قاَلَ الرَّ

. بُّ  يدَْعُوهُ الرَّ

And it shall come to 

pass that whoever calls on 

the name of the Lord shall 

be saved. For in Mount 

Zion and in Jerusalem there 

shall be deliverance, as the 

Lord has said, among the 

remnant whom the Lord 

calls. 

Ouoh ec`eswpi `nouon niben 

e;natwbh `m`vran `mP[oic ef`enohem@ 

je `fnaswpi qen `ptwou `nCiwn nem 

Ieroucalym `nje vye;naoujai je 

P[oic petafjoc ouoh eu`ehisennoufi 

`nny`etaf;ahmou `nje P[oic. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Job 1: 1 - 22 

 22 - 1: 1أيوب 
 

بركته المقدسة  صديق،من أيوب ال

 تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pi`;myi@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Job 1: 1 - 22 22 - 1: 1أيوب 
Iwb =a@ =a - =k=b 

كَانَ رَجُلٌ فيِ أرَْضِ عَوْصَ اسْمُهُ 

جُلُ كَامِلاً  أيَُّوبُ. وَكَانَ هذاَ الرَّ

وَمُسْتقَِيمًا، يتََّقِي اللهَ وَيحَِيدُ عَنِ 

 .الشَّر ِ 

There was a man in the 

land of Uz, whose name was 

Job; and that man was 

blameless and upright, and 

one who feared God and 

Ne ouon ourwmi pe efsop qen 

],wra `nte ]Auciditoc `epefran pe 

Iwb@ ouoh pirwmi `ete`mmau ne ou`;myi 
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shunned evil. 
pe `nat`ariki@ ouoh ̀n;eòcebyc `eafhenf 

cabol `mpethwou niben. 

 And seven sons and .وَوُلِدَ لهَُ سَبْعةَُ بنَِينَ وَثلَاثَُ بنَاَتٍ 

three daughters were born to 

him. 

Acswpi de naf `nje sasf `nsyri 

nem som] `nseri. 

وَكَانتَْ مَوَاشِيهِ سَبْعةََ آلافٍَ مِنَ 

وَثلَاثَةََ آلافَِ جَمَل، وَخَمْسَ الْغنَمَِ، 

مِئةَِ فدََّانِ بقَرٍَ، وَخَمْسَ مِئةَِ أتَاَنٍ، 

وَخَدَمُهُ كَثِيرِينَ جِدًّا. فكََانَ هذاَ 

جُلُ أعَْظَمَ كُل ِ بنَيِ الْمَشْرِقِ   .الرَّ

Also, his possessions 

were seven thousand sheep, 

three thousand camels, five 

hundred yoke of oxen, five 

hundred female donkeys, 

and a very large household, 

so that this man was the 

greatest of all the people of 

the East. 

Ouoh neftebnwouì ne ouon sasf 

`nso `ǹecwou nem somt `nso `njamoul 

nem `tiou se `nhebi `ǹehe nem `tiou se 

`n]è̀w `nrefmoni@ ouoh ounis] 

`nhuperetycma nem hannis] `n`hbyou`i 

nausop naf hijen pikahi@ ouoh ne 

ourama`o pe pirwmi ète `mmau `ebolqen 

nyètsop qen nima`nsai. 

وَكَانَ بنَوُهُ يذَْهَبوُنَ وَيعَْمَلوُنَ 

وَلِيمَةً فيِ بيَْتِ كُل ِ وَاحِدٍ مِنْهُمْ فيِ 

رْسِلوُنَ وَيسَْتدَْعُونَ يوَْمِهِ، وَيُ 

أخََوَاتِهِمِ الثَّلاثََ لِيأَكُْلْنَ وَيشَْرَبْنَ 

 .مَعهَُمْ 

And his sons would go 

and feast in their houses, 

each on his appointed day, 

and would send and invite 

their three sisters to eat and 

drink with them. 

Ouoh nare nefsyri hyl `mmyni 

eucw nem nou`eryou qen `pyi `mpounis] 

`ncon eu[i nemwou `ntouk esom] 

`ncwni euouwm ouoh eucw nemwou. 

ا دَارَتْ أيََّامُ الْوَلِيمَةِ، أنََّ  وَكَانَ لمََّ

أيَُّوبَ أرَْسَلَ فقَدََّسَهُمْ، وَبكََّرَ فيِ 

عَدَدِهِمْ الْغدَِ وَأصَْعدََ مُحْرَقاَتٍ عَلىَ 

رُبَّمَا أخَْطَأَ »كُل ِهِمْ، لأنََّ أيَُّوبَ قاَلَ: 

. «بنَيَِّ وَجَدَّفوُا عَلىَ اللهِ فيِ قلُوُبهِِمْ 

 .هكَذاَ كَانَ أيَُّوبُ يفَْعلَُ كُلَّ الأيََّامِ 

So it was, when the days 

of feasting had run their 

course, that Job would send 

and sanctify them, and he 

would rise early in the 

morning and offer burnt 

offerings according to the 

number of them all. For Job 

said, “It may be that my 

sons have sinned and cursed 

God in their hearts.” Thus 

Job did regularly. 

Ouoh àresan ni`ehoou `nte picw 

jwk `ebol sare Iwb ouwrp 

`eneftebnwoùi `ntef[i `noumaci 

`nteftalof `nh̀ryi qa nou'u,y@ 

nafjw gar `mmoc pe `nje Iwb je 

mypwc aumeuì `ehanpethwou qen 

pouhyt `nje nasyri nahren Vnou]@ 

pairy] on naf`iri `nje Iwb `nni`ehoou 

tyrou. 

بنَوُ اللهِ وَكَانَ ذاَتَ يوَْمٍ أنََّهُ جَاءَ 

ِ، وَجَاءَ الشَّيْطَانُ  ب  لِيمَْثلُوُا أمََامَ الرَّ

 .أيَْضًا فيِ وَسْطِهِمْ 

Now there was a day 

when the sons of God came 

to present themselves before 

the Lord, and Satan also 

Afswpi de `nje pai`ehoou au`i `nje 

niaggeloc `nte Vnou] `e`ohi `eratou 
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came among them. 
`mpe`m;o m̀P[oic@ ouoh afì hwf `nje 

pidìaboloc nemwou ouoh af`ohi hijen 

pikahi ouoh afcini `nqytf. 

بُّ لِلشَّيْطَانِ:  مِنَ أيَْنَ »فقَاَلَ الرَّ

بَّ «. جِئتَْ؟ فأَجََابَ الشَّيْطَانُ الرَّ

مِنْ الْجَوَلانَِ فيِ الأرَْضِ، »وَقاَلَ: 

ي فِيهَا  «.وَمِنَ التَّمَش ِ

And the Lord said to 

Satan, “From where do you 

come?” So Satan answered 

the Lord and said, “From 

going to and fro on the 

earth, and from walking 

back and forth on it.” 

Ouoh pejaf P[oic `mpidi`aboloc@ 

je `etak`i `ebol ;wn `n;ok@ ouoh 

af̀erouẁ de `nje pidiàboloc pejaf@ 

je aimest `mpikahi tyrf ouoh aimest 

capecyt `n`tve ouoh ]ì `mpaima. 

بُّ لِلشَّيْطَانِ:  هَلْ جَعلَْتَ »فقَاَلَ الرَّ

قلَْبكََ عَلىَ عَبْدِي أيَُّوبَ؟ لأنََّهُ ليَْسَ 

مِثلْهُُ فيِ الأرَْضِ. رَجُلٌ كَامِلٌ 

يمٌ، يتََّقِي اللهَ وَيحَِيدُ عَنِ وَمُسْتقَِ 

 «.الشَّر ِ 

Then the Lord said to 

Satan, “Have you 

considered My servant Job, 

that there is none like him 

on the earth, a blameless 

and upright man, one who 

fears God and shuns evil?” 

Ouoh peje P[oic naf je ak]`h;yk 

oun qen pekhyt `epa`alou Iwb@ je 

`mmon pet`oni `mmof qen petsop hijen 

pikahi@ ou;̀myi pe `nat`ariki ouoh 

`n;èocebyc `etafhenf cabol `mpethwou 

niben. 

بَّ وَقاَلَ:  هَلْ »فأَجََابَ الشَّيْطَانُ الرَّ

اناً يتََّقِي أيَُّوبُ الله؟َ  مَجَّ

So Satan answered the 

Lord and said, “Does Job 

fear God for nothing? 

Ouoh peje pidi`aboloc `mpèm;o 

`ebol `mP[oic je my àre Iwb semsi 

m̀P[oic `njinjy. 

ألَيَْسَ أنََّكَ سَيَّجْتَ حَوْلهَُ وَحَوْلَ 

بيَْتهِِ وَحَوْلَ كُل ِ مَا لهَُ مِنْ كُل ِ 

رَكْتَ أعَْمَالَ يدََيْهِ ناَحِيةٍَ؟ باَ

 .فاَنْتشََرَتْ مَوَاشِيهِ فيِ الأرَْضِ 

Have You not made a 

hedge around him, around 

his household, and around 

all that he has on every 

side? You have blessed the 

work of his hands, and his 

possessions have increased 

in the land. 

My ǹ;ok an aktanso 

`nnefhupar,onta@ ak`cmou 

`eny`etcaqoun nem ny`etcabol `mpefyi@ 

nem en,ai niben `ete `ntaf efkw]@ 

ni`hbyoùi `nte nefjij ak`cmou `erwou@ 

neftebnwoùi ak`;rouàsai hijen 

`pkahi. 

وَلكِنِ ابْسِطْ يدََكَ الآنَ وَمَسَّ كُلَّ مَا 

فُ عَليَْكَ لهَُ،   «.فإَِنَّهُ فيِ وَجْهِكَ يجَُد ِ

But now, stretch out 

Your hand and touch all that 

he has, and he will surely 

curse You to Your face!” 

Alla ouwrp `ntekjij [inem 

nyète `ntaf tyrou `ntennau je an 

efna`cmou `erok `mpek`m;o. 
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بُّ  هُوَذاَ كُلُّ مَا »لِلشَّيْطَانِ: فقَاَلَ الرَّ

لهَُ فيِ يدَِكَ، وَإِنَّمَا إِليَهِ لاَ تمَُدَّ 

ثمَّ خَرَجَ الشَّيْطَانُ مِنْ أمََامِ «. يدََكَ 

ب ِ   .وَجْهِ الرَّ

And the Lord said to 

Satan, “Behold, all that he 

has is in your power; only 

do not lay a hand on his 

person.” So Satan went out 

from the presence of the 

Lord. 

Tote peje P[oic `mpidi`aboloc 

`epet`ntaf `mmwou `e`qryi nak nem 

tefcarx `ebyl `etef'u,y ǹ;ok 

`mper`;rou er[oic `eroc @ouoh af`i `nje 

pidìaboloc `ebol hiten P[oic. 

وَبنَاَتهُُ وَكَانَ ذاَتَ يوَْمٍ وَأبَْناَؤُهُ 

يأَكُْلوُنَ وَيشَْرَبوُنَ خَمْرًا فيِ بيَْتِ 

 أخَِيهِمِ الأكَْبرَِ،

Now there was a day 

when his sons and daughters 

were eating and drinking 

wine in their oldest 

brother’s house; 

Acswpi de `mpai`ehoou nisyri `nte 

Iwb nem nefseri nauouwm ouoh nauce 

yrp qen `pyi `mpounis] `ncon. 

أنََّ رَسُولاً جَاءَ إِلىَ أيَُّوبَ وَقاَلَ: 

الْبقَرَُ كَانتَْ تحَْرُثُ، وَالأتُنُُ ترَْعَى »

 بِجَانبِهَِا،

and a messenger came to 

Job and said, “The oxen 

were plowing and the 

donkeys feeding beside 

them, 

Ouoh ic ourem`nhwb afì ha Iwb 

pejaf je nauc̀,ai pe `nje nihebi `nèhe@ 

ouoh niiah `chimi naumoni qatotou. 

فسََقطََ عَليَْهَا السَّبئَِيُّونَ وَأخََذوُهَا، 

وَضَرَبوُا الْغِلْمَانَ بِحَد ِ السَّيْفِ، 

 .«وَنجََوْتُ أنَاَ وَحْدِي لأخُْبرَِكَ 

when the Sabeans raided 

them and took them away; 

indeed they have killed the 

servants with the edge of the 

sword; and I alone have 

escaped to tell you!” 

Aùi `nje ny`etere,malwteuin@ 

auere,malwteuin `mmwou@ ouoh 

auqwteb `nni`alwouì qen `tcyfi@ `anok 

`mmauat ainohem ai`i `ntatamok. 

وَبيَْنمََا هُوَ يتَكََلَّمُ إذِْ جَاءَ آخَرُ وَقاَلَ: 

ناَرُ اللهِ سَقطََتْ مِنَ السَّمَاءِ »

فأَحَْرَقتَِ الْغنَمََ وَالْغِلْمَانَ وَأكََلتَهُْمْ، 

 .«وَنجََوْتُ أنَاَ وَحْدِي لأخُْبرَِكَ 

While he was still 

speaking, another also came 

and said, “The fire of God 

fell from heaven and burned 

up the sheep and the 

servants, and consumed 

them; and I alone have 

escaped to tell you!” 

Eti efcaji `nje vai afì `nje 

kerem`nhwb pejaf `nIwb@ je ou,̀rwm 

af`i `ebolqen `tve afrwkh `nni`ecwou 

ouoh afouwm `nnima`nècwou@ pairy] 

`anok de `mmauat ainohem ai`i 

`ntatamok.  

وَبيَْنمََا هُوَ يتَكََلَّمُ إذِْ جَاءَ آخَرُ وَقاَلَ: 

الْكَلْدَانِيُّونَ عَيَّنوُا ثلَاثََ فِرَق، »

فهََجَمُوا عَلىَ الْجِمَالِ وَأخََذوُهَا، 

وَضَرَبوُا الْغِلْمَانَ بِحَد ِ السَّيْفِ، 

 .«ناَ وَحْدِي لأخُْبرَِكَ وَنجََوْتُ أَ 

While he was still 

speaking, another also came 

and said, “The Chaldeans 

formed three bands, raided 

the camels and took them 

away, yes, and killed the 

servants with the edge of the 

sword; and I alone have 

Eti efcaji `nje vai afì `nje 

kerem`nhwb pejaf `nIwb@ je niHupeuc 

auersomt `ǹ[nah `eron@ aukw] 

`nnijamauli auere,lwteuin `mmwou@ 

ouoh auqwteb `nni`alwou`i `nt̀cyfi@ 
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escaped to tell you!” 
`anok de ètainohem `mmauat ai`i 

`ntatamok. 

وَقاَلَ: وَبيَْنمََا هُوَ يتَكََلَّمُ إذِْ جَاءَ آخَرُ 

بنَوُكَ وَبنَاَتكَُ كَانوُا يأَكُْلوُنَ »

وَيشَْرَبوُنَ خَمْرًا فيِ بيَْتِ أخَِيهِمِ 

 الأكَْبرَِ،

While he was still 

speaking, another also came 

and said, “Your sons and 

daughters were eating and 

drinking wine in their oldest 

brother’s house, 

Eti efcaji `nje vai afì `nje 

kerem`nhwb pejaf `nIwb@ je `ere 

neksyri nem nekseri euouwm ouoh 

eucw qen `pyi `mpounis] `ncon. 

وَإذِاَ رِيحٌ شَدِيدَةٌ جَاءَتْ مِنْ عَبْرِ 

الْقفَْرِ وَصَدَمَتْ زَوَاياَ الْبيَْتِ الأرَْبعََ، 

فسََقطََ عَلىَ الْغِلْمَانِ فمََاتوُا، 

 .«وَنجََوْتُ أنَاَ وَحْدِي لأخُْبرَِكَ 

and suddenly a great 

wind came from across the 

wilderness and struck the 

four corners of the house, 

and it fell on the young 

people, and they are dead; 

and I alone have escaped to 

tell you!” 

Nouho] qen ouho] af`i `nje 

ounis] `m̀pneuma `ebolqen `psafe 

ouoh af[oh `epi`ftou ǹlakh `nte piyi@ 

ouoh afhei `nje piyi `ejen nek`alwou`i 

aumou@ `anok de `mmauat ainohem ai`i 

`ntatamok. 

قَ جُبَّتهَُ، وَجَزَّ شَعْرَ  فقَاَمَ أيَُّوبُ وَمَزَّ

 رَأسِْهِ، وَخَرَّ عَلىَ الأرَْضِ وَسَجَدَ،

Then Job arose, tore his 

robe, and shaved his head; 

and he fell to the ground and 

worshiped. 

Pairy] aftwnf `nje Iwb afvwq 

`nnef`hbwc@ ouoh afswp `m`pfwi `nte 

tef`ave@ ouoh afhitf `epecyt 

afouwst `mP[oic. 

عُرْياَناً خَرَجْتُ مِنْ بطَْنِ »وَقاَلَ: 

ي،  وَعُرْياَناً أعَُودُ إِلىَ هُناَكَ. أمُ ِ

بُّ أخََذَ، فلَْيكَُنِ  بُّ أعَْطَى وَالرَّ الرَّ

ِ مُباَرَكًا ب   .«اسْمُ الرَّ

And he said: “Naked I 

came from my mother’s 

womb, and naked shall I 

return there. The Lord gave, 

and the Lord has taken 

away; blessed be the name 

of the Lord.” 

Ouoh pejaf@ je etai`i `ebol qen 

;̀neji `nte tamau eibys ainasenyi on 

eibys@ P[oic pe `etaftyitou P[oic on 

pe `etaf`olou@ kata `vry] ètacranaf 

m̀P[oic pairy] pe `etacswpi 

marefswpi `nje `vran `mP[oic 

ef̀cmarwout. 

وَلمَْ  يخُْطِئْ أيَُّوبُ فيِ كُل ِ هذاَ لمَْ 

 .ينَْسِبْ للهِ جِهَالةًَ 

In all this Job did not sin 

nor charge God with wrong. 
Qen nai tyrou `etauswpi `mmof 

`mpefer `hli `nnobi `nje Iwb `mpe`m;o 

m̀P[oic@ ouoh `mpef] `noumetat`emi 

m̀Vnou]. 
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مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. وإلى أبد الآبدين كلهالأبد 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Isaiah 26: 21 - 27: 9 

 9: 27 - 21: 26إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

 Isaiah 26: 21 - 27: 9 9: 27 - 21: 26إشعياء 
Yca`yac =k^@ =k=a - =k=z@ =; 

بُّ يخَْرُجُ مِنْ مَكَانهِِ  لأنََّهُ هُوَذاَ الرَّ

لِيعُاَقِبَ إِثمَْ سُكَّانِ الأرَْضِ فيِهِمْ 

فتَكَْشِفُ الأرَْضُ دِمَاءَهَا وَلاَ تغُطَِ ي 

 بعَْدُ.قتَلْاهََا فيِ مَا 

For behold, the Lord 

comes out of His place to 

punish the inhabitants of the 

earth for their iniquity; the 

earth will also disclose her 

blood, and will no more 

cover her slain. 

Hyppe gar ic P[oic `ebolqen 

pe;ouab `fna`ini `mpefjwnt `ejen 

nyètsop hijen `pkahi ouoh ère `pkahi 

[wrp `mpef`cnof `ebol ouoh `nnefhwbc 

`nny`etauqo;bou. 

بُّ بسَِيْفِهِ  فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ يعُاَقِبُ الرَّ

الْقاَسِي الْعظَِيمِ الشَّدِيدِ لوَِياَثاَنَ 

لوَِياَثاَنَ الْحَيَّةَ  الْهَارِبةََ.الْحَيَّةَ 

يةََ وَيقَْتلُُ التِ نِ ينَ الَّذِي فيِ لالْمُ  توَِ 

 الْبحَْرِ.

In that day the Lord 

with His severe sword, 

great and strong, will 

punish Leviathan the 

fleeing serpent, Leviathan 

that twisted serpent; and He 

will slay the reptile that is 

in the sea. 

Qen pi`ehoou `ete `mmau ef`e`ini `nje 

P[oic Vnou] `ntefcyfi e;ouab 

]nis] `ete ouons̀jom `mmoc 

Levia;an pi`drakwn pihof etkolj@ 

ouoh ec`eqwteb `mpi`drakwn vyètqen 

v̀iom. 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ غَنُّوا لِلْكَرْمَةِ 

 الْمُشْتهََاةِ:

In that day sing to her, 

“A vineyard of red wine! 
Qen pi`ehoou ète`mmau ouiah`aloli 

`enanef@ ou`epi;umi`a pe erar,wn 

`ejwf. 

بُّ حَارِسُهَا. أسَْقِيهَا كُلَّ » أنَاَ الرَّ

لِئلَاَّ يوُقعََ بِهَا أحَْرُسُهَا ليَْلاً  لحَْظَةٍ.

 وَنهََاراً.

I, the Lord, keep it, I 

water it every moment; lest 

any hurt it, I keep it night 

and day. 

Anok oupolic ecjor oupolic 

euswl `mmoc ]na`tcoc qen oumet 

è̀vlyou ec`etako gar `njwrh qen 
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pièhoou ef`ehei `nje peccobt. 

ليَْسَ لِي غَيْظٌ. ليَْتَ عَليََّ الشَّوْكَ 

وَالْحَسَكَ فيِ الْقِتاَلِ فأَهَْجِمَ عَليَْهَا 

 مَعاً.وَأحَْرِقهََا 

Fury is not in Me. Who 

would set briers and thorns 

against Me in battle? I 

would go through them, I 

would burn them together. 

N`fsop an `nje vye;nahitotf 

`eroc@ nim e;na,at `eàreh `eourwou`i 

qen `tkoi e;be taibytc@ aier̀a;etin 

`mmoc ]nou e;be vai à P[oic Vnou] 

`iri `nhwb niben `etafouahchni `mmwou. 

أوَْ يتَمََسَّكُ بحِِصْنيِ فيَصَْنعَُ صُلْحاً 

 «.مَعِيمَعِي. صُلْحاً يصَْنعَُ 

Or let him take hold of 

My strength, that he may 

make peace with Me; and 

he shall make peace with 

Me.” 

Je airwkh cenaws `ebol `nje 

nyètsop `nqytc@ mareǹiri `nouhiryny 

naf maren`iri `nouhiryny qen 

nye;ouỳou. 

لُ يعَْقوُبُ.  فيِ الْمُسْتقَْبلَِ يتَأَصََّ

يزُْهِرُ وَيفُْرِعُ إسِْرَائِيلُ وَيمَْلَأوُنَ 

 ثمَِاراً.وَجْهَ الْمَسْكُونةَِ 

Those who come He 

shall cause to take root in 

Jacob; Israel shall blossom 

and bud, and fill the face of 

the world with fruit. 

Nensyri `nIakwb auerattar `ebol@ 

ouoh ef`eviri `ebol `nje Picrayl ouoh 

ec`eci `nje ]oikoumeny tyrc ̀ebolqen 

pefoutah. 

هَلْ ضَرَبهَُ كَضَرْبةَِ ضَارِبِيهِ أوَْ قتُِلَ 

 قتَلْاهَ؟ُكَقتَلِْ 

Has He struck Israel as 

He struck those who struck 

him? Or has He been slain 

according to the slaughter 

of those who were slain by 

Him? 

My `m`vry] ǹ;of `etaf]erqot an 

`fna[ierqot hwf `mpairy]@ ie `m`vry] 

ètafqwteb an pairy] hwf 

cenaqo;bef. 

أزََالهََا  خَاصَمْتهََا.بِزَجْرٍ إذِْ طَلَّقْتهََا 

 ةِ.الشَّرْقِيَّ بِرِيحِهِ الْعاَصِفةَِ فيِ يوَْمِ 

In measure, by sending 

it away, you contended with 

it. He removes it by His 

rough wind in the day of the 

east wind. 

Efswnt ouoh ef]sws 

ef̀eouorpou `ebol my `n;of an pe 

vy`enafermeletan qen pip̀neuma 

e;nast `eqo;bou qen oùpneuma 

`nembon. 

 وَهَذاَ يعَْقوُبَ.لِذلَِكَ بِهَذاَ يكَُفَّرُ إِثمُْ 

فيِ جَعْلِهِ  خَطِيَّتهِِ:كُلُّ الثَّمَرِ نزَْعُ 

كُلَّ حِجَارَةِ الْمَذْبحَِ كَحِجَارَةِ كِلْسٍ 

سَّوَارِي وَلاَ لاَ تقَوُمُ ال مُكَسَّرَةٍ.

 .الشَّمْسَاتُ 

Therefore, by this the 

iniquity of Jacob will be 

covered; and this is all the 

fruit of taking away his sin: 

When he makes all the 

stones of the altar like 

chalkstones that are beaten 

E;be vai eu`e`wli `ǹt`anomi`a 

`nIakwb ouoh vai pe pefc̀mou@ èswp 

aisanẁli `mpefnobi `eswp 

aisan[ot[et `nni`wni tyrou `nte 
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to dust, wooden images and 

incense altars shall not 

stand. 

nousyouì `m`vry] `noukoni`a efsom 

ouoh `nnou`ohi `nje nou`ssyn ouoh 

nouìdwlon eùekorjou `m`vry] `nouiah 

`ssyn efou`you. 

الهنا إلى مجداً للثالوث القدوس 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =l=y> =m=a Psalm 17: 38, 41 41، 38: 17مور مزال 

 Eiè[oji `nca najaji eiètahwou@ 

ouoh `nnakott èvahou sa toumounk@ 

ak] nyi ǹnajaji euraqt èjen `poucoi@ 

ouoh nye;moc] m̀moi akfotou `ebol. 

Allyloui`a. 

 I have pursued my 

enemies and overtaken 

them; neither did I turn back 

again till they were 

destroyed. You have also 

given me the necks of my 

enemies, so that I destroyed 

those who hated me. 

Alleluia. 

أطرد أعدائي فأدركهم، ولا أرجع 

 ىر علظفالني تعطيأو .حتى يفنوا

 .تَ أستأص ومبغضيَّ  .عدائيأ

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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Loukan =i=d@ =i^ - =k=d 
Luke 14: 16 - 24  24 - 16: 14لوقا 

N;of de pejaf naf je ne ouon 

ourwmi `eafìri `nounis] `ndipnon ouoh 

af;ahem oumys. 

Then He said to him, “A 

certain man gave a great 

supper and invited many, 

إِنْسَانٌ صَنعََ عَشَاءً : »فقَاَلَ لهَُ 

 كَثيِرِينَ.عَظِيماً وَدَعَا 

Ouoh afouwrp `mpefbwk `m`vnau 

`ndipnon `ejoc `nnyet;ahem e;rouì je 

hydy hwb niben cecebtwt. 

and sent his servant at 

supper time to say to those 

who were invited, ‘Come, 

for all things are now 

ready.’ 

اءِ وَأرَْسَلَ عَبْدَهُ فيِ سَاعَةِ الْعشََ 

ينَ  نَّ كُلَّ : تعَاَلوَْا لأَ لِيقَوُلَ لِلْمَدْعُوِ 

 .شَيْءٍ قدَْ أعُِدَّ 

Ouoh auerhytc `nerparetic;e qen 

ou`qrwou `nouwt tyrou@ afjoc `nje 

pihouit je aiswp `nouiohi ouoh ouon 

`anagky toi `eroi e;rise `ebol `ntanau 

`erof ]]ho `erok ,at `ntotk hwc 

`n]nyou an. 

But they all with one 

accord began to make 

excuses. The first said to 

him, ‘I have bought a piece 

of ground, and I must go 

and see it. I ask you to have 

me excused.’ 

فاَبْتدََأَ الْجَمِيعُ برَِأيٍْ وَاحِدٍ 

لُ يسَْتَ  : إِنِ ي عْفوُنَ. قاَلَ لهَُ الأوََّ

رٌّ أنَْ اشْترََيْتُ حَقْلاً وَأنَاَ مُضْطَ 

َ أخَْرُجَ وَأنَْظُرَهُ   .نيِلكَُ أنَْ تعُْفِيَ . أسَْأ

Ouoh keouai pejaf je aisep `tiou 

nhebi `ǹehe ouoh ]nasenyi 

`ntaerdokimazin `mmwou ]]ho `erok 

,at `ntotk hwc `n]nyou an. 

And another said, ‘I 

have bought five yoke of 

oxen, and I am going to test 

them. I ask you to have me 

excused.’ 

إِنِ ي اشْترََيْتُ خَمْسَةَ وَقاَلَ آخَرُ: 

ا. أزَْوَاجِ بقَرٍَ وَأنَاَ مَاضٍ لأمَْتحَِنهََ 

 أسَْألَكَُ أنَْ تعُْفِينَيِ.

Ouoh keouai pejaf e ai[i 

`nou`chimi ouoh e;be vai ]nas̀ì an. 

Still another said, ‘I 

have married a wife, and 

therefore I cannot come.’ 

جْتُ باِمْرَأةٍَ : وَقاَلَ آخَرُ  إِنِ ي تزََوَّ

 .لِكَ لاَ أقَْدِرُ أنَْ أجَِيءَ فلَِذَ 

Ouoh `etafì `nje pibwk aftame 

pef[oic `enai@ tote ètafjwnt `nje 

pinebyi pejaf `mpefbwk@ je masenak 

`ebol `n,wlem `eni`plati`a nem niqir 

`nte ]baki@ ouoh nihyki nem niatjom 

nem nibelleu nem ni[aleu `anitou 

èqoun `epaima. 

So that servant came 

and reported these things to 

his master. Then the master 

of the house, being angry, 

said to his servant, ‘Go out 

quickly into the streets and 

lanes of the city, and bring 

in here the poor and the 

maimed and the lame and 

the blind.’ 

 .وَأخَْبرََ سَيِ دَهُ بذِلَِكَ فأَتَىَ ذلَِكَ الْعبَْدُ 

الْبيَْتِ وَقاَلَ  حِينئَذٍِ غَضِبَ رَبُّ 

: اخْرُجْ عَاجِلاً إِلىَ شَوَارِعِ لِعبَْدِهِ 

الْمَدِينةَِ وَأزَِقَّتهَِا وَأدَْخِلْ إِلىَ هُناَ 

مَسَاكِينَ وَالْجُدْعَ وَالْعرُْجَ الْ 

 وَالْعمُْيَ.
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Ouoh peje pibwk je P[oic 

afswpi `nje vyètakouahcahni `mmof 

ouoh `eti ouon ma. 

And the servant said, 

‘Master, it is done as you 

commanded, and still there 

is room.’ 

 كَمَا : ياَ سَيِ دُ قدَْ صَارَ فقَاَلَ الْعبَْدُ 

 مَرْتَ وَيوُجَدُ أيَْضا مَكَانٌ.أَ 

Ouoh peje P[oic `mpibwk naf je 

masenak `ebol `enimwit nem 

ni`vragmoc ouoh `ari`anagkazin `e`i 

`eqoun hina `ntefmoh `nje payi. 

Then the master said to 

the servant, ‘Go out into the 

highways and hedges, and 

compel them to come in, 

that my house may be 

filled. 

يِ دُ لِلْعبَْدِ  : اخْرُجْ إِلىَ فقَاَلَ السَّ

الطُّرُقِ وَالسِ ياَجَاتِ وَألَْزِمْهُمْ 

 .خُولِ حَتَّى يمَْتلَِئَ بيَْتيِبِالدُّ 

}jw gar `mmoc nwten je `nne 

h̀li `nnirwmi `ete `mmau nyet;ahem 

jem]pi `mpadipnon. 

For I say to you that 

none of those men who 

were invited shall taste my 

supper.’” 

لأنَِ ي أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّهُ ليَْسَ وَاحِدٌ مِنْ 

جَالِ الْمَ  ينَ يذَوُقُ أوُلئَكَِ الرِ  دْعُوِ 

 .«عَشَائيِ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =d@ =i=z - =l=b Ephesians 4: 17 - 32 32 - 17: 4 أفسس 

Vai de ]jw `mmoc ouoh ]erme;re 

qen P[oic `e`stem;̀retenmosi je 

`m`vry] ète nie;noc mosi `mmof qen 

oumetèv̀lyou `nte pouhyt. 

This I say, therefore, 

and testify in the Lord, that 

you should no longer walk 

as the rest of the Gentiles 

walk, in the futility of their 

mind, 

،فأَقَوُلُ هَذاَ وَأشَْهَدُ فيِ  بِ  أنَْ لاَ  الرَّ

تسَْلكُُوا فيِ مَا بعَْدُ كَمَا يسَْلكُُ سَائِرُ 

 ذِهْنِهِمْ،الأمَُمِ أيَْضاً ببِطُْلِ 
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Euoi `n,aki qen poumeùi euoi 

`nsemmo m̀piwnq `nte Vnou] e;be 

]metat`emi etsop `nqytou e;be 

pi;wm `nte pouhyt. 

having their 

understanding darkened, 

being alienated from the life 

of God, because of the 

ignorance that is in them, 

because of the blindness of 

their heart; 

إذِْ هُمْ مُظْلِمُو الْفِكْرِ، وَمُتجََنِ بوُنَ 

عَنْ حَياَةِ اللهِ لِسَببَِ الْجَهْلِ الَّذِي 

 قلُوُبِهِمْ.فِيهِمْ بِسَببَِ غِلاظََةِ 

Nai ètauerat`mkah autyitou 

`mmauàutou `e`qryi èoucwf euhwb `nte 

[wqem niben qen oumet[i`njonc. 

who, being past feeling, 

have given themselves over 

to lewdness, to work all 

uncleanness with 

greediness. 

،الََّذِينَ إذِْ هُمْ قدَْ فقَدَُوا   الْحِسَّ

أسَْلمَُوا نفُوُسَهُمْ لِلدَّعَارَةِ لِيعَْمَلوُا 

 الطَّمَعِ.كُلَّ نجََاسَةٍ فيِ 

N;wten de nyètaut̀cabe ;ynou 

an `mpairy] `ePi`,rictoc. 

But you have not so 

learned Christ, 
ا أنَْتمُْ فلَمَْ تتَعَلََّمُوا الْمَسِيحَ  وَأمََّ

 هَكَذاَ.

Icje àtetenco;mef ouoh au`tcabe 

;ynou `nqytf kata `vry] ète 

oume;myi et,y qen Iycouc. 

if indeed you have heard 

Him and have been taught 

by Him, as the truth is in 

Jesus: 

إنِْ كُنْتمُْ قدَْ سَمِعْتمُُوهُ وَعُلِ مْتمُْ فِيهِ 

 يسَُوعَ،كَمَا هُوَ حَقٌّ فيِ 

Nteten,w `e`qryi hwten 

`mpetenjinmosi `nte sorp pirwmi 

ǹ̀apac vye;natako kata nièpi;umi`a 

`nte ]àpaty. 

that you put off, 

concerning your former 

conduct, the old man which 

grows corrupt according to 

the deceitful lusts, 

فِ  أنَْ تخَْلعَوُا مِنْ جِهَةِ التَّصَرُّ

السَّابِقِ الِإنْسَانَ الْعتَِيقَ الْفاَسِدَ 

 الْغرُُورِ،بِحَسَبِ شَهَوَاتِ 

Ntetenerberi de qen pi`pneuma 

`nte petenhyt. 

and be renewed in the 

spirit of your mind, 
 ذِهْنكُِمْ،وَتتَجََدَّدُوا بِرُوحِ 

Ouoh `nteten] hi ;ynou `mpirwmi 

`mberi vy`etaucontf kata Vnou] qen 

oume;myi nem outoubo `nte ou`;myi. 

and that you put on the 

new man which was created 

according to God, in true 

righteousness and holiness. 

وَتلَْبسَُوا الِإنْسَانَ الْجَدِيدَ الْمَخْلوُقَ 

 .الْحَقِ  فيِ الْبِرِ  وَقدََاسَةِ  بِحَسَبِ اللهِ 

E;be vai ,w `eq̀ryi `n]me;nouj@ 

caji `ǹ;myi piouai piouai nem pef`svyr 

je `anon hanmeloc `nte neǹeryou. 

Therefore, putting away 

lying, “Let each one of you 

speak truth with his 

neighbor,” for we are 

members of one another. 

لِذلَِكَ اطْرَحُوا عَنْكُمُ الْكَذِبَ وَتكََلَّمُوا 

دْقِ كُلُّ وَاحِدٍ مَعَ   لأنََّناَ قرَِيبهِِ،بِالصِ 

 الْبعَْضِ.بعَْضَناَ أعَْضَاءُ 

Jwnt ouoh `mperernobi@ `mpen;̀re 

`vry hwtp `ejen petenm̀bon. 

“Be angry, and do not 

sin”: do not let the sun go 

down on your wrath, 

لاَ تغَْرُبِ  تخُْطِئوُا.اغِْضَبوُا وَلاَ 

 غَيْظِكُمْ.الشَّمْسُ عَلىَ 

Oude `mper] ma `mpidi`aboloc. 
nor give place to the  َمَكَاناً.وَلاَ تعُْطُوا إِبْلِيس 
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devil. 

Pet[iou`i `mpen`;ref[ioùi je 

mallon de marefqici eferhwb 

`nnefjij `epipe;nanef hina `ntefjimi 

è] `mvy`eterqa`e. 

Let him who stole steal 

no longer, but rather let him 

labor, working with his 

hands what is good, that he 

may have something to give 

him who has need. 

بلَْ  ،بعَْدُ لاَ يسَْرِقِ السَّارِقُ فيِ مَا 

الِحَ  بِالْحَرِيِ  يتَعْبَُ عَامِلاً الصَّ

لِيكَُونَ لهَُ أنَْ يعُْطِيَ مَنْ لهَُ  بِيدََيْهِ،

 احْتِياَجٌ.

Caji niben ethwou m̀pen`;rouì 

`ebol qen rwten@ alla pipe;nanef 

eukwt `nte ],̀rià hina `ntef] 

`nou`hmot `nnyètcwtem. 

Let no corrupt word 

proceed out of your mouth, 

but what is good for 

necessary edification, that it 

may impart grace to the 

hearers. 

 أفَْوَاهِكُمْ،لاَ تخَْرُجْ كَلِمَةٌ رَدِيَّةٌ مِنْ 

 لِلْبنُْياَنِ،بلَْ كُلُّ مَا كَانَ صَالِحاً 

كَيْ يعُْطِيَ نعِْمَةً  الْحَاجَةِ،حَسَبَ 

 امِعِينَ.لِلسَّ 

Ouoh `mper]̀mkah ǹhyt 

m̀Pi`pneuma e;ouab `nte Vnou]@ 

vyètauer`cvragizin `mmwten `nqytf 

`epi`ehoou `nte picw]. 

And do not grieve the 

Holy Spirit of God, by 

whom you were sealed for 

the day of redemption. 

وَلاَ تحُْزِنوُا رُوحَ اللهِ الْقدُُّوسَ الَّذِي 

 الْفِدَاءِ.بهِِ خُتمِْتمُْ لِيوَْمِ 

Sasi niben nem `mbon niben nem 

jwnt niben nem ws `ebol niben nem 

jeoùa niben `alitou `ebolha rwten 

nem kakià niben. 

Let all bitterness, wrath, 

anger, clamor, and evil 

speaking be put away from 

you, with all malice. 

لِيرُْفعَْ مِنْ بيَْنكُِمْ كُلُّ مَرَارَةٍ وَسَخَطٍ 

وَغَضَبٍ وَصِياَحٍ وَتجَْدِيفٍ مَعَ كُلِ  

 خُبْثٍ.

Swpi `eretenoi `n,̀rictianoc 

èneten`eryou `nrefsenhyt@ èreten,w 

`ebol `nneten`eryou kata `vry] `eta 

Vnou] ,w nwten `ebol qen 

Pi`,rictoc. 

And be kind to one 

another, tenderhearted, 

forgiving one another, even 

as God in Christ forgave 

you. 

 ،بعَْضٍ وَكُونوُا لطَُفاَءَ بعَْضُكُمْ نحَْوَ 

شَفوُقِينَ مُتسََامِحِينَ كَمَا سَامَحَكُمُ 

 .اللهُ أيَْضاً فيِ الْمَسِيحِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =g@ =i=g - =d@ =d 
James 3: 13 - 4: 4  4: 4 - 13: 3يعقوب 

Nim `ncabe ouoh `nkathyt etqen 

;ynou@ mareftamon `enef`hbyoùi `ebol 

qen pefjinmosi e;nanef qen 

oumetremraus `nte ou`cbw. 

Who is wise and 

understanding among you? 

Let him show by good 

conduct that his works are 

done in the meekness of 

wisdom. 

هُوَ حَكِيمٌ وَعَالِمٌ بيَْنكَُمْ فلَْيرُِ مَنْ 

فِ الْحَ  سَنِ فيِ أعَْمَالهَُ بِالتَّصَرُّ

 .وَدَاعَةِ الْحِكْمَةِ 

Icje de ouon ,oh efensasi qen 

;ynou nem `s[̀nyn `n`qryi qen 

netenhyt `mpersousou `mmwten ouoh 

`ntetenjem e;nouj qa ]me;myi. 

But if you have bitter 

envy and self-seeking in 

your hearts, do not boast 

and lie against the truth. 

ةٌ وَلكَِنْ إنِْ كَانَ لكَُمْ غَيْرَةٌ مُرَّ 

زُبٌ فيِ قلُوُبكُِمْ  ، فلَاَ تفَْتخَِرُوا وَتحََّ

 .وَتكَْذِبوُا عَلىَ الْحَقِ  

Tai`cbw de na`cnhou `epecyt@ an te 

`ebol `m`pswi alla ;a `pkahi te 

m̀'u,iky `ǹcmot `ndemwn. 

This wisdom does not 

descend from above, but is 

earthly, sensual, demonic. 

ليَْسَتْ هَذِهِ الْحِكْمَةُ ناَزِلةًَ مِنْ فوَْقُ، 

 .بلَْ هِيَ أرَْضِيَّةٌ نفَْسَانِيَّةٌ شَيْطَانيَِّةٌ 

Pima gar `ete ouon ,oh nem 

s̀[̀nyn `mmau `are `ps̀;orter `mmau 

nem hwb niben ethwou. 

For where envy and 

self-seeking exist, confusion 

and every evil thing are 

there. 

زُبُ هُناَكَ  لأنََّهُ حَيْثُ الْغيَْرَةُ وَالتَّحَّ

 .التَّشْوِيشُ وَكُلُّ أمَْرٍ رَدِيءٍ 

}`cbw de `ete ou`ebol `m`pswi te 

ǹsorp men `couab@ ìta 

oureferhirhnyte ouèpikyc te@ 

eccouten ecmeh `nnai nem outah 

ènanef@ ouat]hap `eroc te@ 

ouatmetsobi te. 

 

But the wisdom that is 

from above is first pure, 

then peaceable, gentle, 

willing to yield, full of 

mercy and good fruits, 

without partiality and 

without hypocrisy. 

ا الْحِكْمَةُ الَّتيِ مِنْ فَ  وْقُ فهَِيَ وَأمََّ

لاً طَاهِرَةٌ  فِ قةٌَ، ، ثمَُّ مُسَالِمَةٌ، مُترََ أوََّ

ةٌ رَحْمَةً وَأثَمَْاراً مُذْعِنةٌَ  ، مَمْلوَُّ

ياَءِ  يْبِ وَالرِ   .صَالِحَةً، عَدِيمَةُ الرَّ
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Poutah de `nte ]me;myi 

saucatf qen ouhiryny `nnyet``iri 

ǹ]hiryny. 

Now the fruit of 

righteousness is sown in 

peace by those who make 

peace. 

وَثمََرُ الْبِرِ  يزُْرَعُ فيِ السَّلامَِ مِنَ 

 .الَّذِينَ يفَْعلَوُنَ السَّلامََ 

Are polemoc nyou `ebol ;wn 

ouoh àre emlaq nyou ̀ebol ;wn qen 

;ynou@ my `ebol qen nai an `ebol qen 

netenhudony etqyk `nq̀ryi qen 

netenmeloc. 

Where do wars and 

fights come from among 

you? Do they not come 

from your desires for 

pleasure that war in your 

members? 

مِنْ أيَْنَ الْحُرُوبُ وَالْخُصُومَاتُ 

بيَْنكَُمْ؟ ألَيَْسَتْ مِنْ هُناَ: مِنْ لذََّاتكُِمُ 

 الْمُحَارِبةَِ فيِ أعَْضَائكُِمْ؟

Tetener `epi;umin ouoh `mmon 

twten@ tetenqwteb ouoh teten,oh 

`mmon `sjom `mmwten `esasni@ 

tetensnyn ouoh tetenerpolemin 

ouoh `mmon `ntwten@ e;be je 

tetener̀etin an. 

You lust and do not 

have. You murder and covet 

and cannot obtain. You 

fight and war, Yet you do 

not have because you do not 

ask. 

ونَ تقَْتلُُ  تمَْتلَِكُونَ.تشَْتهَُونَ وَلسَْتمُْ 

وَتحَْسِدُونَ وَلسَْتمُْ تقَْدِرُونَ أنَْ 

 تنَاَلوُا. تخَُاصِمُونَ وَتحَُارِبوُنَ 

 .وَلسَْتمُْ تمَْتلَِكُونَ، لأنََّكُمْ لاَ تطَْلبُوُنَ 

Tetenèretin ouoh teten[i an je 

teteǹeretin `nkakwc hina `ǹqryi qen 

netenhudony `nteten[o `ebol. 

You ask and do not 

receive, because you ask 

amiss, that you may spend it 

on your pleasures. 

لأنََّكُمْ  تأَخُْذوُنَ،تطَْلبُوُنَ وَلسَْتمُْ 

تطَْلبُوُنَ رَدِي اً لِكَيْ تنُْفِقوُا فيِ 

 .لذََّاتكُِمْ 

Ninwik `nteteǹemi an je 

]met`svyr `nte pikocmoc oumetjaji 

te èVnou]@ vy ouon e;naouws 

`eers̀vyr `epikocmoc `fnaswpi efoi 

`njaji `eVnou]. 

Adulterers and 

adulteresses! Do you not 

know that friendship with 

the world is enmity with 

God? Whoever therefore 

wants to be a friend of the 

world makes himself an 

enemy of God. 

، أمََا تعَْلمَُونَ يُّهَا ال زُناَةُ وَال زَوَانيِأَ 

؟ِ أنََّ مَحَبَّةَ الْعاَلمَِ عَدَاوَةٌ  فمََنْ  لِِلَّ

قدَْ أرََادَ أنَْ يكَُونَ مُحِب اً لِلْعاَلمَِ فَ 

 ِ  .صَارَ عَدُّواً لِِلَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 .نالقدس، بركتهم تكون معنا. آمي

Praxic =i=a@ =k^ - ==i=b@ =b 
Acts 11: 26 - 12: 2 2: 12 - 26: 11 أعمال 

Acswpi de `etauer ourompi tyrc 

eu;ouyt qen ]ek`klyci`a@ ouoh 

`etau]̀cbw `nounis] `mmys au]ren 

nima;ytyc de etqen `tAntio,i`a 

`nsorp je ni`,ricti`anoc. 

And when he had found 

him, he brought him to 

Antioch. So it was that for a 

whole year they assembled 

with the church and taught a 

great many people. And the 

disciples were first called 

Christians in Antioch. 

فحََدَثَ أنََّهُمَا اجْتمََعاَ فيِ الْكَنِيسَةِ 

. مْعاً غَفِيراً ةً وَعَلَّمَا جَ سَنةًَ كَامِلَ 

فيِ « مَسِيحِيِ ينَ »يَ التَّلامَِيذُ وَدُعِ 

لاً   .أنَْطَاكِيةََ أوََّ

Nh̀ryi de qen nai`ehoou `ete `mmau 

au`i `nje han`provytyc@ `ebol qen 

Ieroucalym `e`tAntio,i`a. 

And in these days 

prophets came from 

Jerusalem to Antioch. 

وَفيِ تِلْكَ الأيََّامِ انْحَدَرَ أنَْبِياَءُ مِنْ 

 أنَْطَاكِيةََ.أوُرُشَلِيمَ إِلىَ 

Aftwnf de `nje ouai `ebol 

ǹqytou `epefran pe Agaboc af]myini 

`ebol hiten Pip̀neuma e;ouab@ 

`eounis] `nh̀bwn@ efnaswpi hijen 

]oikoumeny tyrc `ete vy pe 

`etafswpi hi Klaudioc. 

Then one of them, 

named Agabus, stood up 

and showed by the Spirit 

that there was going to be a 

great famine throughout all 

the world, which also 

happened in the days of 

Claudius Caesar. 

وَقاَمَ وَاحِدٌ مِنْهُمُ اسْمُهُ أغََابوُسُ 

وحِ أنََّ جُوعاً عَظِيماً وَأشََارَ بِالرُّ 

كَانَ عَتِيداً أنَْ يصَِيرَ عَلىَ جَمِيعِ 

الْمَسْكُونةَِ الَّذِي صَارَ أيَْضاً فيِ أيََّامِ 

 قيَْصَرَ.كُلوُدِيوُسَ 

Nima;ytyc de kata `vry] `enare 

piouai piouai meh `mmof af;w] `nje 

`vouai `vouai `mmwou èoudi`akwnià 

`eouwrp `nni`cnyou etsop qen ]Ioude`a. 

Then the disciples, each 

according to his ability, 

determined to send relief to 

the brethren dwelling in 

Judea. 

فحََتمََ التَّلامَِيذُ حَسْبمََا تيَسََّرَ لِكُل ٍ 

مِنْهُمْ أنَْ يرُْسِلَ كُلُّ وَاحِدٍ شَيْئاً 

خِدْمَةً إِلىَ الِإخْوَةِ السَّاكِنِينَ فيِ 

 الْيهَُودِيَّةِ.

Vai `etauaif `eouwrp 

ǹhan`precbuteroc `ebol hitotf 

`mBarnabac nem Cauloc. 

This they also did, and 

sent it to the elders by the 

hands of Barnabas and Saul. 

ففَعَلَوُا ذلَِكَ مُرْسِلِينَ إِلىَ الْمَشَايخِِ 

 وَشَاوُلَ.بِيدَِ برَْناَباَ 
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Ǹhryi de qen picyou `ete `mmau à 

Yrwdyc `pouro afìni `ntefjij `ejen 

hanouon `ebolqen ]ek`klyci`a `e]`mkah 

nwou. 

Now, about that time 

Herod the king stretched out 

his hand to harass some 

from the church. 

وَفيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ مَدَّ هِيرُودُسُ 

الْمَلِكُ يدََيْهِ لِيسُِيئَ إِلىَ أنُاَسٍ مِنَ 

 .الْكَنِيسَةِ 

Ouoh afqwteb `nIakwboc `pcon 

`nIwannyc `n`tcyfi. 

Then he killed James the 

brother of John with the 

sword. 

 .أخََا يوُحَنَّا باِلسَّيْفِ  فقَتَلََ يعَْقوُبَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =i=;> ==i=z Psalm 17: 19, 17 17، 19: 17 مورمزال 

 Efènahmet `ebol `ntotou 

ǹnajaji etjor@ nem `ebol `ntotou 

ǹnye;moc] `mmoi@ je autajro 

èhoteroi@ aùersorp `eroi qen `pèhoou 

`nte pa`themko. Allyloui`a. 

 He delivers me from my 

strong enemy, from those 

who hated me. For they 

were too strong for me. 

They confronted me in the 

day of my calamity. 

Alleluia. 

ء، شداني من أعدائي الأخلصي

. ومن أيدي الذين يبغضونني

مني. أدركوني  لأنهم تقووا أكثر

 ويا.يلهلل. في يوم ضري
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =d@ =l=e - =m=a 
Mark 4: 35 - 41  41 - 35: 4مرقس 

Ouoh pejaf nwou qen pi`ehoou ète 

`mmau `eta rouhi swpi je marencini 

`emyr. 

On the same day, when 

evening had come, He said 

to them, “Let us cross over 

to the other side.” 

ا كَانَ  وَقاَلَ  لهَُمْ فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ لمََّ

 .«لِنجَْتزَْ إِلىَ الْعبَْرِ : »الْمَسَاءُ 

Ouoh `etau,a pimys `ncwou auolf 

nemwou hwf hi pijoi ouoh nare 

hanke `ejyou nemaf. 

Now when they had left 

the multitude, they took 

Him along in the boat as He 

was. And other little boats 

were also with Him. 

هُ كَمَا كَانَ فصََرَفوُا الْجَمْعَ وَأخََذوُ

يْضاً . وَكَانتَْ مَعهَُ أَ فيِ السَّفِينةَِ 

 .سُفنٌُ أخُْرَى صَغِيرَةٌ 

Ouoh `a ounis] `n;you swpi ouoh 

nijol nauhiou`i `mmwou `epijoi@ hwcte 

hydy `ntefmoh `nje pijoi. 

And a great windstorm 

arose, and the waves beat 

into the boat, so that it was 

already filling. 

فحََدَثَ نوَْءُ رِيحٍ عَظِيمٌ فكََانتَِ 

الأمَْوَاجُ تضَْرِبُ إِلىَ السَّفِينةَِ حَتَّى 

 .ئُ صَارَتْ تمَْتلَِ 

Ouoh `n;of nafenkot hivahou 

hijen pi`ssot ouoh aunehci `mmof 

ouoh pejwou naf je `vref]̀cbw 

`cermelin nak an je tennatako. 

But He was in the stern, 

asleep on a pillow. And they 

awoke Him and said to 

Him, “Teacher, do You not 

care that we are perishing?” 

رِ عَلىَ وِسَادَةٍ  وَكَانَ هُوَ فيِ الْمُؤَخَّ

 ً ياَ : »فأَيَْقظَُوهُ وَقاَلوُا لهَُ . ناَئمِا

كَ أنََّناَ نهَْلِكُ؟مُعلَِ مُ أمََ   «ا يهَُمُّ

Ouoh `etaftwnf afer`epitiman 

`mpi;you ouoh pejaf `m`viom je ,arwk 

ouoh ;wm `nrwk@ ouoh afkyn `nje 

pi;you ouoh acswpi `nje ounis] 

`njamy. 

Then He arose and 

rebuked the wind, and said 

to the sea, “Peace, be still!” 

And the wind ceased and 

there was a great calm. 

يحَ وَقاَلَ  لِلْبحَْرِ:  فقَاَمَ وَانْتهََرَ الرِ 

يحُ «اسْكُتْ. ابْكَمْ » . فسََكَنتَِ الرِ 

 عَظِيمٌ.وَصَارَ هُدُوءٌ 
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Ouoh pejaf nwou je e;be ou 

tetenerho] `mpate nah] swpi qen 

;ynou. 

But He said to them, 

“Why are you so fearful? 

How is it that you have no 

faith?” 

ا باَلكُُمْ خَائفِِينَ مَ »وَقاَلَ لهَُمْ: 

 «لكَُمْ؟؟ كَيْفَ لاَ إِيمَانَ هَكَذاَ

Ouoh auerho] qen ounis] `nho]@ 

ouoh naujw `mmoc `nnou`eryou je nim 

hara pe vai je ni;you nem `viom 

cecwtem naf. 

And they feared 

exceedingly, and said to one 

another, “Who can this be, 

that even the wind and the 

sea obey Him!” 

فخََافوُا خَوْفاً عَظِيماً وَقاَلوُا 

فإَِنَّ  هَذاَ؟هُوَ  مَنْ » لِبعَْضٍ:بعَْضُهُمْ 

 ً يحَ أيَْضا  .«وَالْبحَْرَ يطُِيعاَنهِِ  الرِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fourth Day of the Fourth Week of Lent (Thursday) 

 (الخميس)يوم الكبير من الصوم  الرابعالأسبوع من الرابع اليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Genesis 32: 1 - 30 

 30 - 1: 32التكوين 
 

 النبي، سفر التكوين لموسىمن 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from the 

Book of Genesis of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen `pjwm `n]genecic `nte 

Mw`ucyc pi`provytyc@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Genesis 32: 1 - 30 30 - 1: 32التكوين 
}genecic ==l=b@ =a - =l 

ا يعَْقوُبُ فمََضَى فيِ طَرِيقِهِ  وَأمََّ

ونظر إلى فوق فرأي أجناد الله 

 .وَلاقَاَهُ مَلائَكَِةُ اللهِ مجتمعة 

So Jacob went on his 

way, and he looked up and 

saw multitudes of the hosts 

of God; and the angels of 

God met him. 

ouoh Iakwb afsenaf `epefmwit 

ouoh afjoust è̀pswi afnau 

è]paremboly ǹte Vnou] èac;wou]@ 

ouoh auì `ebol è̀hraf ̀nje niaggeloc 

ǹte Vnou]. 

هذاَ جَيْشُ »رَآهُمْ: ذْ وَقاَلَ يعَْقوُبُ إِ 

فدََعَا اسْمَ ذلِكَ الْمَكَانِ «. اللهِ 

 «.مَحَناَيمَِ »

When Jacob saw them, 

he said, “This is God’s 

camp.” And he called the 

name of that place 

Mahanaim. 

Peje Iakwb de ètafnau `erwou je 

ouparemboly ǹte Vnou] te ;ai@ 

ouoh af]ren v̀ran m̀pima`ete `mmau 

je niparemboly. 

وَأرَْسَلَ يعَْقوُبُ رُسُلاً قدَُّامَهُ إِلىَ 

عِيسُوَ أخَِيهِ إلِىَ أرَْضِ سَعِيرَ بلِادَِ 

 أدَُومَ،

Then Jacob sent 

messengers before him to 

Esau his brother in the land 

of Seir, the country of 

Edom. 

Afouwrp de ǹje Iakwb 

ǹhanrem`nhwb qajwf ha Ycau 

pefcon è̀pkahi ǹCyir èt,wra 

ǹEdwm. 

هكَذاَ تقَوُلوُنَ »وَأمََرَهُمْ قاَئلِاً: 

لِسَي دِِي عِيسُوَ: هكَذاَ قاَلَ عَبْدُكَ 

بْتُ عِنْدَ لابَاَنَ وَلبَثِتُْ  يعَْقوُبُ: تغَرََّ

 .إِلىَ الآنَ 

And he commanded 

them, saying, “Speak thus to 

my lord Esau, ‘Thus your 

servant Jacob says: “I have 

dwelt with Laban and 

Ouoh afhonhen nwou efjw m̀moc@ 

je pairy] àjoc `mpa[oic Ycau je vai 

pe `mv̀ry]̀etefjw m̀moc `nje pek`alou 
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stayed there until now. 
Iakwb@ je aiswpi nem Laban ouoh 

aiwck sa ]nou. 

وَقدَْ صَارَ لِي بقَرٌَ وَحَمِيرٌ وَغَنمٌَ 

وَعَبِيدٌ وَإمَِاءٌ. وَأرَْسَلْتُ لأخُْبرَِ 

 .«سَي دِِي لِكَيْ أجَِدَ نعِْمَةً فيِ عَيْنيَْكَ 

I have oxen, donkeys, 

flocks, and male and female 

servants; and I have sent to 

tell my lord, that I may find 

favor in your sight.”’” 

Ouoh aiswpi nyi ǹje haǹehwou 

nem han`eheu nem han`ecwou nem 

hanbwk nem hanbwk@ ouoh aiouwrp 

ètame pa[oic Ycau hina `nte pekàlou 

jimi ǹoùhmot `mpek`m;o. 

سُلُ إلِىَ يعَْقوُبَ   قاَئِلِينَ:فرََجَعَ الرُّ

أتَيَْناَ إلِىَ أخَِيكَ، إِلىَ عِيسُو، وَهُوَ »

أيَْضًا قاَدِمٌ لِلِقاَئكَِ، وَأرَْبعَُ مِئةَِ رَجُل 

 «.مَعهَُ 

Then the messengers 

returned to Jacob, saying, 

“We came to your brother 

Esau, and he also is coming 

to meet you, and four 

hundred men are with him.” 

Ouoh autac;o ǹje nirem`nhwb ha 

Iakwb eujw `mmoc@ je aǹi ha Ycau 

pekcon ouoh hyppe ̀n;of f̀nyou `ebol 

èhrak nem `ftou se `nrwmi nemaf. 

فخََافَ يعَْقوُبُ جِدًّا وَضَاقَ بهِِ 

الأمَْرُ، فقَسََمَ الْقوَْمَ الَّذِينَ مَعهَُ 

وَالْبقَرََ وَالْجِمَالَ إِلىَ وَالْغنَمََ 

 .جَيْشَيْنِ 

So Jacob was greatly 

afraid and distressed; and he 

divided the people that were 

with him, and the flocks and 

herds and camels, into two 

companies. 

Aferho] de ǹje Iakwb `emasw 

ouoh nafsolh `nhyt pe@ ouoh 

afvwrj `mefmys e;nemaf nem 

niècwou nem nièhwou èparemboly 

`cnou]. 

إنِْ جَاءَ عِيسُو إِلىَ الْجَيْشِ »وَقاَلَ: 

الْوَاحِدِ وَضَرَبهَُ، يكَُونُ الْجَيْشُ 

 «.الْباَقيِ ناَجِياً

And he said, “If Esau 

comes to the one company 

and attacks it, then the other 

company which is left will 

escape.” 

Ouoh peje Iakwb je afsanì `nje 

Ycau ̀eouì `nniparemboly ouoh 

ǹtef[et[wtc ecèswpi `nje 

]paremboly m̀mah `cnou] `èvnohem. 

ياَ إِلهَ أبَيِ إبِْرَاهِيمَ »وَقاَلَ يعَْقوُبُ: 

بَّ الَّذِي قاَلَ  وَإِلهَ أبَيِ إِسْحَاقَ، الرَّ

ارْجعْ إِلىَ أرَْضِكَ وَإِلىَ لِيَ: 

 .عَشِيرَتكَِ فأَحُْسِنَ إِليَْكَ 

Then Jacob said, “O 

God of my father Abraham 

and God of my father Isaac, 

the Lord who said to me, 

‘Return to your country and 

to your family, and I will 

deal well with you’: 

Peje Iakwb de je Vnou] ̀mpaiwt 

Abraam nem Vnou] m̀paiwt Icaak@ 

P[oic vy`etafjoc nyi je matac;o 

è̀pkahi ǹte pekjinmici ouoh 

eièerpe;nanef nak. 

صَغِيرٌ أنَاَ عَنْ جَمِيعِ ألَْطَافكَِ 

وَجَمِيعِ الأمََانةَِ الَّتيِ صَنعَْتَ إلِىَ 

عَبْدِكَ. فإَِن يِ بِعصََايَ عَبرَْتُ هذاَ 

، وَالآنَ قدَْ صِرْتُ جَيْشَيْنِ   .الأرُْدُنَّ

I am not worthy of the 

least of all the mercies and 

of all the truth which You 

have shown Your servant; 

Rwsi èjwi `ebol qen dikeocuny 

niben nem `ebol qen me;myi niben 
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for I crossed over this 

Jordan with my staff, and 

now I have become two 

companies. 

;yètakaic nem pekàlou `ǹqryi gar 

qen pas̀bwt aierjinior `mpiIordanyc@ 

]nou de aiswpi èparemboly `cnou]. 

نيِ مِنْ يدَِ أخَِي، مِنْ يدَِ عِيسُوَ،  نجَ ِ

لأنَ يِ خَائفٌِ مِنْهُ أنَْ يأَتْيَِ 

 .مَعَ الْبنَِينَ وَيضَْرِبنَيِ الأمَُّ 

Deliver me, I pray, from 

the hand of my brother, 

from the hand of Esau; for I 

fear him, lest he come and 

attack me and the mother 

with the children. 

Nahmet `ebol qen nenjij `mpacon 

`ebol qen `tjij `nYcau je ]erho] 

`anok qatefhy@ mypote ̀ntef̀i 

ǹtefsari èroi nem hanmau èjen 

hansyri. 

وَأنَْتَ قدَْ قلُْتَ: إِن يِ أحُْسِنُ إِليَْكَ 

وَأجَْعلَُ نسَْلكََ كَرَمْلِ الْبحَْرِ الَّذِي لاَ 

 «.يعُدَُّ لِلْكَثرَْةِ 

For You said, ‘I will 

surely treat you well, and 

make your descendants as 

the sand of the sea, which 

cannot be numbered for 

multitude.’” 

N;ok de akjoc nyi je 

eièerpe;nanef nak@ ouoh eiè,a 

pek`jroj `mv̀ry] `mpisw `nte v̀iom 

vyete `nnou`sopf `ebolqen pefàsai. 

ا  وَباَتَ هُناَكَ تِلْكَ اللَّيْلةََ وَأخََذَ مِمَّ

 :لِعِيسُو أخَِيهِ أتَىَ بِيدَِهِ هَدِيَّةً 

So he lodged there that 

same night, and took what 

came to his hand as a 

present for Esau his brother: 

Ouoh afenkot m̀mau qen 

pièjwrh`ete `mmau@ ouoh af[i `ebol 

qen nitaiò `enaf̀ini m̀mwou ouoh 

afouwrp `nYcau pefcon. 

وَعِشْرِينَ تيَْسًا، مِئتَيَْ مِئتَيَْ عَنْزٍ 

 ،نعَْجَةٍ وَعِشْرِينَ كَبْشًا

two hundred female 

goats and twenty male 

goats, two hundred ewes 

and twenty rams, 

Cnau se `mbaempi@ jout `mbaryit@ 

`cnau se `ǹecwou@ jout `nwili. 

ثلَاثَِينَ ناَقةًَ مُرْضِعةًَ وَأوَْلادََهَا، 

رْبعَِينَ بقَرََةً وَعَشَرَةَ ثِيرَانٍ، أَ 

 ،عِشْرِينَ أتَاَناً وَعَشَرَةَ حَمِيرٍ 

thirty milk camels with 

their colts, forty cows and 

ten bulls, twenty female 

donkeys and ten foals. 

Map `njamauli nem nou`qro] eu[i 

emnot@ map `ǹehe@ myt `mmaci@ jout 

ǹ̀e`w@ myt ǹcyj. 

وَدَفعَهََا إِلىَ يدَِ عَبِيدِهِ قطَِيعاً قطَِيعاً 

اجْتاَزُوا »عَلىَ حِدَةٍ. وَقاَلَ لِعبَِيدِهِ: 

قدَُّامِي وَاجْعلَوُا فسُْحَةً بيَْنَ قطَِيعٍ 

 «.وَقطَِيعٍ 

Then he delivered them 

to the hand of his servants, 

every drove by itself, and 

said to his servants, “Pass 

over before me, and put 

some distance between 

successive droves.” 

Ouoh aftyitou `totf `nnef̀alwouì@ 

pi`ohi pi`ohi ca ouca `mmauatf@ afjoc 

de ǹnefàlwouì je mosi qajwi@ ouoh 

,a ououwsc outwf `ǹohi nem òhi. 
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لَ  إذِاَ صَادَفكََ »قاَئلِاً: وَأمََرَ الأوََّ

عِيسُو أخَِي وَسَألَكَ قاَئلِاً: لِمَنْ 

أنَْتَ؟ وَإِلىَ أيَْنَ تذَْهَبُ؟ وَلِمَنْ هذاَ 

 الَّذِي قدَُّامَكَ؟

And he commanded the 

first one, saying, “When 

Esau my brother meets you 

and asks you, saying, ‘To 

whom do you belong, and 

where are you going? 

Whose are these in front of 

you?’ 

Ouoh afhonhen ǹten pihouit 

efjw `mmoc@ je `eswp afsanì `ebol 

è̀hrak `nje pacon Ycau@ ouoh 

`ntefsenk efjw `mmoc je ǹ;ok va 

nim@ ouoh ekna è;wn ouoh na nim ne 

nai e;mosi qajwk. 

يعَْقوُبَ. هُوَ هَدِيَّةٌ تقَوُلُ: لِعبَْدِكَ 

مُرْسَلةٌَ لِسَي دِِي عِيسُوَ، وَهَا هُوَ 

 «.أيَْضًا وَرَاءَناَ

then you shall say, 

‘They are your servant 

Jacob’s. It is a present sent 

to my lord Esau; and 

behold, he also is behind 

us.’” 

Ouoh ekèjoc je na pek`alou 

Iakwb ne@ hantaiò afouorpou 

m̀pef[oic Ycau@ ouoh hyppe `n;of 

f̀nyou camenhyn. 

وَالثَّالِثَ وَجَمِيعَ  يوَأمََرَ أيَْضًا الْثاَنِ 

بمِِثلِْ »السَّائِرِينَ وَرَاءَ الْقطُْعاَنِ: 

هذاَ الْكَلامَِ تكَُل ِمُونَ عِيسُوَ حِينمََا 

 تجَِدُونهَُ،

So he commanded the 

second, the third, and all 

who followed the droves, 

saying, “In this manner you 

shall speak to Esau when 

you find him; 

Ouoh afhonhen `nten pihouit nem 

pimah `cnau nem pimah somt nem ny 

tyrou e;mosi qajwf hi vahou ̀nniòhi 

efjw `mmoc@ je kata paicaji 

èretenecaji nem Ycau qen 

p̀jin;̀retenjemf. 

وَتقَوُلوُنَ: هُوَذاَ عَبْدُكَ يعَْقوُبُ 

لأنََّهُ قاَلَ: «. أيَْضًا وَرَاءَناَ

أسَْتعَْطِفُ وَجْهَهُ بِالْهَدِيَّةِ السَّائِرَةِ »

أمََامِي، وَبعَْدَ ذلِكَ أنَْظُرُ وَجْهَهُ، 

 «.عَسَى أنَْ يرَْفعََ وَجْهِي

and also say, ‘Behold, 

your servant Jacob is behind 

us.’” For he said, “I will 

appease him with the 

present that goes before me, 

and afterward I will see his 

face; perhaps he will accept 

me.” 

Ouoh `ereten èjoc naf je ic 

pek`alou Iakwb f̀nyou camenhyn@ 

afjoc gar je ei`eouwst `mpekho qen 

naitaiò`etersorp m̀mosi qajwi@ ouoh 

menenca nai ei`enau ̀epekho@ pairy] 

gar ef`esep paho èrof. 

ا هُوَ  فاَجْتاَزَتِ الْهَدِيَّةُ قدَُّامَهُ، وَأمََّ

 .فبَاَتَ تِلْكَ اللَّيْلةََ فيِ الْمَحَلَّةِ 

So the present went on 

over before him, but he 

himself lodged that night in 

the camp. 

Ouoh nauersorp m̀mosi pe `nje 

nitaiò m̀pef`m;o@ `n;of de afenkot 

qen pi`ejwrh̀ete `mmau qen 

]paremboly. 
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ثمَُّ قاَمَ فيِ تِلْكَ اللَّيْلةَِ وَأخََذَ امْرَأتَيَْهِ 

وَجَارِيتَيَْهِ وَأوَْلادََهُ الأحََدَ عَشَرَ 

 .وَعَبرََ مَخَاضَةَ يبَُّوقَ 

And he arose that night 

and took his two wives, his 

two female servants, and his 

eleven sons, and crossed 

over the ford of Jabbok. 

Aftwnf de qen pi`ejwrh`ete 

m̀mau af[i ǹ]̀chimi `cnou] nem ]bwki 

`cnou] nem pefmyt ouai `nsyri ouoh 

afcini `mpijincini `nte Iabok. 

أخََذهَُمْ وَأجََازَهُمُ الْوَادِيَ، وَأجََازَ مَا 

 .كَانَ لهَُ 

He took them, sent them 

over the brook, and sent 

over what he had. 

Ouoh af[itou ouoh aferjinior 

m̀pimouncwrem ouoh aferjinior 

ǹnetentaf tyrou. 

يعَْقوُبُ وَحْدَهُ، وَصَارَعَهُ فبَقَِيَ 

 .إِنْسَانٌ حَتَّى طُلوُعِ الْفجَْرِ 

Then Jacob was left 

alone; and a Man wrestled 

with him until the breaking 

of day. 

Afcwjp de `nje Iakwb `mmauatf@ 

ouoh naf] nemaf `nje ourwmi sa 

swrp. 

ا رَأىَ أنََّهُ لاَ يقَْدِرُ عَ  ليَْهِ، ضَرَبَ وَلمََّ

حُقَّ فخَْذِهِ، فاَنْخَلعََ حُقُّ فخَْذِ 

 .يعَْقوُبَ فيِ مُصَارَعَتهِِ مَعهَُ 

Now when He saw that 

He did not prevail against 

him, He touched the socket 

of his hip; and the socket of 

Jacob’s hip was out of joint 

as He wrestled with him. 

Afnau je m̀mon s̀jom `mmof 

`erof@ ouoh af[i nem `;ouysci 

m̀pefàloj@ ouoh afnousp `noumout hi 

;̀ouysci m̀`p̀aloj ǹIakwb qen 

p̀jin;̀ref] nemaf. 

أطَْلِقْنيِ، لأنََّهُ قدَْ طَلعََ »وَقاَلَ: 

لاَ أطُْلِقكَُ إنِْ لمَْ »فقَاَلَ: «. الْفجَْرُ 

 «.تبُاَرِكْنيِ

And He said, “Let Me 

go, for the day breaks.” But 

he said, “I will not let You 

go unless You bless me!” 

Ouoh pejaf naf je ouorpt je 

àswrp gar swpi@ `n;of de pejaf naf 

je ]naouorpk an aks̀temc̀mou `eroi. 

فقَاَلَ: « مَا اسْمُكَ؟»فقَاَلَ لهَُ: 

 «.يعَْقوُبُ »

So He said to him, 

“What is your name?” He 

said, “Jacob.” 

Pejaf de naf je nim pe pekran@ 

`n;of de pejaf je Iakwb. 

لاَ يدُْعَى اسْمُكَ فيِ مَا بعَْدُ »فقَاَلَ: 

يعَْقوُبَ بلَْ إِسْرَائِيلَ، لأنََّكَ جَاهَدْتَ 

 «.مَعَ اللهِ وَالنَّاسِ وَقدََرْتَ 

And He said, “Your 

name shall no longer be 

called Jacob, but Israel; for 

you have struggled with 

God and with men, and 

have prevailed.” 

Pejaf naf je `nnoumou] `epekran 

je Iakwb@ alla `ere pekran swpi je 

Picrayl@ je akjemjom nem Vnou] 

ouoh ouon s̀jom m̀mok nem nirwmi. 

أخَْبِرْنيِ »وَسَألََ يعَْقوُبُ وَقاَلَ: 

لِمَاذاَ تسَْألَُ عَنِ »فقَاَلَ: «. بِاسْمِكَ 

 .وَباَرَكَهُ هُناَكَ « اسْمِي؟

Then Jacob asked, 

saying, “Tell me Your 

name, I pray.” And He said, 

“Why is it that you ask 

about My name?” And He 

blessed him there. 

Afsini de `nje Iakwb ouoh pejaf 

je matamoi `epekran@ ouoh pejaf naf 

je e;be ou k̀sini ǹca paran ǹ;ok@ 
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ouoh afc̀mou `erof `mmau. 

يعَْقوُبُ اسْمَ الْمَكَانِ فدََعَا 

 لأنَ يِ نظََرْتُ اللهَ »قاَئلِاً: « يلَ ئوفنَ»

يتَْ نفَْسِي  «.وَجْهًا لِوَجْهٍ، وَنجُ ِ

So Jacob called the 

name of the place Peniel: 

“For I have seen God face 

to face, and my life is 

preserved.” 

A Iakwb ]ren v̀ran `mpima`ete 

m̀mau je v̀nau m̀Vnou]@ ainau gar 

`eounou] `nho oube ho ouoh acnohem 

`nje ta'u,y. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Isaiah 28: 14 - 22 

 22 - 14: 28إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ``mmoc. 

 Isaiah 28: 14 - 22 22 - 14: 28إشعياء 
Yca`yac =k=y@ ==i=d - ==k=b 

بِ    اهيَ ألِذلَِكَ اسْمَعوُا كَلامََ الرَّ

المتسلطون  ساخرونالْ  الناس

هَذاَ الشَّعْبِ الَّذِي فيِ  على

 أوُرُشَلِيمَ.

Therefore, hear the 

word of the Lord, you 

scornful men, who rule this 

people who are in 

Jerusalem, 

E;be vai cwtem `e`pcaji `mP[oic 

nirwmi ethejhwj nem niar,wn `nte 

pilaoc etqen Ieroucalym. 

عَقدَْناَ عَهْداً مَعَ  قدَْ » قلُْتمُْ:لأنََّكُمْ 

 الْهَاوِيةَِ.الْمَوْتِ وَصَنعَْناَ مِيثاَقاً مَعَ 

السَّوْطُ الْجَارِفُ إذِاَ عَبرََ لاَ يأَتْيِناَ 

لأنََّناَ جَعلَْناَ الْكَذِبَ مَلْجَأنَاَ وَبِالْغِشِ  

 «.اسْتتَرَْناَ

because you have said, 

“We have made a covenant 

with death, and with Sheol 

we are in agreement. When 

the overflowing scourge 

passes through, it will not 

come to us, for we have 

made lies our refuge, and 

under falsehood we have 

hidden ourselves.” 

Je àtetenjoc je an;ami`o 

`noudia;yky nem `amen] ouoh 

ancemni `nhancun;yky nem v̀mou@ 

oucara;you ec̀n;ou acsanì `nnecì 

`ejwn@ an,w `ntenhelpic `eoume;nouj 

tennaerc̀kepy `ejwn `noume;nouj. 

:لِذلَِكَ هَكَذاَ يقَوُلُ السَّيِ دُ  بُّ  الرَّ

أؤَُسِ سُ فيِ صِهْيوَْنَ حَجَرَ  هأنذا»

امْتِحَانٍ حَجَرَ زَاوِيةٍَ كَرِيماً أسََاساً 

 يهَْرُبُ.مَنْ آمَنَ لاَ  مُؤَسَّساً.

Therefore, thus says the 

Lord God: “Behold, I lay in 

Zion a stone for a 

foundation, a tried stone, a 

precious cornerstone, a sure 

E;be vai vai pe `m`vry]̀etefjw 

`mmoc `nje P[oic je hyppe `anok 

]nahiou`i `enicen] `nte Ciwn `nouwni 
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foundation; whoever 

believes will not act hastily. 
efjyk `ebol efcotp `njwj `nlakh 

eftaiyout `eneccen] ouoh vye;nah] 

`erof `nnef[isipi. 

وَأجَْعلَُ الْحَقَّ خَيْطاً وَالْعدَْلَ مِطْمَاراً 

فيَخَْطُفُ الْبرََدُ مَلْجَأَ الْكَذِبِ 

 السِ تاَرَةَ.وَيجَْرُفُ الْمَاءُ 

Also I will make justice 

the measuring line, and 

righteousness the plummet; 

the hail will sweep away 

the refuge of lies, and the 

waters will overflow the 

hiding place. 

Ouoh ]na,w `nouhap uhelpic 

ouoh tame;nayt `ehansi@ ouoh 

nyèt`h;you ,y `eoumet`èvlyou 

`mme;nouj@ je `nneccen ;ynou `nje 

oucara;you. 

وَيمُْحَى عَهْدُكُمْ مَعَ الْمَوْتِ وَلاَ 

 السَّوْطُ  الْهَاوِيةَِ.يثَبْتُُ مِيثاَقكُُمْ مَعَ 

الْجَارِفُ إذِاَ عَبرََ تكَُونوُنَ لهَُ 

 لِلدَّوْسِ.

Your covenant with 

death will be annulled, and 

your agreement with Sheol 

will not stand; when the 

overflowing scourge passes 

through, then you will be 

trampled down by it. 

Mypwc `ntec`wli `ntetendià;yky 

ètaretencemnytc nem `vmou@ ouoh 

tetenhelpic ètaretencemnytc nem 

`amen] `nnec`ohi@ oucara;you eùe`ini 

`mmoc acsan`i èreten`eswpi nac 

euhwmi. 

كُلَّمَا عَبرََ يأَخُْذكُُمْ فإَِنَّهُ كُلَّ صَباَحٍ 

يعَْبرُُ فيِ النَّهَارِ وَفيِ اللَّيْلِ وَيكَُونُ 

ً فهَْمُ الْخَبرَِ فقَطَِ   «.انْزِعَاجا

As often as it goes out it 

will take you; for morning 

by morning it will pass 

over, and by day and by 

night; it will be a terror just 

to understand the report.” 

Eswp de acsancini ec`e[i ;ynou 

`ntoouì ec`ecini qen pi`ehoou@ ouoh qen 

pièjwrh ec`eswpi `nje ouhelpic 

echwou. 

لأنََّ الْفِرَاشَ قدَْ قصََرَ عَنِ التَّمَدُّدِ 

 .طَاءَ ضَاقَ عَنِ الِالْتِحَافِ وَالْغِ 

For the bed is too short 

to stretch out on, and the 

covering so narrow that one 

cannot wrap himself in it. 

Cabo `ecwtem nyèthejhwj@ 

`mmoǹsjom `mmon `e] `anon de 

tenswpi e;ren;wou]. 

لأنََّهُ كَمَا فيِ جَبلَِ فرََاصِيمَ يقَوُمُ 

بُّ وَكَمَا فيِ الْوَطَاءِ عِنْدَ  الرَّ

جِبْعوُنَ يسَْخَطُ لِيفَْعلََ فعِْلهَُ الْغرَِيبَ 

 الْغرَِيبَ.وَلِيعَْمَلَ عَمَلهَُ 

For the Lord will rise up 

as at Mount Perazim, He 

will be angry as in the 

Valley of Gibeon, that He 

may do His work, His 

awesome work, 

Mv̀ry] `noutwou `nte ni`acebyc 

ef̀etwnf ouoh ef`eswpi qen ]qellot 

`nte Gabawn qen ou`mbon@ ef̀e`iri 

`nnef`hbyou`i `nouhwb `nsasi@ pef`mbon 

de efèer,̀rac;e qen oumetsemmo 

ouoh pefsasi ousemmo pe. 
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تكَُونوُا مُتهََكِ مِينَ لِئلَاَّ فاَلآنَ لاَ 

تشَُدَّدَ رُبطُُكُمْ لأنَِ ي سَمِعْتُ فنَاَءً 

جُنوُدِ عَلىَ قضََى بهِِ السَّيِ دُ رَبُّ الْ 

 .كُلِ  الأرَْضِ 

And bring to pass His 

act, His unusual act. Now 

therefore, do not be 

mockers, lest your bonds be 

made strong; for I have 

heard from the Lord God of 

hosts, a destruction 

determined even upon the 

whole earth. 

Ouoh `n;wten `mperounof oude 

`mpen;̀roujemjom `nje netenc̀nauh 

je hanh̀byou`i eujyk `ebol ouoh 

eusat `ebol aico;mou `nten P[oic 

Cabaw; nyètafaitou hijen `pkahi 

tyrf. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Job 20: 1 - 29 

 29 - 1: 20أيوب 
 

بركته  صديق،من أيوب ال

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pi`;myi@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

 Job 20: 1 - 29 29 - 1: 20أيوب 
Iwb =k@ =a - =k=; 

 Then Zophar the :صُوفرَُ النَّعْمَاتيُِّ وَقاَلَ فأَجََابَ 

Naamathite answered and 

said: 

Af̀erouẁ `nje Cwvar piMinneoc 

ouoh pejaf je@ 

مِنْ أجَْلِ ذلِكَ هَوَاجِسِي تجُِيبنُيِ، 

 .وَلِهذاَ هَيجََانيِ فيَِّ 

Therefore, my anxious 

thoughts make me answer, 

because of the turmoil 

within me. 

Je naimeùi an pe je `,naou`ohem 

nan `mpairy] ouoh tetenka] an 

èhoteroi. 

أسَْمَعُ. وَرُوحٌ مِنْ  تعَْيِيرَ توَْبيِخِي

 .يجُِيبنُيِ فهَْمِي

I have heard the rebuke 

that reproaches me, and the 

spirit of my understanding 

causes me to answer. 

Eicwtem `e`t`cmy `nte pacohi@ ouoh 

`fnaerouẁ nyi `nje ou`peneuma `nka]. 

مَا عَلِمْتَ هذاَ مِنَ الْقدَِيمِ، مُنْذُ 

 ،وُضِعَ الِإنْسَانُ عَلىَ الأرَْضِ 

Do you not know this of 

old, since man was placed 

on earth, 

My nai an akco;mou icjen sorp@ 

icjen `etau,a rwmi hijen `pkahi. 
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أنََّ هُتاَفَ الأشَْرَارِ مِنْ قرَِيبٍ، 

 !وَفرََحَ الْفاَجِرِ إلِىَ لحَْظَةٍ 

that the triumphing of 

the wicked is short, and the 

joy of the hypocrite is but 

for a moment? 

Pounof gar `nte ni`acebyc ounis] 

`nouwjp pe@ `vrasi de `nte 

niparanomoc `ptako pe.  

وَلوَْ بلَغََ السَّمَاوَاتِ طُولهُُ، وَمَسَّ 

 ،رَأسُْهُ السَّحَابَ 

Though his haughtiness 

mounts up to the heavens, 

and his head reaches to the 

clouds, 

Ausansenwou gar `e`pswi `et̀ve 

`nje nefdwron@ pefsouswousi de 

`ntef[I nem ni[ypi. 

كَجُلَّتهِِ إِلىَ الأبَدَِ يبَِيدُ. الَّذِينَ رَأوَْهُ 

 ؟يقَوُلوُنَ: أيَْنَ هُوَ 

Yet he will perish 

forever like his own refuse; 

those who have seen him 

will say, ‘Where is he?’ 

Hotan gar afsanmeu`i je 

aftajro tote ef`etako sa `ebol@ 

nyetcwoun `mmof eu`ejoc je naf;wn 

pe. 

كَالْحُلْمِ يطَِيرُ فلَاَ يوُجَدُ، وَيطُْرَدُ 

 .كَطَيْفِ اللَّيْلِ 

He will fly away like a 

dream, and not be found; 

Yes, he will be chased away 

like a vision of the night. 

Mv̀ry] `nouracou`i `eachwl 

`nnoujemf@ efèhwl de `m`vry] 

`nouhortf `nte pi`ejwrh. 

عَيْنٌ أبَْصَرَتهُْ لاَ تعَوُدُ ترََاهُ، 

 .وَمَكَانهُُ لنَْ يرََاهُ بعَْدُ 

The eye that saw him 

will see him no more, nor 

will his place behold him 

anymore. 

Oubal afiorhf ouoh `nnefouahf 

totf ouoh `nnefnau èrof `nje pefma. 

وْنَ الْفقُرََاءَ، وَيدََاهُ  بنَوُهُ يتَرََضَّ

 .ترَُدَّانِ ثرَْوَتهَُ 

His children will seek 

the favor of the poor, and 

his hands will restore his 

wealth. 

Nefsyri eu`etakwou `nje 

hankouji `erof@ nefjij de eu`et̀hemko 

`nhan`mkah `nhyt. 

عِظَامُهُ مَلآنةٌَ شَبِيبةًَ، وَمَعهَُ فيِ 

 .التُّرَابِ تضَْطَجِعُ 

His bones are full of his 

youthful vigor, but it will lie 

down with him in the dust. 

Nefkac auci `ntefmetàlou ouoh 

euenkot nemaf qen pikahi. 

وَأخَْفاَهُ ، إنِْ حَلاَ فيِ فمَِهِ الشَّرُّ 

 ،تحَْتَ لِسَانهِِ 

“Though evil is sweet in 

his mouth, and he hides it 

under his tongue, 

Acsan`hloj `nje ]kakià qen 

rwf@ ef̀e,opc capecyt `mpeflac. 

، بلَْ حَبسََهُ أشَْفقََ عَليَْهِ وَلمَْ يتَرُْكْهُ 

 ،وَسَطَ حَنكَِهِ 

though he spares it and 

does not forsake it, but still 

keeps it in his mouth, 

Nnef]`aco `eroc oude `nnef,ac 

`ncwf@ ouoh ef̀ecokc qen `;my] 

`ntefs̀bwbi. 
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لُ، مَرَارَةُ  فخَُبْزُهُ فيِ أمَْعاَئهِِ يتَحََوَّ

 .أصَْلالَ فيِ بطَْنهِِ 

Yet his food in his 

stomach turns sour; it 

becomes cobra venom 

within him. 

Ouoh `nnec`sjemjom `nerbo`y;yn 

`erof@ ou,oly `nhof etqen tefneji. 

قدَْ بلَعََ ثرَْوَةً فيَتَقَيََّأهَُا. اللهُ يطَْرُدُهَا 

 .مِنْ بطَْنهِِ 

He swallows down 

riches and vomits them up 

again; God casts them out 

of his belly. 

Oumetrama`o eu;wou] `mmoc qen 

ou[i`njonc euèsi] `mmoc@ ef̀ecwk 

`mmof `ebolqen `;my] `mpefyi `nje 

Vnou]. 

سَمَّ الأصَْلالَِ يرَْضَعُ. يقَْتلُهُُ لِسَانُ 

 .الأفَْعىَ

He will suck the poison 

of cobras; the viper’s tongue 

will slay him. 

Oujwnt de `nte ou`drakwn 

eùesanousf `erof@ efèqo;bef de `nje 

v̀lac `nouhof. 

لاَ يرََى الْجَدَاوِلَ أنَْهَارَ سَوَاقيَِ 

 .عَسَل وَلبَنٍَ 

He will not see the 

streams, the rivers flowing 

with honey and cream. 

Nnefnau `eouhwr `nte hanrefmoni@ 

oude hanma `nèbi`w oude ou[eli@ 

etafqici `ehanpetsouit nem 

hanmetè`vlyou. 

يرَُدُّ تعَبَهَُ وَلاَ يبَْلعَهُُ. كَمَالٍ تحَْتَ 

 .رَجْعٍ. ولاَ يفَْرَحُ 

He will restore that for 

which he labored, and will 

not swallow it down; from 

the proceeds of business he 

will get no enjoyment. 

Oumetrama`o nafnajem]pi an 

`ebol `mmoc@ `m`vry] `nouc̀trionoc 

`mpausou`ejouwjf oude `mpaus̀omkf. 

لأنََّهُ رَضَّضَ الْمَسَاكِينَ، وَترََكَهُمْ، 

 .وَاغْتصََبَ بيَْتاً وَلمَْ يبَْنهِِ 

For he has oppressed 

and forsaken the poor, he 

has violently seized a house 

which he did not build. 

Hanmys gar ̀natjom afhojhej 

ǹouyi@ afhwlem de `mpouma`nswpi 

ouoh `mpeftyif. 

لأنََّهُ لمَْ يعَْرِفْ فيِ بطَْنهِِ قنَاَعَةً، لاَ 

 .ينَْجُو بمُِشْتهََاهُ 

“Because he knows no 

quietness in his heart, he 

will not save anything he 

desires. 

Mmon oujai swp 

`nnefhupar,onta@ qen tef̀epi;umià 

`nnefnohem. 

ليَْسَتْ مِنْ أكَْلِهِ بقَِيَّةٌ، لأجَْلِ ذلِكَ لاَ 

 .يدَُومُ خَيْرُهُ 

Nothing is left for him 

to eat. Therefore, his well-

being will not last. 

Mmon cwjp sop `nnef`qryoùi@ e;be 

vai `nnouviri `ebol `nje nef̀aga;on. 
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مَعَ مِلْءِ رَغْدِهِ يتَضََايقَُ. تأَتْيِ 

 ٍ  .عَليَْهِ يدَُ كُل ِ شَقِي 

In his self-sufficiency he 

will be in distress; every 

hand of misery will come 

against him. 

Eswp afsanmeu`i de afjwk `ebol 

ef̀ehojhej@ eùe`i de `èhryi `ejwf `nje 

`anagky niben. 

يكَُونُ عِنْدَمَا يمَْلأُ بطَْنهَُ، أنََّ اللهَ 

يرُْسِلُ عَليَْهِ حُمُوَّ غَضَبهِِ، وَيمُْطِرُهُ 

 .عَليَْهِ عِنْدَ طَعاَمِهِ 

When he is about to fill 

his stomach, God will cast 

on him the fury of His 

wrath, and will rain it on 

him while he is eating. 

Hopwc `ntefmah tefneji@ 

ef̀eouwrp `e`hryi `ejwf `noujwnt `nte 

ou`mbon@ ef`eouwrp `nhan`mkauh `e`hryi 

`ejwf. 

يفَِرُّ مِنْ سِلاحَِ حَدِيدٍ. تخَْرِقهُُ قوَْسُ 

 .نحَُاسٍ 

He will flee from the 

iron weapon; bronze bow 

will pierce him through. 

Ouoh `nnefnohem `ntotf `mv̀benipi@ 

ec`ejothf `nje ouvi] `nhomt. 

جَذبَهَُ فخََرَجَ مِنْ بطَْنهِِ، وَالْباَرِقُ 

 .مِنْ مَرَارَتهِِ مَرَقَ. عَليَْهِ رُعُوبٌ 

It is drawn, and comes 

out of the body; Yes, the 

glittering point comes out of 

his gall. Terrors come upon 

him, 

Ef`ecini de `ebolqen pefcwma `nje 

ouco;nef@ hanciou de eu`emosi qen 

pefma`nswpi@ hanho] eu`e`i `e`hryi 

`ejwf. 

كُلُّ ظُلْمَةٍ مُخْتبَأَةٌَ لِذخََائِرِهِ. تأَكُْلهُُ 

ناَرٌ لمَْ تنُْفخَْ. ترَْعَى الْبقَِيَّةَ فيِ 

 .خَيْمَتهِِ 

total darkness is 

reserved for his treasures. 

An unfanned fire will 

consume him; it shall go ill 

with him who is left in his 

tent. 

<aki de niben eùe`ohi naf@ 

eùeouomf `nje où,rwm `nat[eno@ 

ef̀e`themko `mpefyi `nje pe;nyou `e`hryi 

`ejwf. 

عْلِنُ إِثمَْهُ، وَالأرَْضُ السَّمَاوَاتُ تُ 

 .تنَْهَضُ عَليَْهِ 

The heavens will reveal 

his iniquity, and the earth 

will rise up against him. 

Nef`anomia de ec`eouonhou `ebol 

`nje `tve@ pikahi de ef`etwnf `e`hryi 

`ejwf. 

تزَُولُ غَلَّةُ بيَْتهِِ. تهُْرَاقُ فيِ يوَْمِ 

 .غَضَبهِِ 

The increase of his 

house will depart, and his 

goods will flow away in the 

day of His wrath. 

Ef`ecwk `mpefyi `nje `ptako sa 

`ebol@ oùehoou `njwnt efè`i `e`hryi 

`ejwf. 

يرِ مِنْ  ر ِ هذاَ نصَِيبُ الِإنْسَانِ الش ِ

مِنَ عِنْدِ اللهِ، وَمِيرَاثُ أمَْرِهِ 

 «.الْقدَِيرِ 

This is the portion from 

God for a wicked man, the 

heritage appointed to him 

by God.” 

Vai pe v̀meroc `nourwmi `nàcebyc 

`ebolhiten P[oic nem ni`jvo ǹte 

nefhupar,onta `ebolhitotf 

`mpi`epickopoc. 
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مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. أبد الآبدين كلهالأبد وإلى 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Daniel 6: 1 - 17 

 17 - 1: 6دانيال 
 

بركته  صديق،الدانيال من 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Daniel 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Daniyl pip̀rovytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ``mmoc. 

 Daniel 6: 1 - 27 27 - 1: 6دانيال 
Daniyl ^@ =a - =k=z 

دَارِيُّوسَ أنَْ يوَُل ِيَ عَلىَ حَسُنَ عِنْدَ 

الْمَمْلكََةِ مِئةًَ وَعِشْرِينَ مَرْزُباَناً 

هَا  .يكَُونوُنَ عَلىَ الْمَمْلكََةِ كُل ِ

It pleased Darius to set 

over the kingdom one 

hundred and twenty satraps, 

to be over the whole 

kingdom; 

Acranaf `nDarioc `mpef`m;o 

af,w `e`qryi `ejen ]metouro `nse jout 

`ncatranyc e;rouswpi qen 

tefmetouro tyrc. 

وَعَلىَ هؤُلاءَِ ثلَاثَةََ وُزَرَاءَ أحََدُهُمْ 

يَ الْمَرَازِبةَُ إِليَْهِمِ  دَانِيآلُ، لِتؤَُد ِ

 .الْحِسَابَ فلَاَ تصُِيبَ الْمَلِكَ خَسَارَةٌ 

and over these, three 

governors, of whom Daniel 

was one, that the satraps 

might give account to them, 

so that the king would suffer 

no loss. 

Af,w `nsomt `nref;ws `e`hryi 

`ejwou `ete Daniyl ouai `nqytou pe 

e;rou]wp nwou@ hopwc 

`ntou`stemouahqici `m`pouro. 

الْوُزَرَاءِ ففَاَقَ دَانِيآلُ هذاَ عَلىَ 

وَالْمَرَازِبةَِ، لأنََّ فِيهِ رُوحًا فاَضِلةًَ. 

وَفكََّرَ الْمَلِكُ فيِ أنَْ يوَُل ِيهَُ عَلىَ 

 .الْمَمْلكََةِ كُل ِهَا

Then this Daniel 

distinguished himself above 

the governors and satraps, 

because an excellent spirit 

was in him; and the king 

gave thought to setting him 

over the whole realm. 

Ouoh naftaiyout èhoterwou 

tyrou pe `nje Daniyl@ je ne ouon 

ou`pneuma `nhou`o `nqytf pe@ e;be vai 

af,af `nje `pouro `e`hryi `ejen 

tefmetouro tyrc. 

ثمَُّ إنَِّ الْوُزَرَاءَ وَالْمَرَازِبةََ كَانوُا 

يطَْلبُوُنَ عِلَّةً يجَِدُونهََا عَلىَ دَانِيآلَ 

مِنْ جِهَةِ الْمَمْلكََةِ، فلَمَْ يقَْدِرُوا أنَْ 

يجَِدُوا عِلَّةً وَلاَ ذنَْباً، لأنََّهُ كَانَ أمَِيناً 

 .وَلمَْ يوُجَدْ فِيهِ خَطَأٌ وَلاَ ذنَْبٌ 

So the governors and 

satraps sought to find some 

charge against Daniel 

concerning the kingdom; but 

they could find no charge or 

fault, because he was 

faithful; nor was there any 

Ouoh niref;ws nem nicatranyc 

naukw] `nca oulwiji `ejemc qa 

Daniyl@ ouoh lwiji niben nem 

para`ptwma niben nem kotc niben 
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error or fault found in him. 
`mpoujem ouon `mmwou qa Daniyl je 

ouyi ne oupictoc pe. 

جَالُ:  لاَ نجَِدُ عَلىَ »فقَاَلَ هؤُلاءَِ الر ِ

دَانِيآلَ هذاَ عِلَّةً إِلاَّ أنَْ نجَِدَهَا مِنْ 

 «.جِهَةِ شَرِيعةَِ إلِهِهِ 

Then these men said, 

“We shall not find any 

charge against this Daniel 

unless we find it against him 

concerning the law of his 

God.” 

Ouoh peje niref;ws je 

tennajem lwiji an qa Daniyl `ebyl 

qen pinomoc `nte pefnou].  

حِينئَذٍِ اجْتمََعَ هؤُلاءَِ الْوُزَرَاءُ 

وَالْمَرَازِبةَُ عِنْدَ الْمَلِكِ وَقاَلوُا لهَُ 

أيَُّهَا الْمَلِكُ دَارِيوُسُ، عِشْ »هكَذاَ: 

 .إِلىَ الأبَدَِ 

So these governors and 

satraps thronged before the 

king, and said thus to him: 

“King Darius, live forever! 

Tote niref;ws nem nicatranyc 

au`ohi `eraten qaten `pouro pejwou 

naf@ je Darioc `pouro wnq sa `eneh. 

حَنِ  إنَِّ جَمِيعَ وُزَرَاءِ الْمَمْلكََةِ وَالش ِ

وَالْمَرَازِبةَِ وَالْمُشِيرِينَ وَالْوُلاةَِ قدَْ 

تشََاوَرُوا عَلىَ أنَْ يضََعوُا أمَْرًا 

دُوا نهَْياً، بِأنََّ كُلَّ مَنْ  مَلكَِيًّا وَيشَُد ِ

يطَْلبُُ طِلْبةًَ حَتَّى ثلَاثَِينَ يوَْمًا مِنْ 

وْ إِنْسَانٍ إلِاَّ مِنْكَ أيَُّهَا الْمَلِكُ، إِلهٍ أَ 

ِ الأسُُودِ   .يطُْرَحُ فيِ جُب 

All the governors of the 

kingdom, the administrators 

and satraps, the counselors 

and advisors, have consulted 

together to establish a royal 

statute and to make a firm 

decree, that whoever 

petitions any god or man for 

thirty days, except you, O 

king, shall be cast into the 

den of lions. 

Auerco[ni `nje ny tyrou etqen 

tekmetouro nicatygouc nem 

nicatranyc nem nihupatoc nem 

nytopar,yc `ep̀jincemni `noubaciliky 

`ǹctacic e;re ouhoricmoc jemjom@ 

hina vye;na`eretin `nouètyma `ebol 

hiten nou] niben nem rwmi niben sa 

map `nèhoou `ebyl `ebol hitotk `pouro 

`ncahitf `ev̀lakkoc `nte nimou`i. 

فثَبَ ِتِ الآنَ النَّهْيَ أيَُّهَا الْمَلِكُ، 

وَأمَْضِ الْكِتاَبةََ لِكَيْ لاَ تتَغَيََّرَ 

مَادِي وَفاَرِسَ الَّتيِ لاَ كَشَرِيعةَِ 

 «.تنُْسَخُ 

Now, O king, establish 

the decree and sign the 

writing, so that it cannot be 

changed, according to the 

law of the Medes and 

Persians, which does not 

alter.” 

}nou oun `pouro cemni 

`nouhoricmoc ouoh matajro ǹou`gryvy 

hopwc `ntefswbt `nje pihwn `nte 

niPercic nem niMydoc. 

لأجَْلِ ذلِكَ أمَْضَى الْمَلِكُ دَارِيوُسُ 

 .الْكِتاَبةََ وَالنَّهْيَ 

Therefore, King Darius 

signed the written decree. 
Tote Darioc `pouro afouahcahni 

e;rou`cqe `mpihwn. 

ا عَلِمَ دَانِيآلُ بِإِمْضَاءِ الْكِتاَبةَِ  فلَمََّ

ذهََبَ إِلىَ بيَْتهِِ، وَكُواهُ مَفْتوُحَةٌ فيِ 

يَّتهِِ نحَْوَ أوُرُشَلِيمَ، فجََثاَ عَلىَ  عُل ِ

اتٍ فيِ الْيوَْمِ،  رُكْبتَيَْهِ ثلَاثََ مَرَّ

امَ إِلهِهِ كَمَا كَانَ  وَصَلَّى وَحَمَدَ قدَُّ

Now when Daniel knew 

that the writing was signed, 

he went home. And in his 

upper room, with his 

windows open toward 

Acswpi `etafèmi `nje Daniyl je 

aucemni `mpihwn af`i `eqoun `epefyi@ 

ouoh nare nefsoust ouyn `erof pe 
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 Jerusalem, he knelt down on .لِكَ يفَْعلَُ قبَْلَ ذ

his knees three times that 

day, and prayed and gave 

thanks before his God, as 

was his custom since early 

days. 

qen pima etca`pswi `mpe`m;o 

ǹIeroucalym@ ouoh nafkelj keli pe 

ǹsomt `ncyou qen pi`ehoou ouoh 

nafer`proceu,ec;e nafouwnh `ebol pe 

`mpe`m;o m̀Vnou]@ kata v̀ry] `enafra 

`mmoc rw icjen sorp. 

جَالُ  فاَجْتمََعَ حِينئَذٍِ هؤُلاءَِ الر ِ

عُ  فوََجَدُوا دَانِيآلَ يطَْلبُُ وَيتَضََرَّ

امَ إِلهِهِ   .قدَُّ

Then these men 

assembled and found Daniel 

praying and making 

supplication before his God. 

Tote nirwmi `ete `mmau au]`h;you 

aujem Daniyl efer`axioin ouoh 

naftwbh `mpefnou]. 

امَ الْمَلِكِ فيِ  فتَقَدََّمُوا وَتكََلَّمُوا قدَُّ

ألَمَْ تمُْضِ أيَُّهَا الْمَلِكُ »نهَْيِ الْمَلِكِ: 

نهَْياً بِأنََّ كُلَّ إنِْسَانٍ يطَْلبُُ مِنْ إِلهٍ 

 وْمًا إِلاَّ مِنْكَ أوَْ إِنْسَانٍ حَتَّى ثلَاثَِينَ يَ 

 ِ أيَُّهَا الْمَلِكُ يطُْرَحُ فيِ جُب 

فأَجََابَ الْمَلِكُ وَقاَلَ: « الأسُُودِ؟

الأمَْرُ صَحِيحٌ كَشَرِيعةَِ مَادِي »

 «.وَفاَرِسَ الَّتيِ لاَ تنُْسَخُ 

And they went before 

the king, and spoke 

concerning the king’s 

decree: “Have you not 

signed a decree that every 

man who petitions any god 

or man within thirty days, 

except you, O king, shall be 

cast into the den of lions?” 

The king answered and said, 

“The thing is true, according 

to the law of the Medes and 

Persians, which does not 

alter.” 

Auì sa `pouro pejwou naf je my 

`mpekcemni `nouhoricmoc je hina rwmi 

niben e;na`eretin `nou`etyma `ntotf 

`nnou] niben nem rwmi niben sa map 

`ǹehoou `imyti `ebol hitotk `pouro 

`ncehitf `ev̀lakkoc `nte nimou`i@ peje 

`pouro je oumyi pe picaji ouoh pihwn 

`nte niPercic nem niMydoc `nnefcini. 

امَ الْمَلِكِ:  حِينئَذٍِ أجََابوُا وَقاَلوُا قدَُّ

إنَِّ دَانِيآلَ الَّذِي مِنْ بنَيِ سَبْيِ »

يهَُوذاَ لمَْ يجَْعلَْ لكََ أيَُّهَا الْمَلِكُ 

اعْتِباَرًا وَلاَ لِلنَّهْيِ الَّذِي أمَْضَيْتهَُ، 

اتٍ فيِ الْيوَْ  مِ يطَْلبُُ بلَْ ثلَاثََ مَرَّ

 «.طِلْبتَهَُ 

So they answered and 

said before the king, “That 

Daniel, who is one of the 

captives from Judah, does 

not show due regard for you, 

O king, or for the decree that 

you have signed, but makes 

his petition three times a 

day.” 

Tote au`erou`w pejwou `mpe`m;o 

`m`pouro@ je Daniyl pièbol qen nisyri 

`nte ]e,malwci`a `nte ]Ioudeà 

`mpef[̀nejwf `mpekhwn@ ouoh somt 

`ncyou qen pi`ehoou `f`eretin `nnef`etyma 

`ntotf `mpefnou]. 

ا سَمِعَ الْمَلِكُ هذاَ الْكَلامََ اغْتاَظَ  فلَمََّ

جِدًّا، وَجَعلََ قلَْبهَُ عَلىَ عَلىَ نفَْسِهِ 

يهَُ، وَاجْتهََدَ إِلىَ غُرُوبِ  دَانِيآلَ لِينُجَ ِ

 .الشَّمْسِ لِينُْقِذهَُ 

And the king, when he 

heard these words, was 

greatly displeased with 

himself, and set his heart on 

Daniel to deliver him; and 

he labored till the going 

Tote `etafcwtem `nje `pouro 

`epicaji afer`mkah `nhyt `e`hryi `ejwf 

ouoh afer`agwnizec;e e;be Daniyl 

`e`pjin nahmef ouoh afer`agwnizec;e 
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down of the sun to deliver 

him. 
sa rouhi `ev̀nahmef. 

جَالُ إِلىَ الْمَلِكِ  فاَجْتمََعَ أوُلئكَِ الر ِ

اعْلمَْ أيَُّهَا الْمَلِكُ أنََّ »لِلْمَلِكُ: وَقاَلوُا 

شَرِيعةََ مَادِي وَفاَرِسَ هِيَ أنََّ كُلَّ 

نهَْيٍ أوَْ أمَْرٍ يضََعهُُ الْمَلِكُ لاَ 

 «.يتَغَيََّرُ 

Then these men 

approached the king, and 

said to the king, “Know, O 

king, that it is the law of the 

Medes and Persians that no 

decree or statute which the 

king establishes may be 

changed.” 

Tote nirwmi `ete `mmau pejwou 

`m`pouro je pihwn `nte niMydoc nem 

niPercic nem pihoricmoc nem picemni 

vyèta `pouro cemnytf `cse an 

`esebitf. 

فأَحَْضَرُوا دَانِيآلَ حِينئَذٍِ أمََرَ الْمَلِكُ 

ِ الأسُُودِ. أجََابَ  وَطَرَحُوهُ فيِ جُب 

إنَِّ إِلهَكَ »الْمَلِكُ وَقاَلَ لِدَانيِآلَ: 

يكَ   «.الَّذِي تعَْبدُُهُ دَائمًِا هُوَ ينُجَ ِ

So the king gave the 

command, and they brought 

Daniel and cast him into the 

den of lions. But the king 

spoke, saying to Daniel, 

“Your God, whom you 

serve continually, He will 

deliver you.” 

Tote afjoc `nje `pouro au`ini 

ǹDaniyl auhitf `ev̀lakkoc `nte 

nimoùi@ ouoh peje `pouro `nDaniyl je 

peknou] vy ǹ;ok `eteksemsi `mmof 

ef̀enahmek. 

ِ وَأتُيَِ بحَِجَرٍ  وَوُضِعَ عَلىَ فمَِ الْجُب 

وَخَتمََهُ الْمَلِكُ بِخَاتمِِهِ وَخَاتمِِ 

عُظَمَائهِِ، لِئلَاَّ يتَغَيََّرَ الْقصَْدُ فيِ 

 دَانِيآلَ.

Then a stone was 

brought and laid on the 

mouth of the den, and the 

king sealed it with his own 

signet ring and with the 

signets of his lords, that the 

purpose concerning Daniel 

might not be changed. 

Aùini `nouẁni autyif `erwf 

`mpilakkoc@ ouoh afer`cv̀arigizin 

`mmof `nje `pouro qen pef`s[our nem 

pis̀[our ǹte nefnis]@ hopwc `nte 

`stem hwb swbt qa Daniyl `e`ptyrf. 

مَضَى الْمَلِكُ إِلىَ قصَْرِهِ حِينئَذٍِ 

وَباَتَ صَائمًِا، وَلمَْ يؤُْتَ قدَُّامَهُ 

 بِسَرَارِيهِ وَطَارَ عَنْهُ نوَْمُهُ.

Now the king went to 

his palace and spent the 

night fasting; and no 

musicians were brought 

before him. Also his sleep 

went from him. 

Ouoh afsenaf `epefyi `nje `pouro 

ouoh afenkot `noùesenouwm@ ouoh 

`mpou`ini naf `eqoun `nou`n,ai `nouwm@ 

pihinim afsenaf `ebol harof@ ouoh à 

Vnou] mas̀;am `nrwou `nnimou`i 

`mpou]qici `nDaniyl. 

ثمَُّ قاَمَ الْمَلِكُ باَكِرًا عِنْدَ الْفجَْرِ 

ِ الأسُُودِ. وَذهََبَ مُسْرِعًا  إِلىَ جُب 

Then the king arose very 

early in the morning and 

went in haste to the den of 

lions. 

Tote à `pouro twnf `nswrp qen 

`vouwini af`i qen ouiyc `ejen v̀lakkoc 

`nte nimou`i. 
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ِ ناَدَى دَانيِآلَ  ا اقْترََبَ إِلىَ الْجُب  فلَمََّ

أسَِيفٍ. أجََابَ الْمَلِكُ وَقاَلَ بصَِوْتٍ 

ِ، »لِدَانِيآلَ:  ياَ دَانيِآلُ عَبْدَ اللهِ الْحَي 

هَلْ إِلهُكَ الَّذِي تعَْبدُُهُ دَائمًِا قدَِرَ 

يكََ مِنَ الأسُُودِ؟  «عَلىَ أنَْ ينُجَ ِ

And when he came to 

the den, he cried out with a 

lamenting voice to Daniel. 

The king spoke, saying to 

Daniel, “Daniel, servant of 

the living God, has your 

God, whom you serve 

continually, been able to 

deliver you from the lions?” 

Ouoh `etafqwnt `eqoun `epilakkoc 

afws `ebol oube Daniyl qen ounis] 

`ǹqrwou efjor `emasw je Daniyl 

pibwk `nte Vnou] etonq@ peknou] vy 

ǹ;ok `eteksemsi `mmof efmyn an 

af`sjemjom `enahmek `ebolqen rwou 

`nnimou`i. 

ياَ أيَُّهَا »فتَكََلَّمَ دَانِيآلُ مَعَ الْمَلِكِ: 

 الْمَلِكُ، عِشْ إِلىَ الأبَدَِ!

Then Daniel said to the 

king, “O king, live forever! 
Peje Daniyl `m`pouro@ je `pouro 

wnq sa `eneh. 

إِلهِي أرَْسَلَ مَلاكََهُ وَسَدَّ أفَْوَاهَ 

نيِ، لأنَ يِ وُجِدْتُ  الأسُُودِ فلَمَْ تضَُرَّ

برَِيئاً قدَُّامَهُ، وَقدَُّامَكَ أيَْضًا أيَُّهَا 

 «.الْمَلِكُ، لمَْ أفَْعلَْ ذنَْباً

My God sent His angel 

and shut the lions’ mouths, 

so that they have not hurt 

me, because I was found 

innocent before Him; and 

also, O king, I have done no 

wrong before you.” 

 

Panou] afouwrp `mpef`aggeloc 

af;wm `nrwou `nnimoùi ouoh 

`mpoutakoi je aujimi `noucwouten 

`ǹqryi `nqyt `mpef`m;o `ebol@ ouoh 

`mpek`m;o hwk `pouro `mpiìri 

`nouparaptwma. 

حِينئَذٍِ فرَِحَ الْمَلِكُ بهِِ، وَأمََرَ بِأنَْ 

ِ. فأَصُْعِدَ  يصُْعدََ دَانِيآلُ مِنَ الْجُب 

ِ وَلمَْ يوُجَدْ فيِهِ  دَانِيآلُ مِنَ الْجُب 

 ضَرَرٌ، لأنََّهُ آمَنَ بِإِلهِهِ.

Now the king was 

exceedingly glad for him, 

and commanded that they 

should take Daniel up out of 

the den. So Daniel was 

taken up out of the den, and 

no injury whatever was 

found on him, because he 

believed in his God. 

Tote `pouro af`iri `nounis] `nounof 

`eh̀ryi `ejwf afjoc e;rou`ini `nDaniyl 

`e`pswi qen `vlakkoc@auìni ǹDaniyl 

`e`pswi pilakkoc `mpoujem `hli `ntako 

sop `nqytf je afnah] `epefnou]. 

فأَمََرَ الْمَلِكُ فأَحَْضَرُوا أوُلئكَِ 

جَالَ الَّذِينَ اشْتكََوْا عَلىَ دَانِيآلَ  الر ِ

ِ الأسُُودِ هُمْ  وَطَرَحُوهُمْ فيِ جُب 

وَنِسَاءَهُمْ. وَلمَْ يصَِلوُا  وَأوَْلادََهُمْ 

ِ حَتَّى بطََشَتْ بِهِمِ  إِلىَ أسَْفلَِ الْجُب 

 الأسُُودُ وَسَحَقتَْ كُلَّ عِظَامِهِمْ.

And the king gave the 

command, and they brought 

those men who had accused 

Daniel, and they cast them 

into the den of lions; them, 

their children, and their 

wives; and the lions 

overpowered them, and 

broke all their bones in 

pieces before they ever 

came to the bottom of the 

Ouoh afjoc `nje `pouro auìni 

`nnirwmi nyètau] s̀;ouit qa Daniyl@ 

ouoh auhitou `ev̀lakkoc `nnimou`i@ 

ǹ;wou nem nousyri nem nouhi`omi@ 

ouoh `mpouvoh `epecyt `epilakkoc sa 

ǹte nimou`i er[oic `erwou ouoh noukac 

auqemqwmou. 
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den. 

ثمَُّ كَتبََ الْمَلِكُ دَارِيُّوسُ إِلىَ كُل ِ 

الشُّعوُبِ وَالأمَُمِ وَالألَْسِنةَِ 

ثرُْ لِيكَْ »السَّاكِنِينَ فيِ الأرَْضِ كُل ِهَا: 

 سَلامَُكُمْ.

Then King Darius wrote: 

To all peoples, nations, and 

languages that dwell in all 

the earth; Peace be 

multiplied to you. 

Tote Darioc `pouro af`cqai 

`nnilaoc nivuly nilac etsop hijen 

pikahi tyrf@ `thiryny ec`e`asai nwten. 

بِأنََّهُ فيِ كُل ِ مِنْ قِبلَِي صَدَرَ أمَْرٌ 

سُلْطَانِ مَمْلكََتيِ يرَْتعَِدُونَ 

امَ إلِهِ دَانِيآلَ، لأنََّهُ هُوَ  وَيخََافوُنَ قدَُّ

الِإلهُ الْحَيُّ الْقيَُّومُ إِلىَ الأبَدَِ، 

وَمَلكَُوتهُُ لنَْ يزَُولَ وَسُلْطَانهُُ إلِىَ 

 الْمُنْتهََى.

I make a decree that in 

every dominion of my 

kingdom men must tremble 

and fear before the God of 

Daniel, for He is the living 

God, 

And steadfast forever; 

His kingdom is the one 

which shall not be 

destroyed, and His dominion 

shall endure to the end. 

Afcemni `nje ouhwn `mpa`m;o qen 

ar,y niben `nte tametouro e;rouswpi 

eùc;erter ouoh euèerho] qa`thy 

m̀Vnou] `nDaniyl@ je `n;of pe 

Vnou] etonq ouoh etsop sa `eneh@ 

ouoh tefmetouro `nnectako@ 

tefmet[oic `amahi sa `ebol. 

ي وَينُْقِذُ وَيعَْمَلُ الآياَتِ  هُوَ ينُجَ ِ

وَالْعجََائبَِ فيِ السَّمَاوَاتِ وَفيِ 

ى دَانِيآلَ مِنْ  الأرَْضِ. هُوَ الَّذِي نجََّ

 «.يدَِ الأسُُودِ 

He delivers and rescues, 

And He works signs and 

wonders in heaven and on 

earth, who has delivered 

Daniel from the power of 

the lions. 

Fsop `erof ouoh `fnohem@ `f̀iri 

`nhanmyini nem hans̀vyri `ǹhryi qen 

`tve nem hijen pikahi@ vyètafnohem 

ǹDaniyl `ebol `ntotou ǹnimoùi. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=a@ =; Psalm 11: 9 9: 11 المزمور 

 N;ok de P[oic ek`etoujon@ ouoh 

ek`èareh èron@ `ebolhitotf@ `mpaijwou 

sa `eneh. Allyloui`a. 

 You, O Lord, shall keep 

us, and shall preserve us 

from this generation, and 

forever. Alleluia. 

وأنت يا رب تنجينا وتحفظنا من 

 .اهلليلوي الجيل وإلى الدهر.هذا 
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

 Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =g@ =z - =ib 
Mark 3: 7 - 12  12 - 7: 3مرقس 

Ouoh Iycouc nem nefma;ytyc 

aueràna,wrin `e`cken `viom@ ouoh 

oumys efos `ebol qen ]Galilèa 

afer`akolou;in nem `ebol qen 

]Ioude`a. 

But Jesus withdrew with 

His disciples to the sea. And 

a great multitude from 

Galilee followed Him, and 

from Judea 

فاَنْصَرَفَ يسَُوعُ مَعَ تلَامَِيذِهِ إِلىَ 

وَتبَعِهَُ جَمْعٌ كَثيِرٌ مِنَ  ،الْبحَْرِ 

 الْيهَُودِيَّةِ.الْجَلِيلِ وَمِنَ 

Nem Ieroucalym nem ]Hudoumeà 

nem himyr m̀piIordanyc@ nem kemys 

efos `ebol qen na Turoc nem 

`tCidwn@ eucwtem `eny`enaf``iri `mmwou 

au`i harof. 

and Jerusalem and 

Idumea and beyond the 

Jordan; and those from Tyre 

and Sidon, a great 

multitude, when they heard 

how many things He was 

doing, came to Him. 

نْ أدَُومِيَّةَ وَمِنْ وَمِنْ أوُرُشَلِيمَ وَمِ 

.عَبْرِ  وَالَّذِينَ حَوْلَ صُورَ  الأرُْدُنِ 

إذِْ سَمِعوُا كَمْ  ،وَصَيْدَاءَ جَمْعٌ كَثِيرٌ 

 إِليَْهِ.صَنعََ أتَوَْا 

Ouoh afjoc `nnefma;ytyc hina 

`nte oujoi moun `erof e;be pimys hina 

`ntou`stemhejhwjf. 

So He told His disciples 

that a small boat should be 

kept ready for Him because 

of the multitude, lest they 

should crush Him. 

فقَاَلَ لِتلَامَِيذِهِ أنَْ تلُازَِمَهُ سَفِينةٌَ 

كَيْ لاَ  ،صَغِيرَةٌ لِسَببَِ الْجَمْعِ 

 يزَْحَمُوهُ.

Hanmys gar nafervaqri `erwou@ 

hwcte `ntou`i `ejwf `ntou[i nemaf `nje 

ouon niben `enare hanmactigx 

nemwou. 

For He healed many, so 

that as many as had 

afflictions pressed about 

Him to touch Him. 

لأنََّهُ كَانَ قدَْ شَفىَ كَثِيرِينَ حَتَّى 

 .دَاءٌ وَقعََ عَليَْهِ لِيلَْمِسَهُ كُلُّ مَنْ فِيهِ 
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Ouoh ni`pneuma `ǹaka;arton 

`eswp `ntounau `erof sauhitou `e`qryi 

qaratf@ ouoh nauws `ebol eujw 

`mmoc je `n;ok pe Psyri `mVnou]. 

And the unclean spirits, 

whenever they saw Him, 

fell down before Him and 

cried out, saying, “You are 

the Son of God.” 

وَالأرَْوَاحُ النَّجِسَةُ حِينمََا نظََرَتهُْ 

تْ لهَُ وَصَرَخَتْ   إنَِّكَ » قاَئِلةًَ:خَرَّ

ِ أنَْتَ ابْنُ   «.اللََّّ

Ouoh afer`epitiman nwou `noumys 

hina `nce`stemouonhf `ebol. 

But He sternly warned 

them that they should not 

make Him known. 

 .يراً أنَْ لاَ يظُْهِرُوهُ ثِ وَأوَْصَاهُمْ كَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==i=b@ =l=a - =i=d@ =a 1 Corinthians 12: 31 - 14: 

1 
 1: 14 - 31: 12كورنثوس  1

<oh de `nni`hmot e;naau@ ouoh `eti 

on ]natamwten `eke mwit `enaaf 

`nhou`o.  

 But, earnestly desire the 

best gifts. And yet, I show 

you a more excellent way. 

وَلكِنْ جِدُّوا لِلْمَوَاهِبِ الْحُسْنىَ. 

 وَأيَْضًا أرُِيكُمْ طَرِيقاً أفَْضَلَ.

Eswp aisancaji qen `vlac `nte 

nirwmi nem va niaggeloc@ `mmon] 

`agapy de `mmau@ aier m̀`vry] 

`nou`homt efcencen ie oukumbalon 

ef̀èslylou`i. 

 Though I speak with the 

tongues of men and of 

angels, but have not love, I 

have become sounding 

brass or a clanging cymbal. 

إنِْ كُنْتُ أتَكََلَّمُ بِألَْسِنةَِ النَّاسِ 

لائَكَِةِ وَلكِنْ ليَْسَ لِي مَحَبَّةٌ، وَالْمَ 

فقَدَْ صِرْتُ نحَُاسًا يطَِنُّ أوَْ صَنْجًا 

 .يرَِنُّ 
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Kan èouontyi `nou`provyti`a@ ouoh 

]cwoun `nnimuctyrion tyrou nem 

`p̀emi tyrf@ kan ère `vnah] tyrf 

`ntot@ hwcte `eouẁteb `nhantwou 

`ebol@ `mmon] ]̀agapy de `mmau ànok 

`hli an. 

 And though I have the 

gift of prophecy, and 

understand all mysteries 

and all knowledge, and 

though I have all faith, so 

that I could remove 

mountains, but have not 

love, I am nothing. 

ةٌ، وَأعَْلمَُ جَمِيعَ  وَإنِْ كَانتَْ لِي نبُوَُّ

لأسَْرَارِ وَكُلَّ عِلْمٍ، وَإنِْ كَانَ لِي ا

كُلُّ الِإيمَانِ حَتَّى أنَْقلَُ الْجِباَلَ، 

 .وَلكِنْ ليَْسَ لِي مَحَبَّةٌ، فلَسَْتُ شَيْئاً

Kan `eswp aisan] `nnyetenou`i 

tyrou `e;roùomou@ ouoh `nta] 

`mpakecwma hina ǹtasousou `mmoi@ 

`mmon] `agapy de `mmau 

`n]najemhyou `n`hli an. 

 And though I bestow all 

my goods to feed the poor, 

and though I give my body 

to be burned, but have not 

love, it profits me nothing. 

وَإنِْ أطَْعمَْتُ كُلَّ أمَْوَالِي، وَإنِْ 

سَلَّمْتُ جَسَدِي حَتَّى أحَْترَِقَ، وَلكِنْ 

 .مَحَبَّةٌ، فلَاَ أنَْتفَِعُ شَيْئاً ليَْسَ لِي

}`agapy sac`wou `nhyt 

sacerhelje@ ]àgapy `mpac,oh@ 

]àgapy `mpacerperperoc@ `mpac[ici 

`nhyt. 

 Love suffers long and is 

kind; love does not envy; 

love does not parade itself, 

is not puffed up; 

وَترَْفقُُ. الْمَحَبَّةُ لاَ الْمَحَبَّةُ تتَأَنََّى 

تحَْسِدُ. الْمَحَبَّةُ لاَ تتَفَاَخَرُ، وَلاَ 

 تنَْتفَِخُ،

Mpac[isipi `mpackw] `nca 

nyètenouc `mpackw] `nca pihou`o 

`mpacjwnt@ `mpacmeuì `epipethwou. 

 does not behave rudely, 

does not seek its own, is not 

provoked, thinks no evil; 

وَلاَ تقُبَ حُِ، وَلاَ تطَْلبُُ مَا لِنفَْسِهَا، 

 وَلاَ تحَْتدَُّ، وَلاَ تظَُنُّ السُّؤَ،

Mpacrasi `ejen `p[i`njonc 

sacrasi de `ejen `;myi. 

 does not rejoice in 

iniquity, but rejoices in the 

truth; 

، ِ  وَلاَ تفَْرَحُ باِلِإثمِْ بلَْ تفَْرَحُ بِالْحَق 

Sacẁou `nhyt qen hwb niben@ 

sacnah] qen hwb niben@ 

sacerhelpic qen hwb niben@ 

sac`amoni `ntotc qen hwb niben. 

 bears all things, believes 

all things, hopes all things, 

endures all things. 

قُ كُلَّ  وَتحَْتمَِلُ كُلَّ شَيْءٍ، وَتصَُد ِ

شَيْءٍ، وَتصَْبِرُ  شَيْءٍ، وَترَْجُو كُلَّ 

 .عَلىَ كُل ِ شَيْءٍ 

 }`agapy `mpachei `eneh@ ìte 

ni`provytià cenakwrf@ `ite nilac 

cenalojou@ `ite ou`emi pe `fnakwrf. 

 Love never fails. But 

whether there are 

prophecies, they will fail; 

whether there are tongues, 

they will cease; whether 

اتُ  ا النُّبوَُّ الَْمَحَبَّةُ لاَ تسَْقطُُ أبَدًَا. وَأمََّ

فسََتبُْطَلُ، وَالألَْسِنةَُ فسََتنَْتهَِي، 

 .وَالْعِلْمُ فسََيبُْطَلُ 
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there is knowledge, it will 

vanish away. 

 Qen oumeroc gar ten`emi@ ouoh 

qen oumeroc tener`provyteuin. 

 For we know in part and 

we prophesy in part. 
لأنََّناَ نعَْلمَُ بعَْضَ الْعِلْمِ وَنتَنَبََّأُ بعَْضَ 

 .التَّنبَُّؤِ 

 Eswp de afsan`i `nje pitelion 

piàpomeroc `fnakwrf.  

 But when that which is 

perfect has come, then that 

which is in part will be 

done away.  

وَلكِنْ مَتىَ جَاءَ الْكَامِلُ فحَِينئَذٍِ 

 .يبُْطَلُ مَا هُوَ بعَْضٌ 

 Eioi `nàlou naicaji pe `m`vry] 

`nou`alou@ naico[ni de `m`vry] `nàlou 

naimeuì pe `m`vry] `nouàlou@ hote de 

ètaierrwmi aikwrf `nna ]met`alou. 

 When I was a child, I 

spoke as a child, I 

understood as a child, I 

thought as a child; but when 

I became a man, I put away 

childish things. 

ا كُنْتُ طِفْلاً كَطِفْل كُنْتُ أتَكََلَّمُ،  لمََّ

وَكَطِفْل كُنْتُ أفَْطَنُ، وَكَطِفْل كُنْتُ 

ا صِرْتُ رَجُلاً  أفَْتكَِرُ. وَلكِنْ لمََّ

فْلِ أبَْطَلْ   .تُ مَا لِلط ِ

 Tennau gar ]nou `ebol hiten 

ouial qen ou;wnten@ tote de 

tennanau `nho oube ho@ ai`emi ]nou 

qen oumeroc@ qen picyou de ]na`emi 

kata `vry] ètaucouwnt. 

 For now we see in a 

mirror, dimly, but then face 

to face. Now I know in part, 

but then I shall know just as 

I also am known. 

فإَِنَّناَ ننَْظُرُ الآنَ فيِ مِرْآةٍ، فيِ لغُْزٍ، 

لكِنْ حِينئَذٍِ وَجْهًا لِوَجْهٍ. الآنَ 

أعَْرِفُ بعَْضَ الْمَعْرِفةَِ، لكِنْ حِينئَذٍِ 

 .سَأعَْرِفُ كَمَا عُرِفْتُ 

}nou de naisomt ce`cmont@ 

`vnah] ]helpic ]̀agapy@ p;naaf de 

qen nai pe ]`agapy. 

And now abide faith, 

hope, love, these three; but 

the greatest of these is love. 

جَاءُ  ا الآنَ فيَثَبْتُُ: الِإيمَانُ وَالرَّ أمََّ

وَالْمَحَبَّةُ، هذِهِ الثَّلاثَةَُ وَلكِنَّ 

 الْمَحَبَّةُ.أعَْظَمَهُنَّ 

{oji `nca ]̀agapy@ ,oh de 

`eni`pneumatikon@ mallon de hina 

`ntetener`provyteuin. 

Pursue love, and desire 

spiritual gifts, but especially 

that you may prophesy. 

اِتبْعَوُا الْمَحَبَّةَ، وَلكِنْ جِدُّوا 

وحِيَّةِ، وَ  باِلأوَْلىَ أنَْ لِلْمَوَاهِبِ الرُّ

 .تتَنَبََّأوُا

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =d@ =i=a - =e@ =g 
James 4: 11 - 5: 3  3: 5 - 11: 4يعقوب 

Mpercaji `nca neteǹeryou 

na`cnyou@ vy gar etcaji `nca pefcon ie 

ef]hap `epefcon afcaji `nca pinomoc@ 

ouoh af]hap `epinomoc@ icje ak]hap 

`epinomoc ie `n;ok ouref`iri `mpinomoc 

an alla ouref]hap. 

Do not speak evil of one 

another, brethren. He who 

speaks evil of a brother and 

judges his brother, speaks 

evil of the law and judges 

the law. But if you judge the 

law, you are not a doer of 

the law but a judge. 

 .ةُ الِإخْوَ لاَ يذَمَُّ بعَْضُكُمْ بعَْضاً أيَُّهَا 

الَّذِي يذَمُُّ أخََاهُ وَيدَِينُ أخََاهُ يذَمُُّ 

وَإنِْ  النَّامُوسَ.النَّامُوسَ وَيدَِينُ 

كُنْتَ تدَِينُ النَّامُوسَ فلَسَْتَ عَامِلاً 

 لهَُ.بلَْ دَيَّاناً  بِالنَّامُوسِ،

Ouai gar pe pinomo;etyc ouoh 

`nref]hap@ vy`ete ouon `sjom `mmof 

`etoujo ouoh `etako@ `n;ok nim `n;ok 

vyet]hap `epek`svyr. 

There is one Lawgiver, 

who is able to save and to 

destroy. Who are you to 

judge another? 

الْقاَدِرُ  النَّامُوسِ،وَاحِدٌ هُوَ وَاضِعُ 

فمََنْ أنَْتَ ياَ مَنْ  وَيهُْلِكَ.أنَْ يخَُل ِصَ 

 غَيْرَكَ؟تدَِينُ 

Age ]nou nyetjw `mmoc je 

m̀voou ie rac] tennasenan `etaipolic 

ouoh `nten`iri `nourompi `mmau ouoh 

`nteneriebswt ouoh `ntenjemhyou. 

Come now, you who 

say, “Today or tomorrow 

we will go to such and such 

a city, spend a year there, 

buy and sell, and make a 

profit”; 

 نذَْهَبُ » الْقاَئِلوُنَ:هَلمَُّ الآنَ أيَُّهَا 

الْيوَْمَ أوَْ غَدا إِلىَ هَذِهِ الْمَدِينةَِ أوَْ 

وَهُناَكَ نصَْرِفُ سَنةًَ وَاحِدَةً  تِلْكَ،

 .«وَنرَْبحَُ وَنتََّجِرُ 

Ny`ete `ncecwoun an je ou 

pe;naswpi `mpefrac]@ as gar pe 

petenwnq ef`eer m̀v̀ry] `nouswis 

efouwnh `ebol `proc oukouji `ita 

saftako. 

whereas you do not 

know what will happen 

tomorrow. For what is your 

life? It is even a vapor that 

appears for a little time and 

then vanishes away. 

 الْغدَِ!الَّذِينَ لاَ تعَْرِفوُنَ أمَْرَ  أنَْتمُُ 

إِنَّهَا بخَُارٌ،  حَياَتكُُمْ؟لأنََّهُ مَا هِيَ 

 .يظَْهَرُ قلَِيلاً ثمَُّ يضَْمَحِلُّ 

Èvma `ntetenjoc je àresan 

P[oic ouoh `ntenwnq tennaer vai ie 

Instead you ought to 

say, “If the Lord wills, we 

shall live and do this or 

that.” 

بُّ  إنِْ » وا:تقَوُلُ عِوَضَ أنَْ  شَاءَ الرَّ

 .«ذاَكَ وَعِشْناَ نفَْعلَُ هَذاَ أوَْ 
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vy. 

}nou de tetensousou `mmwten 

qen netenmetrefhi`pho@ sousou gar 

niben `mpairy] cehwou.  

But now you boast in 

your arrogance. All such 

boasting is evil. 

ا الآنَ فإَِنَّكُمْ تفَْتخَِرُونَ فيِ  وَأمََّ

كُلُّ افْتخَِارٍ مِثلُْ هَذاَ  تعَظَُّمِكُمْ.

 .رَدِيءٌ 

Vyetcwoun `noupe;nanef `eaif 

ouoh `ntef`stemaif ounobi naf pe. 

Therefore, to him who 

knows to do good and does 

not do it, to him it is sin. 

أنَْ يعَْمَلَ حَسَناً وَلاَ فمََنْ يعَْرِفُ 

 لهَُ.فذَلَِكَ خَطِيَّةٌ  يعَْمَلُ،

Age ]nou niramaẁou@ rimi 

èretenws `ebol `e`hryi `ejen 

netentalepwrià nye;nyou `ejen 

;ynou. 

Come now, you rich, 

weep and howl for your 

miseries that are coming 

upon you! 

ابْكُوا  الأغَْنِياَءُ،هَلمَُّ الآنَ أيَُّهَا 

 مُوَلْوِلِينَ عَلىَ شَقاَوَتكُِمُ الْقاَدِمَةِ 

Tetenmetrama`o actako@ 

netenh̀bwc `a`tholi oùomou. 

Your riches are 

corrupted, and your 

garments are moth-eaten. 

أَ،غِناَكُمْ قدَْ  لهََا وَثِياَبكُُمْ قدَْ أكََ  تهََرَّ

 الْعثُُّ 

Petennoub nem petenhat 

afersyibi@ ouoh pousyibi f̀naswpi 

nwten eumetme;re@ ouoh `fnaouwm 

`nca netencarx `m`vry] `nou`,rwm@ 

àreten;wou] `eqoun qen han`ehoou 

`nqa`e. 

Your gold and silver are 

corroded, and their 

corrosion will be a witness 

against you and will eat 

your flesh like fire. You 

have heaped up treasure in 

the last days. 

تكُُمْ قدَْ   صَدِئاَ،ذهََبكُُمْ وَفضَِّ

 عَليَْكُمْ،وَصَدَأهُُمَا يكَُونُ شَهَادَةً 

 فيِ قدَْ كَنزَْتمُْ  كَناَرٍ!وَيأَكُْلُ لحُُومَكُمْ 

 .الأيََّامِ الأخَِيرَةِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =d@ =i=; - ==l=a 
Acts 4: 19 - 31  31 - 19: 4أعمال 

Petroc de nem Iwannyc au`erou`w 

pejwou nwou je icje oume;myi te 

`mpe`m;o m̀Vnou] `ecwtem `nca ;ynou 

`̀ehote Vnou] mahap. 

But Peter and John 

answered and said to them, 

“Whether it is right in the 

sight of God to listen to you 

more than to God, you 

judge. 

 وقالا: وَيوُحَنَّافأَجََابهَُمْ بطُْرُسُ 

كَانَ حَق اً أمََامَ اللهِ أنَْ نسَْمَعَ  إنِْ »

 فاَحْكُمُوا.لكَُمْ أكَْثرََ مِنَ اللهِ 

Mmon `sjom gar m̀mon `anon 

nyètannau `erwou ouoh `etanco;mou 

`es̀temcaji `mmwou. 

For we cannot but speak 

the things which we have 

seen and heard.” 

حْنُ لاَ يمُْكِننُاَ أنَْ لاَ نتَكََلَّمَ بمَِا لأنََّناَ نَ 

 «.وَسَمِعْناَرَأيَْناَ 

N;wou de aunospou au,au `ebol 

`mpoujem `hli `nlwiji `erwou e;be 

v̀ry] `nerkolazin `mmwou e;be 

pilaoc@ je nare ouon niben ]̀wou 

m̀Vnou] e;be vy`etafswpi. 

So when they had 

further threatened them, 

they let them go, finding no 

way of punishing them, 

because of the people, since 

they all glorified God for 

what had been done. 

وَبعَْدَمَا هَدَّدُوهُمَا أيَْضاً أطَْلقَوُهُمَا 

إذِْ لمَْ يجَِدُوا الْبتََّةَ كَيْفَ يعُاَقِبوُنهَُمَا 

الشَّعْبِ لأنََّ الْجَمِيعَ كَانوُا  بِسَببَِ 

دُونَ اللهَ عَلىَ مَا   جَرَى.يمَُجِ 

Ne aferhou`o gar `e`hme (`e=m) 

`nrompi `nje pirwmi@ `eta paimyini 

`noujai swpi hiwtf. 

For the man was over 

forty years old on whom 

this miracle of healing had 

been performed. 

الِإنْسَانَ الَّذِي صَارَتْ فِيهِ آيةَُ  لأنََّ 

الشِ فاَءِ هَذِهِ كَانَ لهَُ أكَْثرَُ مِنْ 

 سَنةًَ.أرَْبعَِينَ 

Etau,au de `ebol au`i sa 

nyètenwou autamwou `ehwb niben `eta 

niar,y`ereuc nem ni`precbuteroc 

jotou nwou. 

And being let go, they 

went to their own 

companions and reported all 

that the chief priests and 

elders had said to them. 

ا أطُْلِقاَ أتَيَاَ إِلىَ رُفقَاَئِهِمَا  وَلمََّ

وَأخَْبرََاهُمْ بكُِلِ  مَا قاَلهَُ لهَُمَا 

 وَالشُّيوُخُ.رُؤَسَاءُ الْكَهَنةَِ 

Etaucwtem de au[ici `ntou`cmy 

`eh̀ryi ha Vnou] eucop ouoh pejwou@ 

So when they heard that, 

they raised their voice to 

God with one accord and 

said: “Lord, You are God, 

ا سَمِعوُا رَفعَوُا بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ  فلَمََّ

دُ السَّيِ   أيَُّهَا» وَقاَلوُا:صَوْتاً إِلىَ اللهِ 

انِعُ السَّمَاءَ  أنَْتَ هُوَ الِإلهَُ الصَّ
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je pennyb `n;ok pe ètak;amiò `n`tve 

nem `pkahi nem `viom@ nem hwb niben 

ète `ǹqryi `ǹqytou. 

who made heaven and earth 

and the sea, and all that is in 

them, 

 فِيهَا.وَالأرَْضَ وَالْبحَْرَ وَكُلَّ مَا 

Vy`etafjoc qen Pi`pneuma e;ouab 

`ebol qen rwf `mpeniwt Dauid e;be 

pek`alou@ je e;be ou auws `ebol `nje 

hane;noc ouoh hanlaoc 

auermeletan `nhanpetsouit. 

who by the Holy Spirit 

spoke through the mouth of 

David about Your Son 

saying: ‘Why did the 

nations rage, and the people 

plot vain things? 

فمَِ  ِ بالروح القدس علي لُ قاَذي الْ 

تِ  فتَاَكَ:من أجل دَاوُدَ  لِمَاذاَ ارْتجََّ

 بِالْباَطِلِ.الشُّعوُبُ  تالأمَُمُ وَفكََّرَ 

Au`ohi `eratou `nje niourwou `nte 

`pkahi ouoh nike àr,wn au;wou] 

euma `e]oube P[oic nem pef̀,rictoc. 

The kings of the earth 

took their stand, and the 

rulers were gathered 

together against the Lord 

and against His Christ.’ 

قاَمَتْ مُلوُكُ الأرَْضِ وَاجْتمََعَ 

بِ  وَعَلىَ  ؤَسَاءُ مَعاً عَلىَ الرَّ الرُّ

 مَسِيحِهِ.

Qen oume;myi gar au;wou] qen 

taipolic `ejen pek`alou e;ouab Iycouc 

vy`etak;ahcf `nje Yrwdyc nem 

Pontioc Pilatoc nem hankee;noc 

nem hanlaoc `nte Picrayl. 

“For truly against Your 

holy Servant Jesus, whom 

You anointed, both Herod 

and Pontius Pilate, with the 

Gentiles and the people of 

Israel, 

 اكَ لأنََّهُ بِالْحَقِيقةَِ اجْتمََعَ عَلىَ فتََ 

الْقدُُّوسِ يسَُوعَ الَّذِي مَسَحْتهَُ 

هِيرُودُسُ وَبِيلاطَُسُ الْبنُْطِيُّ مَعَ 

 إسِْرَائِيلَ.أمَُمٍ وَشُعوُبِ 

È̀iri `nhwb niben `eta tekjij nem 

pekco[ni ersorp ̀n;asou e;rouswpi. 

were gathered together 

to do whatever Your hand 

and Your purpose 

determined before to be 

done. 

لِيفَْعلَوُا كُلَّ مَا سَبقَتَْ فعَيََّنتَْ يدَُكَ 

 يكَُونَ.وَمَشُورَتكَُ أنَْ 

Ouoh ]nou P[oic comc `eh̀ryi `ejen 

noujwnt@ ouoh myic `nnek`ebiaik 

e;roucaji `mpekcaji qen ouwnh `ebol 

niben. 

Now, Lord, look on 

their threats, and grant to 

Your servants that with all 

boldness they may speak 

Your word, 

وَالآنَ ياَ رَبُّ انْظُرْ إِلىَ تهَْدِيدَاتهِِمْ 

وَامْنحَْ عَبِيدَكَ أنَْ يتَكََلَّمُوا بكَِلامَِكَ 

 مُجَاهَرَةٍ.بكُِلِ  

Qen `pjin`;rekcouten tekjij `ebol 

èhantal[o nem hanmyini nem 

han`svyri e;rouswpi `ebol hiten 

`vran `mpek`alou e;ouab Iycouc. 

by stretching out Your 

hand to heal, and that signs 

and wonders may be done 

through the name of Your 

holy Son Jesus.” 

بمَِدِ  يدَِكَ لِلشِ فاَءِ وَلْتجُْرَ آياَتٌ 

تاَكَ الْقدُُّوسِ وَعَجَائِبُ باِسْمِ فَ 

 «.يسَُوعَ 
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Ouoh `etautwbh afkim `nje pima 

ènau;ouyt `nqytf@ ouoh aumoh tyrou 

`ebol qen Pi`pneuma e;ouab@ ouoh 

naucaji `mpicaji `nte Vnou] qen 

ounis] `mparryci`a. 

And when they had 

prayed, the place where 

they were assembled 

together was shaken; and 

they were all filled with the 

Holy Spirit, and they spoke 

the word of God with 

boldness. 

ا صَلَّوْا تزََعْزَعَ الْمَكَانُ الَّذِي  وَلمََّ

كَانوُا مُجْتمَِعِينَ فِيهِ وَامْتلَأَ الْجَمِيعُ 

وحِ الْقدُُسِ وَكَانوُا يتَكََلَّمُونَ  مِنَ الرُّ

 .مِ اللهِ بمُِجَاهَرَةٍ بكَِلاَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

الرب تنمو وتعتز لم تزل كلمة 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=z@ =y> =; 
Psalm 47: 8, 9 9، 8: 47 المزمور 

 Tekouìnam meh `mme;myi@ 

marefounof m̀mof `nje `ptwou ǹCiwn@ 

ouoh marou;elyl ǹje niseri ǹte 

]Ioudea@ e;be nekhap P[oic. 

Allyloui`a. 

 Your right hand is full 

of righteousness. Let Mount 

Zion rejoice, let the 

daughters of Judah be glad, 

because of Your judgments 

O Lord. Alleluia. 

فليفرح جبل  .يمينك مملوءة عدلاً 

 .ولتتهلل بنات اليهودية .صهيون

 ويا.يلهلل .من أجل أحكامك يارب
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=y@ =l=e - =m=g 
Luke 18: 35 - 43 43 - 35: 18 لوقا 

 Acswpi de `etafqwnt `eIeri,w ne 

ouon oubelle pe efhemci qaten 

pimwit efsatme;nai. 

 Then it happened, as He 

was coming near Jericho, 

that a certain blind man sat 

by the road begging. 

ا اقْترََبَ مِنْ أرَِيحَا كَانَ أعَْمَى  وَلمََّ

 يسَْتعَْطِي.جَالِساً علىَ الطَّرِيقِ 

 

 Etafcwtem de `epimys efciniẁou 

nafsini pe je ou pe vai. 

 And hearing a multitude 

passing by, he asked what it 

meant. 

ا سَمِعَ الْجَمْعَ مُجْتاَزا   سَألََ:فلَمََّ

 «هَذاَ؟عَسَى أنَْ يكَُونَ  مَا»

 Autamof de je Iycouc 

Pinazwreoc e;nacini. 

 So they told him that 

Jesus of Nazareth was 

passing by. 

فأَخَْبرَُوهُ أنََّ يسَُوعَ النَّاصِرِيَّ 

 مُجْتاَزٌ.

 Ouoh afws `ebol efjw `mmoc je 

Iycouc Psyri `nDauid nai nyi. 

 And he cried out, 

saying, “Jesus, Son of 

David, have mercy on me”! 

يسَُوعُ ابْنَ دَاوُدَ  ياَ» فصََرَخَ:

 «.ارْحَمْنيِ

 Ouoh nyètaumosi ethy nau 

er̀epituman naf hina `ntef,arwf@ 

ǹ;of de mallon `nhoùo nafws `ebol 

je Psyri `nDauid nai nyi. 

 Then those who went 

before warned him that he 

should be quiet; but he 

cried out all the more, “Son 

of David, have mercy on 

me”! 

ا هُوَ  فاَنْتهََرَهُ الْمُتقَدَِ مُونَ لِيسَْكُتَ أمََّ

ياَ ابْنَ دَاوُدَ » كَثِيراً:فصََرَخَ أكَْثرََ 

 «.ارْحَمْنيِ

 Etafòhi de `eratf `nje Iycouc 

afouahcahni e;rouenf harof@ 

ètafqwnt de èrof afsenf. 

 So Jesus stood still and 

commanded him to be 

brought to Him. And when 

he had come near, He asked 

him, 

 إِليَْهِ.فوََقفََ يسَُوعُ وَأمََرَ أنَْ يقُدََّمَ 

ا اقْترََبَ   سَألَهَُ:وَلمََّ
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 Je ou petek ouasf `ntaaif nak@ 

ǹ;of de pejaf je Pa[oic hina 

`ntanau m̀bol. 

 saying, “What do you 

want Me to do for you?” He 

said, “Lord, that I may 

receive my sight”. 

 فقَاَلَ: «بكَِ؟ترُِيدُ أنَْ أفَْعلََ  مَاذاَ»

 «.أبُْصِرَ سَيِ دُ أنَْ  ياَ»

 Ouoh peje Iycouc naf je `anau 

`mbol@ peknah] petafnahmek. 

 Then Jesus said to him, 

“Receive your sight; your 

faith has made you well”. 

دْ إِيمَانكَُ قَ  .أبَْصِرْ » يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُ 

 «.شَفاَكَ 

 Ouoh catotf afnau `mbol ouoh 

afmosi `ncwf ef]ẁou m̀Vnou]@ ouoh 

pilaoc tyrf ètaunau au`cmou 

èVnou]. 

 And immediately he 

received his sight, and 

followed Him, glorifying 

God. And all the people, 

when they saw it, gave 

praise to God. 

وَفيِ الْحَالِ أبَْصَرَ وَتبَعِهَُ وَهُوَ 

دُ  رَأوَْا عْبِ إذِْ وَجَمِيعُ الشَّ  اللهَ.يمَُجِ 

 .سَبَّحُوا اللهَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Fifth Day of the Fourth Week of Lent (Friday) 

 (الجمعة)يوم الكبير من الصوم  الرابعالأسبوع من الخامس اليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Deuteronomy 10: 12 - 11: 28 

 28: 11 - 12: 10التثنية 
 

Ebol qen `pjwm `nte 

Pideuteronomion `nte Mw`ucyc 

pi`provytyc@ `erepefc̀mou e;ouab@ 

swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Book of Deuteronomy of 

Moses the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 النبي، سفر التثنية لموسىمن 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Pideuteronomion =i@ ==i=b - =i=a@ =k=y Deuteronomy 10: 12 - 11: 

28 
 28: 11 - 12: 10التثنية 

Ouoh ]nou Picrayl ou pete 

P[oic peknou] kw] ǹcwf ǹtotk@ 

èbyl `eerho] qa t̀hy m̀P[oic 

peknou]@ èmosi hi nefmwit tyrou@ 

èer̀agapan `mmof@ ouoh `esemsi 

m̀P[oic peknou] qen pekhyt tyrf 

nem èbol qen tek'u,y tyrc. 

“And now, Israel, what 

does the Lord your God 

require of you, but to fear 

the Lord your God, to walk 

in all His ways and to love 

Him, to serve the Lord your 

God with all your heart and 

with all your soul, 

فاَلآنَ ياَ إِسْرَائيِلُ مَاذاَ يطَْلبُُ مِنْكَ 

بَّ إِلهَكَ  َّقِيَ الرَّ بُّ إِلهُكَ إِلا أنَْ تتَ الرَّ

لِتسَْلكَُ فيِ كُلِ  طُرُقهِِ وَتحُِبَّهُ وَتعَْبدَُ 

بَّ إِلهَكَ مِنْ كُلِ   قلَبكَِ وَمِنْ كُلِ   الرَّ

 .نفَْسِكَ 

Èareh `enientoly ǹte P[oic 

peknou] nem nefme;myi nem nefhap 

ny `anok è]nahonhen m̀mwou `etotk 

m̀voou@ hina `nte pipe;nanef swpi 

nak. 

and to keep the 

commandments of the Lord 

and His statutes which I 

command you today for 

your good? 

بِ  وَفرََائضَِهُ  وَتحَْفظََ وَصَاياَ الرَّ

 .التيِ أنَاَ أوُصِيكَ بِهَا اليوَْمَ لِخَيْرِكَ 

Hyppe ic na P[oic peknou] ne 

`nje `tve nem `tve `nte `tve@ pikahi nem 

ny tyrou ète `nqytf. 

Indeed heaven and the 

highest heavens belong to 

the Lord your God, also the 

earth with all that is in it. 

بِ  إلِهِكَ السَّمَاوَاتُ  هُوَذاَ لِلرَّ

وَسَمَاءُ السَّمَاوَاتِ وَالأرَْضُ وَكُلُّ 

 .مَا فِيهَا
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Plyn netenio] afersorp 

ǹoùasou `nje P[oic èmenritou@ 

afcwtp m̀poùjroj menencwou `ete 

ǹ;wten pe@ `ebol oute nie;noc tyrou 

kata paièhoou vai. 

The Lord delighted only 

in your fathers, to love 

them; and He chose their 

descendants after them, you 

above all peoples, as it is 

this day. 

بَّ إِنَّمَا التصََقَ بِآباَئكَِ  وَلكِنَّ الرَّ

بعَْدِهِمْ نسَْلهُمُ لِيحُِبَّهُمْ فاَخْتاَرَ مِنْ 

الذِي هُوَ أنَْتمُْ فوَْقَ جَمِيعِ الشُّعوُبِ 

 .كَمَا فيِ هَذاَ اليوَْمِ 

Ouoh `ereten`coube tetenmetnas 

t̀hyt@ ouoh tetennahbi `nnetene;rec 

ǹsot. 

Therefore, circumcise 

the foreskin of your heart, 

and be stiff-necked no 

longer. 

فاَخْتِنوُا غُرْلةَ قلُوُبكُِمْ وَلا تصَُلِ بوُا 

 .رِقاَبكَُمْ بعَْدُ 

Je P[oic gar petennou]@ `n;of 

pe Vnou] `nte ninou] ouoh P[oic `nte 

ni[oic@ Vnou] pinis] etjor ouoh 

etoi ǹho]@ vai ète `mpafers̀vyri ̀nho 

oude m̀paf[i dwron. 

For the Lord your God 

is God of gods and Lord of 

lords, the great God, mighty 

and awesome, who shows 

no partiality nor takes a 

bribe. 

بَّ إِلهَكُمْ هُوَ إِلهُ الآلِهَةِ  لأنََّ الرَّ

الِإلهُ العظَِيمُ الجَبَّارُ  ،وَرَبُّ الأرَْباَبِ 

المَهِيبُ الذِي لا يأَخُْذُ بِالوُجُوهِ وَلا 

 .يقَْبلَُ رَشْوَةً 

Efìri `mp̀hap ǹouorvanoc nem 

ousemmo nem ou,yra@ ouoh efmei 

m̀pisemmo `e]wik naf nem ouh̀boc. 

He administers justice 

for the fatherless and the 

widow, and loves the 

stranger, giving him food 

and clothing. 

انِعُ حَقَّ اليتَِيمِ وَالأرَْمَلةِ  الصَّ

وَالمُحِبُّ الغرَِيبَ لِيعُْطِيهَُ طَعاَماً 

 ً  .وَلِباَسا

Ouoh `ereten`emenre pisemmo 

naretenoi gar ǹsemmo hwten pe qen 

p̀kahi `n<ymi. 

Therefore, love the 

stranger, for you were 

strangers in the land of 

Egypt. 

 مْ غُرَباَءَ فأَحَِبُّوا الغرَِيبَ لأنََّكُمْ كُنْتُ 

 .فيِ أرَْضِ مِصْرَ 

P[oic peknou] pe `etekerho] qa 

tefhy ouoh ekèsemsi m̀mof ouoh 

ekètomk `erof ek`ewrk m̀pefran. 

You shall fear the Lord 

your God; you shall serve 

Him, and to Him you shall 

hold fast, and take oaths in 

His name. 

بَّ إِلهَكَ  إِيَّاهُ تعَْبدُُ وَبهِِ  تتََّقِي.الرَّ

 .تلَتصَِقُ وَبِاسْمِهِ تحَْلِفُ 

Vai pe peksousou `n;of pe 

peknou]@ vai gar ètafìri ǹqytk 

ǹhannis] ouoh eumeh `ǹwou nai èta 

nekbal nau `erwou. 

He is your praise, and 

He is your God, who has 

done for you these great and 

awesome things which your 

eyes have seen. 

هُوَ فخَْرُكَ وَهُوَ إِلهُكَ الذِي صَنعََ 

مَعكََ تِلكَ العظََائمَِ وَالمَخَاوِفَ التيِ 

 .أبَْصَرَتهَْا عَيْناَكَ 
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Qen `sbe `m'u,y aùi `nje nekio] 

è̀qryi `n<ymi@ ]nou de afaik `nje 

P[oic peknou] `mvry] nnicyou `nte 

`tve qen pou`asai. 

Your fathers went down 

to Egypt with seventy 

persons, and now the Lord 

your God has made you as 

the stars of heaven in 

multitude. 

سَبْعِينَ نفَْساً نزََل آباَؤُكَ إِلى مِصْرَ 

بُّ إِلهُكَ كَنجُُومِ  وَالآنَ قدَْ جَعلَكَ الرَّ

 .السَّمَاءِ فيِ الكَثرَْةِ 

Ouoh ekèmenre P[oic peknou]@ 

ouoh ekè̀areh ènefentoly nem 

nefme;myi nem nefhap `nni`ehoou 

tyrou. 

Therefore, you shall 

love the Lord your God, and 

keep His charge, His 

statutes, His judgments, and 

His commandments always. 

بَّ إلِهَكَ وَاحْفظَْ حُقوُقهَُ  فأَحَْبِبِ الرَّ

وَفرََائضَِهُ وَأحَْكَامَهُ وَوَصَاياَهُ كُل 

 .الأيََّامِ 

Ereteǹemi `mvoou je `n;wten 

han`alwou`i an@ nyète `ncecwoun an@ 

oude m̀pounau è]̀cbw `nte P[oic 

peknou] nem tefmetnis] nem 

tefjij etàmahi nem pefj̀voi et[oci. 

Know today that I do 

not speak with your 

children, who have not 

known and who have not 

seen the chastening of the 

Lord your God, His 

greatness and His mighty 

hand and His outstretched 

arm 

وَاعْلمُوا اليوَْمَ أنَِ ي لسْتُ أرُِيدُ 

بنَِيكُمُ الذِينَ لمْ يعَْرِفوُا وَلا رَأوُا 

بِ  إلِهِكُمْ عَظَمَتهَُ وَيدََهُ  تأَدِْيبَ الرَّ

فِيعةََ   .الشَّدِيدَةَ وَذِرَاعَهُ الرَّ

Nem nefmyini nem nef`hbyouì nem 

nef`svyri etafaitou qen `;my] 

ǹ<ymi m̀Varaẁ p̀ouro `n<ymi nem 

pefkahi tyrf. 

His signs and His acts 

which He did in the midst 

of Egypt, to Pharaoh king of 

Egypt, and to all his land; 

وَآياَتهِِ وَصَناَئعِهَُ التيِ عَمِلهَا فيِ 

فِرْعَوْنَ مَلِكِ مِصْرَ وَبكُِلِ  مِصْرَ بِ 

 .أرَْضِهِ 

Nem ny`etafaitou ǹnijom `nte 

nirem `n<ymi nouharma nem 

nouh;wr@ `mvry] `eta pimwou `nte 

v̀iom `nsari hwbc `e`hryi `ejwou eu[oji 

ǹcavahou `mmwten@ aftakwou `nje 

P[oic sa `eqoun `epai`ehoou. 

what He did to the army 

of Egypt, to their horses and 

their chariots: how He made 

the waters of the Red Sea 

overflow them as they 

pursued you, and how the 

Lord has destroyed them to 

this day; 

وَالتيِ عَمِلهَا بجَِيْشِ مِصْرَ بخَِيْلِهِمْ 

مِياَهَ بحَْرِ وَمَرَاكِبِهِمْ حَيْثُ أطََافَ 

سُوفٍ عَلى وُجُوهِهِمْ حِينَ سَعوُا 

بُّ إِلى هَذاَ  وَرَاءَكُمْ فأَبَاَدَهُمُ الرَّ

 .اليوَْمِ 

Nem ny`etafaitou nwten hi 

p̀safe@ sateteǹi `epaima. 

 

what He did for you in 

the wilderness until you 

came to this place; 

يَّةِ حَتَّى  وَالتيِ عَمِلهَا لكُمْ فيِ البرَِ 

 .جِئتْمُْ إِلى هَذاَ المَكَانِ 
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Nem ny`etafaitou ǹda;an nem 

Abirwn@ nensyri ̀nEliab p̀syri 

ǹRoubyn@ ny`eta p̀kahi ouwn `nrwf 

afomkou nem nouỳou nem noùckuny 

nem en,ai niben `ete ǹtwou nemwou 

qen ;̀my] m̀Picrayl tyrf. 

and what He did to 

Dathan and Abiram the sons 

of Eliab, the son of Reuben: 

how the earth opened its 

mouth and swallowed them 

up, their households, their 

tents, and all the substance 

that was in their possession, 

in the midst of all Israel 

وَأبَِيرَامَ ابْنيَْ وَالتيِ عَمِلهَا بدَِاثاَنَ 

ألَِيآبَ ابْنِ رَأوُبيَْنَ اللذيَْنِ فتَحََتِ 

الأرَْضُ فاَهَا وَابْتلَعتَهُْمَا مَعَ 

بيُوُتِهِمَا وَخِياَمِهِمَا وَكُلِ  

المَوْجُودَاتِ التَّابعِةَِ لهُمَا فيِ وَسْطِ 

 ،كُلِ  إِسْرَائِيل

Netenbal aunau ènìhbyouì tyrou 

etoi ǹnis] `nte P[oic@ nai ètafaitou 

nwten `mvoou. 

but your eyes have seen 

every great act of the Lord 

which He did. 

لأنََّ أعَْينُكَُمْ هِيَ التيِ أبَْصَرَتْ كُل 

بِ  العظَِيمَةِ التيِ عَمِلهَا  .صَناَئِعِ الرَّ

Ouoh `eretenèareh ̀enefentoly 

tyrou nai `anok `e]honhen `mmwou 

ǹtotk `mvoou@ hina `ntetenwnq ouoh 

`nteteǹasai ouoh `ntetensenwten 

èqoun `ntetener̀klyronomin m̀pikahi 

vai `n;wten `etetennaerjinior 

m̀piIordanyc èmau ̀eer̀klyronomin 

m̀mof. 

Therefore, you shall 

keep every commandment 

which I command you 

today, that you may be 

strong, and go in and 

possess the land which you 

cross over the Jordan to 

possess, 

فاَحْفظَُوا كُل الوَصَاياَ التيِ أنَاَ 

أوُصِيكُمْ بِهَا اليوَْمَ لِتتَشََدَّدُوا 

تمَْتلَِكُوا الأرَْضَ التيِ وَتدَْخُلوُا وَ 

إِليْهَا  الأردن عبَِرُونَ ستأنَْتمُْ 

 .لِتمَْتلَِكُوهَا

Hina `ntetenernebàhi hijen 

pikahi@ vyètafwrk m̀mof `nje P[oic 

ǹnetenio] ètyif nwou nem pouj̀roj 

menencwou@ oukahi efqa] ̀nèrw] hi 

èbiẁ. 

and that you may 

prolong your days in the 

land which the Lord swore 

to give your fathers, to them 

and their descendants, ‘a 

land flowing with milk and 

honey.’ 

تطُِيلوُا الأيََّامَ عَلى الأرَْضِ كي وَلِ 

بُّ لِآباَئكُِمْ أنَْ يعُْطِيهََا  التيِ أقَْسَمَ الرَّ

أرَْضٌ تفَِيضُ لبنَاً  ،لهُمْ وَلِنسَْلِهِمْ 

 .وَعَسَلاً 

Pikahi gar `etennasenwten 

èqoun `erof `eerkl̀yronomin m̀mof 

nafoi gar an m̀v̀ry] `m`pkahi ǹ<ymi 

pima ètareteǹi `ebol `mmau è̀pswp 

ausanci] m̀pìjroj sau`tcwou ̀eratou 

For the land which you 

go to possess is not like the 

land of Egypt from which 

you have come, where you 

sowed your seed and 

watered it by foot, as a 

vegetable garden; 

لأنََّ الأرَْضَ التيِ أنَْتَ دَاخِلٌ إِليْهَا 

لِتمَْتلَِكَهَا ليْسَتْ مِثلْ أرَْضِ مِصْرَ 

ي خَرَجْتَ مِنْهَا حَيْثُ كُنْتَ تزَْرَعُ التِ 

زَرْعَكَ وَتسَْقِيهِ بِرِجْلِكَ كَبسُْتاَنِ 

 ،بقُوُلٍ 
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m̀v̀ry] ǹou[wm ǹoùo]. 

Pikahi `eteknasenak `eqoun `erof 

èer̀klyronomin `mmof oukahi `ntwou 

pe nem messwt efcw `ebol qen 

oumouǹwsi `nte `tve. 

but the land which you 

cross over to possess is a 

land of hills and valleys, 

which drinks water from the 

rain of heaven, 

عَابِرُونَ إِليْهَا  الأرَْضِ التيِ لبَ 

هِيَ أرَْضُ جِباَلٍ  تمَْتلَِكُوهَاكي لِ 

مِنْ مَطَرِ السَّمَاءِ تشَْرَبُ  ،وَبقِاَعٍ 

 .مَاءً 

Oukahi pe ère P[oic peknou] jem 

pefsini ǹcyou niben@ nenbal `mP[oic 

peknou] cehiwf icjen `tàr,y 

ǹ]rompi sa `pjwk ǹ]rompi. 

a land for which the 

Lord your God cares; the 

eyes of the Lord your God 

are always on it, from the 

beginning of the year to the 

very end of the year. 

بُّ  عَيْناَ  إِلهُكَ.أرَْضٌ يعَْتنَيِ بهَِا الرَّ

لِ  بِ  إِلهِكَ عَليْهَا دَائمِاً مِنْ أوََّ الرَّ

 .السَّنةَِ إِلى آخِرِهَا

Eswp de qen oucwtem 

`ntetencwtem ǹca nefentoly tyrou 

nai `anok è]honhen `mmwou `nten 

;ynou `mvoou èmenre P[oic peknou] 

ouoh `esemsi `mmof `ebol qen pekhyt 

tyrf nem `ebol qen tek'u,y tyrc. 

‘And it shall be that if 

you earnestly obey My 

commandments which I 

command you today, to 

love the Lord your God and 

serve Him with all your 

heart and with all your soul, 

لِوَصَاياَيَ التيِ أنَاَ فإَِذاَ سَمِعْتمُْ 

بَّ  أوُصِيكُمْ بِهَا اليوَْمَ لِتحُِبُّوا الرَّ

إِلهَكُمْ وَتعَْبدُُوهُ مِنْ كُلِ  قلُوُبكُِمْ 

 ،وَمِنْ كُلِ  أنَْفسُِكُمْ 

Efè] m̀pimouǹwsi qen pekkahi 

qen pefcyou ǹsorp nem qaè@ 

ekè;wou] `eqoun m̀pekcouò nem 

pekyrp nem pekneh. 

then I will give you the 

rain for your land in its 

season, the early rain and 

the latter rain, that you may 

gather in your grain, your 

new wine, and your oil. 

 حِينهِِ:أعُْطِي مَطَرَ أرَْضِكُمْ فيِ 

رَ.المُبكَِ رَ  فتَجَْمَعُ حِنْطَتكََ  وَالمُتأَخَِ 

 .رَكَ وَزَيْتكََ وَخَمْ 

Ouoh efè] ̀nhan`qryouì qen 

pekiohi `nnektebnwouì@ aksanouwm 

ouoh `ntekci. 

And I will send grass in 

your fields for your 

livestock, that you may eat 

and be filled.’ 

 ،وَأعُْطِي لِبهََائمِِكَ عُشْباً فيِ حَقْلِكَ 

 .فتَأَكُْلُ أنَْتَ وَتشَْبعَُ 

Mah̀;yk `erok m̀peǹ;refcwrem 

`nje pekhyt@ `ntetenerparabenin 

`ntetensemsi ǹhankenou] 

`ntetenouwst `mmwou. 

“Take heed to 

yourselves, lest your heart 

be deceived, and you turn 

aside and serve other gods 

and worship them, 

فاَحْترَِزُوا مِنْ أنَْ تنَْغوَِيَ قلُوُبكُُمْ 

فتَزَِيغوُا وَتعَْبدُُوا آلِهَةً أخُْرَى 

 ،وَتسَْجُدُوا لهَا
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Ntef̀mbon qen oujwnt `nje P[oic 

`eh̀ryi `ejen ;ynou@ ouoh `nteftahno 

ǹ̀tve ouoh `nne mounhwou swpi ouoh 

pikahi ǹnef] m̀pefoutah@ èreten 

ètako `n,wlem `ebol hi pikahi 

ǹ̀aga;on@ vy`ete P[oic tyif nwten. 

lest the Lord’s anger be 

aroused against you, and He 

shut up the heavens so that 

there be no rain, and the 

land yield no produce, and 

you perish quickly from the 

good land which the Lord is 

giving you. 

بِ  عَليْكُمْ وَيغُْلِقُ  فيَحَْمَى غَضَبُ الرَّ

السَّمَاءَ فلَا يكَُونُ مَطَرٌ وَلا تعُْطِي 

الأرَْضُ غَلتهََا فتَبَِيدُونَ سَرِيعاً عَنِ 

بُّ   .الأرَْضِ الجَيِ دَةِ التيِ يعُْطِيكُمُ الرَّ

Ereteǹe,w `nnaicaji qen 

netenhyt nem qen neten'u,y@ ouoh 

èreteǹetyitou `nhanmyini hi 

netenjij@ ouoh `eueswpi ǹatkim 

m̀pem̀;o `nnetenbal. 

Therefore, you shall lay 

up these words of mine in 

your heart and in your soul, 

and bind them as a sign on 

your hand, and they shall be 

as frontlets between your 

eyes. 

كَلِمَاتيِ هَذِهِ عَلى قلُوُبكُِمْ فضََعوُا 

وَنفُوُسِكُمْ وَارْبطُُوهَا عَلامَةً عَلى 

أيَْدِيكُمْ وَلتكَُنْ عَصَائِبَ بيَْنَ 

 .عُيوُنكُِمْ 

Ereteǹe]c̀bw ǹnetensyri ̀erwou 

e;roujotou euhemci qen piyi nem 

eumosi hi pimwit nem euenkot nem 

ausnatwounou. 

You shall teach them to 

your children, speaking of 

them when you sit in your 

house, when you walk by 

the way, when you lie 

down, and when you rise 

up. 

وَعَلِ مُوهَا أوَْلادَكُمْ مُتكََلِ مِينَ بِهَا 

حِينَ تجَْلِسُونَ فيِ بيُوُتكُِمْ وَحِينَ 

وَحِينَ تنَاَمُونَ تمَْشُونَ فيِ الطَّرِيقِ 

 .وَحِينَ تقَوُمُونَ 

Ouoh `ereten`cqytou hi 

niouejrwou `nte neteǹyou nem 

netenpuly. 

And you shall write 

them on the doorposts of 

your house and on your 

gates, 

وَاكْتبُْهَا عَلى قوََائمِِ أبَْوَابِ بيَْتكَِ 

 .وَعَلى أبَْوَابكَِ 

Hina ǹtouàsai `nje neteǹehoou 

nem nìehoou `nte netensyri hijen 

pkahi@ vyètafwrk `mmof `nje P[oic 

ǹnetenio] ètyif nwou@ `mvry] 

ǹnièhoou `nte `tve hijen pikahi. 

that your days and the 

days of your children may 

be multiplied in the land of 

which the Lord swore to 

your fathers to give them, 

like the days of the heavens 

above the earth. 

تكَْثرَُ أيََّامُكَ وَأيََّامُ أوَْلادِكَ عَلى كي لِ 

بُّ لِآباَئكَِ أنَْ  الأرَْضِ التيِ أقَْسَمَ الرَّ

يعُْطِيهَُمْ إِيَّاهَا كَأيََّامِ السَّمَاءِ عَلى 

 .الأرَْضِ 

Ouoh ec`eswpi qen oucwtem 

`aretencwtem ǹca naientoly tyrou@ 

nai `anok è]honhen `mmwou `etotk 

“For if you carefully 

keep all these 

commandments which I 

command you to do, to love 

the Lord your God, to walk 

in all His ways, and to hold 

لأنََّهُ إذِاَ حَفِظْتمُْ جَمِيعَ هَذِهِ الوَصَاياَ 

التيِ أنَاَ أوُصِيكُمْ بِهَا لِتعَْمَلوُهَا 

بَّ إلِهَكُمْ وَتسَْلكُُوا فيِ  لِتحُِبُّوا الرَّ

 ،جَمِيعِ طُرُقهِِ وَتلَتصَِقوُا بهِِ 
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`mvoou `eaitou èmenre P[oic peknou]@ 

èmosi hi nefmwit tyrou@ ètomk 

`erwou. 

fast to Him, 

Efèhiouì `nje P[oic `nnaie;noc 

tyrou `ebol qat̀hi `mpekho@ 

èretener̀klyronomin ̀nhannis] 

ne;noc eujor èhoterwten. 

then the Lord will drive 

out all these nations from 

before you, and you will 

dispossess greater and 

mightier nations than 

yourselves. 

بُّ جَمِيعَ هَؤُلاءِ الشُّعوُبِ  يطَْرُدُ الرَّ

مِنْ أمََامِكُمْ فتَرَِثوُنَ شُعوُباً أكَْبرََ 

 .وَأعَْظَمَ مِنْكُمْ 

Topoc niben ètetennahwmi 

hiwtf `nnisentatci `nte neten[alauj 

ef̀eswpi nwten@ icjen `psafe nem 

piantiLibanoc@ nem icjen v̀iaro 

pinis] piEuvratyc ǹiaro sa 

nimaǹhwtp@ eùeswpi `nje neten[iỳ. 

Every place on which 

the sole of your foot treads 

shall be yours: from the 

wilderness and Lebanon, 

from the river, the River 

Euphrates, even to the 

Western Sea, shall be your 

territory. 

ونُ أقَْدَامِكُمْ تدَُوسُهُ بطُُ كُلُّ مَكَانٍ 

يَّةِ يكَُونُ لكُمْ   مِنَ  وَلبُْناَنَ.. مِنَ البرَِ 

  ِ نهَْرِ الفرَُاتِ إلِى البحَْرِ الغرَْبيِ

 .يكَُونُ تخُُمُكُمْ 

Nne h̀li `ohi `eratf `eqoun è̀hren 

;ynou@ peteǹc;erter nem tetenho] 

ef̀e,au `nje P[oic petennou] è̀hryi 

èjen `pho m̀p̀kahi tyrf 

vyètetennahwmi hiwtf `mv̀ry] èta 

P[oic caji nemwten. 

No man shall be able to 

stand against you; the Lord 

your God will put the dread 

of you and the fear of you 

upon all the land where you 

tread, just as He has said to 

you. 

بُّ  وَجْهِكُمْ.لا يقَِفُ إِنْسَانٌ فيِ  الرَّ

إِلهُكُمْ يجَْعلَُ خَشْيتَكَُمْ وَرُعْبكَُمْ عَلى 

كُلِ  الأرَْضِ التيِ تدَُوسُونهََا كَمَا 

 .كَلمَكُمْ 

Hyppe `anok ]] `mpetenm;o 

`mvoou `nhan`cmou nem hancahouì. 

“Behold, I set before 

you today a blessing and a 

curse: 

انُْظُرْ! أنَاَ وَاضِعٌ أمََامَكُمُ اليوَْمَ 

 .برََكَةً وَلعْنةًَ 

Pic̀mou èswp àretensancwtem 

ǹca nientoly `nte P[oic peknou] ny 

`anok `e]honhen `mmwou `nten ;ynou 

`mvoou. 

 

the blessing, if you obey 

the commandments of the 

Lord your God which I 

command you today; 

بِ   البرََكَةُ إذِاَ سَمِعْتمُْ لِوَصَاياَ الرَّ

 اليوَْمَ.إِلهِكُمُ التيِ أنَاَ أوُصِيكُمْ بِهَا 
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Ouoh picahouì èswp 

àretens̀temcwtem `nca nientoly `nte 

P[oic petennou]@ nai `anok è]honhen 

m̀mwou `nten ;ynou `mvoou@ ouoh 

`ntetencwrem `ebol hi pimwit vai 

`anok `etaihen ;ynou `erof@ ouoh 

`ntetensenwten `nte tensemsi 

ǹhankenou] `nte tencwoun `mmwou 

an. 

and the curse, if you do 

not obey the 

commandments of the Lord 

your God, but turn aside 

from the way which I 

command you today, to go 

after other gods which you 

have not known. 

وَاللعْنةَُ إذِاَ لمْ تسَْمَعوُا لِوَصَاياَ 

بِ  إِلهِكُمْ وَزُغْتمُْ عَنِ الطَّرِيقِ  الرَّ

التيِ أنَاَ أوُصِيكُمْ بِهَا اليوَْمَ لِتذَْهَبوُا 

 .ةٍ أخُْرَى لمْ تعَْرِفوُهَاوَرَاءَ آلِهَ 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Isaiah 29: 13 - 23 

 23 - 13: 29إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Yca`yac pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ``mmoc. 

 Isaiah 29: 13 - 23 23 - 13: 29إشعياء 
Yca`yac =k=;@ ==i=g - ==k=g 

هَذاَ الشَّعْبَ قدَِ  لأنََّ » السَّيِ دُ:فقَاَلَ 

اقْترََبَ إِليََّ بفِمَِهِ وَأكَْرَمَنيِ بشَِفتَيَْهِ 

ا قلَْبهُُ فأَبَْعدََهُ عَنِ ي وَصَارَتْ  وَأمََّ

مَخَافتَهُُمْ مِنِ ي وَصِيَّةَ النَّاسِ 

 مُعلََّمَةً.

Therefore, the Lord 

said: “Inasmuch as these 

people draw near with their 

mouths and honor Me with 

their lips, but have removed 

their hearts far from Me, 

and their fear toward Me is 

taught by the 

commandment of men. 

Ouoh peje P[oic je `fqent `eroi 

`nje pailaoc qen rwf@ ceertiman 

`mmoi qen nouc̀votou@ pouhyt de 

`foùyou cabol `mmoi@ euercebyc;e 

`mmoi è̀vlyou@ eu] `nhanhonhen nem 

han`cbw `nrwmi. 

أعَُودُ أصَْنعَُ بِهَذاَ  هأنذالِذلَِكَ 

الشَّعْبِ عَجَباً وَعَجِيباً فتَبَِيدُ حِكْمَةُ 

 .«وَيخَْتفَِي فهَْمُ فهَُمَائهِِ  حُكَمَائهِِ 

Therefore, behold, I will 

again do a marvelous work 

among this people, a 

marvelous work and a 

E;be vai hyppe `anok 

]naouahtot `eouwteb `mpailaoc 
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wonder; for the wisdom of 

their wise men shall perish, 

and the understanding of 

their prudent men shall be 

hidden.” 

`ebol@ ouoh ]naouo;bou `ebol@ 

]natako ǹ`t`cbw `nte nicabeu ouoh 

p̀̀emi `nte nikathyt ei`ehopf. 

قوُنَ لِيكَْتمُُوا رَأيْهَُمْ لوَيْلٌ  لَّذِينَ يتَعَمََّ

بِ  فتَصَِيرُ أعَْمَالهُُ  مْ فيِ عَنِ الرَّ

مَنْ يبُْصِرُناَ »الظُّلْمَةِ وَيقَوُلوُنَ: 

 «فنُاَ؟وَمَنْ يعَْرِ 

Woe to those who seek 

deep to hide their counsel 

far from the Lord, and their 

works are in the dark; they 

say, “Who sees us?” and, 

“Who knows us?” 

Ouoi `nny`etìri `nouco[ni qen 

ouswk ouoh `ebol hiten P[oic an@ 

ouoi `nny`etìri `nouco[ni qen pethyp 

ouoh eu`eswpi `nje nou`hbyoùi qen 

`p,aki@ ouoh eùejoc je nim afnau 

`eron ie nim e;na`emi `eron ie ny `anon 

ètenìri `mmwou. 

! هَلْ يحُْسَبُ الْجَابلُِ ياَ لتَحَْرِيفِكُمْ 

ولَ الْمَصْنوُعُ عَنْ كَالطِ ينِ حَتَّى يقَُ 

أوَْ تقَوُلُ  «.يصَْنعَْنيِ لمَْ »: صَانعِِهِ 

 .«يفَْهَمْ  لمَْ » بلِِهَا:جَاالْجُبْلةَُ عَنْ 

Surely you have things 

turned around! Shall the 

potter be esteemed as the 

clay; for shall the thing 

made say of him who made 

it, “He did not make me”? 

Or shall the thing formed 

say of him who formed it, 

“He has no understanding”? 

My aunaep ;ynou an `m`vry] 

`mpi`omi `nte pikerameuc@ my `fnajoc 

`nje pi`placma `mvy`etafer`plazin 

`mmof je `n;ok an akerp̀lazin `mmoi@ 

ie pimounk `mvyetafmonkf je 

`mpekmonkt qen ouka]. 

لُ  اً يتَحََوَّ ألَيَْسَ فيِ مُدَّةٍ يسَِيرَةٍ جِد 

 ً لْبسُْتاَنُ يحُْسَبُ وَا لبُْناَنُ بسُْتاَنا

 وَعْرا؟ً

Is it not yet a very little 

while till Lebanon shall be 

turned into a fruitful field, 

and the fruitful field be 

esteemed as a forest? 

My kekouji an ouoh efèou`wteb 

`nje piLibanoc `m`vry] `mpitwou `nte 

pi<ermyloc ouoh `mpi<ermyloc 

eùeopf `eouiah `ssyn. 

مُّ أقَْوَالَ  وَيسَْمَعُ فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ الصُّ

وَالظُّلْمَةِ السِ فْرِ وَتنَْظُرُ مِنَ الْقتَاَمِ 

 .عُيوُنُ الْعمُْيِ 

In that day the deaf 

shall hear the words of the 

book, and the eyes of the 

blind shall see out of 

obscurity and out of 

darkness. 

Ouoh eu`ecwtem qen pi`ehoou `ete 

`mmau `nje hankour `ehancaji `nte 

oujwm ouoh nibal `nte nibelleu 

nyèt,y qen `p,aki nem pi`hlol@ 

nibal `nte nyète `ncenau `ebol an 

eùenau. 
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بِ   وَيزَْدَادُ الْباَئِسُونَ فرََحاً بِالرَّ

لنَّاسِ بقِدُُّوسِ وَيهَْتفُِ مَسَاكِينُ ا

 .إِسْرَائِيلَ 

The humble also shall 

increase their joy in the 

Lord, and the poor among 

men shall rejoice in the 

Holy One of Israel. 

Ouoh eu`e;elyl `nje hanhyki e;be 

P[oic qen ouounof ouoh nirwmi `ete 

`mmontou helpic `mmau qen pe;ouab 

`nte Picrayl euèci `nouounof. 

لأنََّ الْعاَتيَِ قدَْ باَدَ وَفنَيَِ 

السَّاهِرِينَ  الْمُسْتهَْزِئُ وَانْقطََعَ كُلُّ 

 .عَلىَ الِإثمِْ 

For the terrible one is 

brought to nothing, the 

scornful one is consumed, 

and all who watch for 

iniquity are cut off. 

Afmounk `nje piànomoc ouoh 

aftako `nje piàcebyc@ aufw] `ebol 

`nje ny`eterànomin `ejen noukaki`a. 

الَّذِينَ جَعلَوُا الِإنْسَانَ يخُْطِئُ بكَِلِمَةٍ 

اً لِلْمُنْصِفِ فيِ الْباَبِ  وَنصََبوُا فخَ 

 .طْلِ وَصَدُّوا الْباَرَّ باِلْبُ 

Who make a man an 

offender by a word, and lay 

a snare for him who 

reproves in the gate, and 

turn aside the just by empty 

words. 

Nyet;̀ro `nhanrwmi ernobi qen 

`pcaji@ ouon de niben etcohi qen 

nipuly@ eu`e,au eu`[rop ouoh auriki 

`nou`;myi `ebol qen ou[i `njonc. 

بُّ الَّذِي فدََى  لِذلَِكَ هَكَذاَ يقَوُلُ الرَّ

 ليَْسَ الآنَ : »إِبْرَاهِيمَ لِبيَْتِ يعَْقوُبَ 

يخَْجَلُ يعَْقوُبُ وَليَْسَ الآنَ يصَْفرَُّ 

 وَجْهُهُ.

Therefore, thus says the 

Lord, who redeemed 

Abraham, concerning the 

house of Jacob: “Jacob shall 

not now be ashamed, nor 

shall his face now grow 

pale; 

E;be vai nai ne nyètefjw `mmwou 

`nje P[oic `ejen `pyi `nIakwb 

vyètafouotf `ebolqen Abraam 

nafna[isipi an `nje Iakwb ]nou oude 

nafnasib] `mpefho an `nje Picrayl 

]nou. 

أوَْلادَِهِ عَمَلِ يدََيَّ فيِ بلَْ عِنْدَ رُؤْيةَِ 

وَسَطِهِ يقُدَِ سُونَ اسْمِي وَيقُدَِ سُونَ 

هَبوُنَ إِلهََ قدُُّوسَ يعَْقوُبَ وَيرَْ 

 .إِسْرَائِيلَ 

but when he sees his 

children, the work of My 

hands, in his midst, they 

will hallow My name, and 

hallow the Holy One of 

Jacob, and fear the God of 

Israel. 

Alla èswp ausannau 

`ena`hbyou`i `nje nousyri e;byt 

eùetoubo `mparan ouoh euètoubo m̀`pyi 

`nIakwb@ ouoh Vnou] `mPicrayl 

eùeerho] qatefhy. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Job 21: 1 - 34 

 34 - 1: 21أيوب 
 

بركته  صديق،من أيوب ال

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pi`;myi@ `erepef`cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

 Job 21: 1 - 34 34 - 1: 21أيوب 
Iwb =k=a@ =a - =l=d 

 Then Job answered and :فأَجََابَ أيَُّوبُ وَقاَلَ 

said: 
Af̀erouẁ `nje Iwb pejaf@ 

سَمْعاً، وَلْيكَُنْ هذاَ اِسْمَعوُا قوَْلِي 

 .تعَْزِيتَكَُمْ 

Listen carefully to my 

speech, and let this be your 

consolation. 

Je cwtem `enacaji@ cwtem hina 

`nta`stem tainom] swpi nyi `ebol 

hiten ;ynou. 

اِحْتمَِلوُنيِ وَأنَاَ أتَكََلَّمُ، وَبعَْدَ كَلامَِي 

 .اسْتهَْزِئوُا

Bear with me that I may 

speak, and after I have 

spoken, keep mocking. 

Fai `mmoi@ `anok de ]nacaji@ ìta 

`nnetencwbi `mmoi. 

ا أنَاَ فهََلْ شَكْوَايَ مِنْ إِنْسَانٍ،  أمََّ

وَإنِْ كَانتَْ، فلَِمَاذاَ لاَ تضَِيقُ 

 رُوحِي؟

As for me, is my 

complaint against man? 

And if it were, why should I 

not be impatient? 

Ou gar my pacohi ou`ebol hiten 

rwmi pe@ ie e;beou ]najwnt an. 

بوُا وَضَعوُا الْيدََ  سُوا فيَِّ وَتعَجََّ تفَرََّ

 .عَلىَ الْفمَِ 

Look at me and be 

astonished; put your hand 

over your mouth. 

Joust `eroi ouoh àris̀vyri@ ouoh 

,w `ntetenjij hiten oùcji. 

عِنْدَمَا أتَذَكََّرُ أرَْتاَعُ، وَأخََذتَْ 

 .بشََرِي رَعْدَةٌ 

Even when I remember 

I am terrified, and trembling 

takes hold of my flesh. 

Eswp gar aisanerv̀meuì sai 

s̀;orter@ ce`amoni de `nnacarx `nje 

hanemkah `nhyt. 

لِمَاذاَ تحَْياَ الأشَْرَارُ وَيشَِيخُونَ، 

ة؟ً  نعَمَْ وَيتَجََبَّرُونَ قوَُّ

Why do the wicked live 

and become old, Yes, 

become mighty in power? 

E;be ou ni`acebyc cewnq@ 

auer`apac de on qen oumetrama`o. 

نسَْلهُُمْ قاَئمٌِ أمََامَهُمْ مَعهَُمْ، 

يَّتُ   .هُمْ فيِ أعَْينُِهِمْ وَذرُ ِ

Their descendants are 

established with them in 

their sight, and their 

offspring before their eyes. 

Pououtah `fsop kata `vouws 

`ntou'u,y@ nousyri de `mpe`m;o 

`nnoubal. 
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بيُوُتهُُمْ آمِنةٌَ مِنَ الْخَوْفِ، وَليَْسَ 

 .اللهِ عَليَْهِمْ عَصَا 

Their houses are safe 

from fear, neither is the rod 

of God upon them. 

Nouyi ceoi `nhenoufi@ `mmon ho] 

de ǹca `hli `nca@ `mmon mactiggoc de 

hijwou `ebol hiten P[oic. 

ثوَْرُهُمْ يلُْقِحُ وَلاَ يخُْطِئُ. بقَرََتهُُمْ 

 .تنُْتجُِ وَلاَ تسُْقِطُ 

Their bull breeds 

without failure; their cow 

calves without miscarriage. 

Toùehe `mpecmici qajen peccyou@ 

acnohem de `nje ;y`ete `mboki `ntwou 

ouoh `mpechi qytc `ebol. 

عهَُمْ،  يسُْرِحُونَ مِثلَْ الْغنَمَِ رُضَّ

 .وَأطَْفاَلهُُمْ ترَْقصُُ 

They send forth their 

little ones like a flock, and 

their children dance. 

Cesop de `m`vry] `nhan`ecwou 

`ǹeneh@ nousyri de cecwbi nem 

nou`eryou. 

يحَْمِلوُنَ الدُّفَّ وَالْعوُدَ، وَيطُْرِبوُنَ 

 .بصَِوْتِ الْمِزْمَارِ 

They sing to the 

tambourine and harp, and 

rejoice to the sound of the 

flute. 

Eu`e[i `nou'altyrion nem 

ouku;ara@ ouoh ceounof qen ou`cmy 

m̀'almoc. 

يقَْضُونَ أيََّامَهُمْ بِالْخَيْرِ. فيِ لحَْظَةٍ 

 .يهَْبِطُونَ إِلىَ الْهَاوِيةَِ 

They spend their days in 

wealth, and in a moment go 

down to the grave. 

Aujek pouwnq `ebol qen 

han`aga;on@ auenkot de qen ou`mton 

`nte `amen]. 

فيَقَوُلوُنَ ِللهِ: ابْعدُْ عَنَّا، وَبمَِعْرِفةَِ 

 .طُرُقكَِ لاَ نسَُرُّ 

Yet they say to God, 

‘Depart from us, for we do 

not desire the knowledge of 

Your ways. 

Fjw `mmoc `mP[oic@ je henk `ebol 

`mmoi@ nekmwit ]ouws `ecouwnou an. 

مَنْ هُوَ الْقدَِيرُ حَتَّى نعَْبدَُه؟ُ وَمَاذاَ 

 ننَْتفَِعُ إنِِ الْتمََسْناَه؟ُ

Who is the Almighty, 

that we should serve Him? 

And what profit do we have 

if we pray to Him?’ 

Ou te ]methukanoc je eǹeerbwk 

naf@ ouoh ou pe pihyou je 

`ntener̀apantan naf. 

هُوَذاَ ليَْسَ فيِ يدَِهِمْ خَيْرُهُمْ. لِتبَْعدُْ 

 .عَن يِ مَشُورَةُ الأشَْرَارِ 

Indeed their prosperity 

is not in their hand; the 

counsel of the wicked is far 

from me. 

Nare nou`aga;on gar ,y qen 

noujij@ ni`hbyoùi de `nte ni`acebyc 

`fnau `erwou an m̀mon de. 

كَمْ ينَْطَفِئُ سِرَاجُ الأشَْرَارِ، وَيأَتْيِ 

عَليَْهِمْ بوََارُهُمْ؟ أوَْ يقَْسِمُ لهَُمْ 

 أوَْجَاعًا فيِ غَضَبهِِ؟

How often is the lamp 

of the wicked put out? How 

often does their destruction 

come upon them, the 

Alla p̀qybc `nni`acebyc `fna[eno 

ef̀e`i de `èhryi `ejwou `nje piouwjp@ 
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sorrows God distributes in 

His anger? 
eùetahwou de `nje han`anagky 

`ebolqen oujwnt. 

يحِ،  أوَْ يكَُونوُنَ كَالت بِْنِ قدَُّامَ الر ِ

وْبعَةَ؟ُ  وَكَالْعصَُافةَِ الَّتيِ تسَْرِقهَُا الزَّ

They are like straw 

before the wind, and like 

chaff that a storm carries 

away. 

Eu`eswpi de `m`vry] `noutoh 

qajwf `nou;you@ ie `m̀vry] `nouswis 

`eacolf `nje oucara;you. 

الَلهُ يخَْزِنُ إِثمَْهُ لِبنَِيهِ. لِيجَُازِهِ 

 .نفَْسَهُ فيَعَْلمََ 

They say, ‘God lays up 

one’s iniquity for his 

children’; let Him 

recompense him, that he 

may know it. 

Ere nouhupar,onta mounk 

`nnousyri@ efè]sebiw naf katarof 

ouoh ef`e`emi. 

لِتنَْظُرْ عَيْناَهُ هَلاكََهُ، وَمِنْ حُمَةِ 

 .الْقدَِيرِ يشَْرَبْ 

Let his eyes see his 

destruction, and let him 

drink of the wrath of the 

Almighty. 

Nefbal eu`enau `epefqolqel@ 

`nnefnohem de `ebol `ntotf `mP[oic. 

تهُُ فيِ بيَْتهِِ بعَْدَهُ، وَقدَْ  فمََا هِيَ مَسَرَّ

 تعَيََّنَ عَدَدُ شُهُورِهِ؟

For what does he care 

about his household after 

him, when the number of 

his months is cut in half? 

Je pefouws swp qen pefyi 

nemaf@ ouoh ni`ypi `nte nef`ebyt 

auvasou. 

أاَللهُ يعُلََّمُ مَعْرِفةًَ، وَهُوَ يقَْضِي عَلىَ 

 الْعاَلِينَ؟

Can anyone teach God 

knowledge, since He judges 

those on high? 

My P[oic an af]`cbw `nouka] nem 

ou`epictimy@ ǹ;of de et]hap 

`ehanqwteb. 

هذاَ يمَُوتُ فيِ عَيْنِ كَمَالِهِ. كُلُّهُ 

 .مُطْمَئنٌِّ وَسَاكِنٌ 

One dies in his full 

strength, being wholly at 

ease and secure; 

Ouoh `n;of efèmou qen `p`amahi 

`nte tefmetathyt@ `fouoj tyrf ouoh 

efereu;enin. 

أحَْوَاضُهُ مَلآنةٌَ لبَنَاً، وَمُخُّ عِظَامِهِ 

 .طَرِيٌّ 

his pails are full of milk, 

and the marrow of his bones 

is moist. 

Nefmaqt de aumoh `nwt@ 

pefatkac de petvwn `ebol. 

ةٍ وَلمَْ يذَقُْ  وَذلِكَ يمَُوتُ بِنفَْسٍ مُرَّ

 .خَيْرًا

Another man dies in the 

bitterness of his soul, never 

having eaten with pleasure. 

N;of de safmou hiten `psasi 

`nte tef'u,y@ `mpatefouem `hli 

`ǹaga;on. 

كِلاهَُمَا يضَْطَجِعاَنِ مَعاً فيِ التُّرَابِ 

 .وَالدُّودُ يغَْشَاهُمَا

They lie down alike in 

the dust, and worms cover 

them. 

Ceenkot de hijen `pkahi eucop@ 

`ptako de ef`ehobcou. 
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هُوَذاَ قدَْ عَلِمْتُ أفَْكَارَكُمْ وَالن ِيَّاتِ 

 .الَّتيِ بِهَا تظَْلِمُوننَيِ

Look, I know your 

thoughts, and the schemes 

with which you would 

wrong me. 

Hwcte ]cwoun `mmwten je 

àretenoueh `ejwi qen 

oumettolmeroc. 

لأنََّكُمْ تقَوُلوُنَ: أيَْنَ بيَْتُ الْعاَتيِ؟ 

 وَأيَْنَ خَيْمَةُ مَسَاكِنِ الأشَْرَارِ؟

For you say, ‘Where is 

the house of the prince? 

And where is the tent, the 

dwelling place of the 

wicked?’ 

Hwcte tetennajoc je af;wn `pyi 

`nouar,wn@ ouoh je ac;wn ]`ckepy 

`nte ni ma`nswpi `nte ni`acebyc. 

أفَلَمَْ تسَْألَوُا عَابرِِي السَّبيِلِ، وَلمَْ 

 تفَْطِنوُا لِدَلائَِلِهِمْ؟

Have you not asked 

those who travel the road? 

And do you not know their 

signs? 

Sen nyetcini hi pimwit@ ouoh 

noumyini `mperaitou `nsemmo. 

يرُ.  ر ِ إِنَّهُ لِيوَْمِ الْبوََارِ يمُْسَكُ الش ِ

 .لِيوَْمِ السَّخَطِ يقُاَدُونَ 

For the wicked are 

reserved for the day of 

doom; they shall be brought 

out on the day of wrath. 

Je aufai `mpi`acebyc `eou`ehoou `nte 

`ptako@ eu`e[itou `epi`ehoou `nte `pjwnt. 

مَنْ يعُْلِنُ طَرِيقهَُ لِوَجْهِهِ؟ وَمَنْ 

 يجَُازِيهِ عَلىَ مَا عَمِلَ؟

Who condemns his way 

to his face? And who repays 

him for what he has done? 

Nim e;naviri `epefmwit `mpe`m;o 

`mpefho@ ouoh `n;of afìri@ nim e;na 

]sebiẁ naf. 

هُوَ إِلىَ الْقبُوُرِ يقُاَدُ، وَعَلىَ الْمَدْفنَِ 

 .يسُْهَرُ 

Yet he shall be brought 

to the grave, and a vigil 

kept over the tomb. 

N;of au[itf `ehan`mhau ouoh 

afer`srwic hijen nou`cly. 

حُلْوٌ لهَُ مَدَرُ الْوَادِي. يزَْحَفُ كُلُّ 

رَاءَهُ، وَقدَُّامَهُ مَا لاَ عَدَدَ إِنْسَانٍ وَ 

 .لهَُ 

The clods of the valley 

shall be sweet to him; 

everyone shall follow him, 

as countless have gone 

before him. 

Aùhloj naf `nje han,alux `nte 

pi,imarroc@ ouoh rwmi niben 

ef̀esenaf hivahou `mmof ouoh 

hanat`ypi qajwf. 

وننَيِ باَطِلاً وَأجَْ   وِبتَكُُمْ فكََيْفَ تعُزَُّ

 بقَِيتَْ خِياَنةَ؟ً

How then can you 

comfort me with empty 

words, since falsehood 

remains in your answers?” 

Pwc teten]nom] nyi `eparyb@ 

m̀peten] `hli gar `nemton nyi an. 

إلى مجداً للثالوث القدوس الهنا 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Daniel 14: 1 - 42 

 42 - 1: 14دانيال 
 

بركته  صديق،الدانيال من 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Daniel 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Daniyl pip̀rovytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ``mmoc. 

 Daniel 14: 1 - 42 42 - 1: 14دانيال 
Daniyl =i=d@ =a - =m=b 

ً  وكان دانيال ً  نديما  للملك ومكرما

 أصدقائه.فوق جميع 

And Daniel was a 

companion of the king, and 

was the most honored of his 

friends. 

Ouoh Daniyl nafoi `ns̀vyrenwnq 

nem `pouro pe@ naftaiyout de `ebol 

oute nef`svyr tyrou. 

 .بابل صنم اسمه بال وكان لأهل

انوا ينفقون له كل يوم اثني وك

ً أعشر  ربعين أمن السميذ و ردبا

 .من الخمر أمتارشاة وستة 

Now the Babylonians 

had an idol called Bel, and 

every day they spent on it 

twelve bushels of fine flour 

and forty sheep and fifty 

gallons of wine. 

Ne ouon ouìdwlon `nte 

niremBabulwn `epefran pe Byl@ 

nau[o ǹoudapany `erof `mmyni pe myt 

`cnau `nerton `ncimedalion@ nem `hme 

`ǹecwou nem coou `mmetrityc `nyrp. 

يعبده وينطلق كل يوم  وكان الملك

ما دانيال فكان يسجد أ .فيسجد له

لماذا لا  لدانيال: فقال الملك لإلهه.

 ؟تسجد لبال

The king revered it and 

went every day to worship 

it. But Daniel worshiped his 

own God. And the king said 

to Daniel, “Why do you not 

worship Bel?” 

Pouro de nafercebyc;e `mmof@ 

ouoh nafouwst `mmof `mmyni pe@ 

Daniyl de `n;of nafouwst 

`mpefnou] pe@ ouoh peje `pouro 

ǹDaniyl@ je e;be ou `,ouwst `mByl 

an. 

ً ألا  لأني دانيال: فقال  عبد اصناما

 ،له الحيبل الإ ،يديصنعة الأ

الذي  والأرض،خالق السماوات 

 .له السلطان على كل ذي جسد

Daniel answered, 

“Because I do not revere 

man-made idols, but the 

living God, who created 

heaven and earth and has 

dominion over all flesh.” 

Peje Daniyl naf je ]ercebyc;e 

`anok an `nhanìdwlon `mmounk `njij@ 

alla Vnou] etonq vy`etaf;ami`o 

`ǹtve nem `pkahi ouoh etoi `n[oic `ecarx 

niben pe ]ouwst `mmof.  

تحسب ان بالا أ :فقال له الملك

 يأكلو لا ترى كم أ ؟له حيإليس ب

 ؟ويشرب كل يوم

The king said to him, 

“Do you not think that Bel 

is a living God? Do you not 

Ouoh peje `pouro naf@ je `,meu`i 

`n;ok an èByl je ounou] efonq pe 
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see how much he eats and 

drinks every day?” 
san `,nanau an `mpetefouwm `mmof 

nem petefcw `mmyni. 

 يهاألا تضل  :فضحك دانيال وقال

فان هذا باطنه طين  ،الملك

 .قط يأكلوظاهره نحاس فلم 

Then Daniel laughed, 

and said, “Do not be 

deceived, O king; for this is 

but clay inside and brass 

outside, and it never ate or 

drank anything.” 

Etafcwbi `nje Daniyl ouoh 

pejaf je@ `mpercwrem `pouro@ vai gar 

caqoun `mmof oukahi pe@ cabol de 

`mmof ouhomt pe `mpafouwm oude 

`mpafcw `hli. 

فغضب الملك ودعا كهنته وقال 

ن لم تقولوا لي من الذي إ :لهم

 ؟هذه النفقة تموتون يأكل

Then the king was 

angry, and he called his 

priests and said to them, “If 

you do not tell me who is 

eating these provisions, you 

shall die. 

Etaf`mbon `nje `pouro afmou] 

`eniouyb pejaf nwou@ je èswp 

àreten`stemjoc nyi je nim e;ouwm 

`ntaidapany qen oumou tetennamou. 

 يموت ،هذه يأكلان بالا  ن بينتموإ

فقال  .جدف على بال لأنهدانيال 

 .ليفعل كما تقول :دانيال للملك

But if you prove that Bel 

is eating them, Daniel shall 

die, because he blasphemed 

against Bel.” And Daniel 

said to the king, “Let it be 

done as you have said.” 

Ouoh `eswp `ntetentamoi je Byl 

e;ouwm `mmwou ef̀emou `nje Daniyl 

je afjeouà `eByl@ ouoh peje Daniyl 

`m`pouro je marecswpi kata pekcaji. 

ً  وكان كهنة ما  ،بال سبعين كاهنا

الملك  فأتى والأولاد.خلا النساء 

 .لى بيت بالإودانيال 

Now, there were seventy 

priests of Bel, besides their 

wives and children. And the 

king went with Daniel into 

the temple of Bel. 

Ouoh nauer `sbe pe niouyb `nte 

Byl cabol `chimi nem syri@ af`i `nje 

`pouro nem Daniyl `e`pyi `mByl. 

 لىإنا ننصرف إها  :فقال كهنة بال

نت ايها الملك ضع أالخارج و

الاطعمة وامزج الخمر وضعها ثم 

 .اغلق الباب واختم عليه بخاتمك

And the priests of Bel 

said, “Behold, we are going 

outside; you yourself, O 

king, shall set forth the food 

and mix and place the wine, 

and shut the door and seal it 

with your signet. 

Ouoh peje niouyb `nte Byl@ je 

hyppe `anon tennasenan `ebol@ `n;ok 

de `pouro ,w `e`qryi `nni`qryouì ouoh 

piyrp ;otf,af@ ouoh `s;am `mpiro 

`ari`cvragizin `mmof `mpek`s[our. 

 دفان لم تجد بالا ق ،ارجع وفي غد

لا إو ،نا نموتإكل الجميع فأ

 .دانيال الذي افترى علينافيموت 

And when you return in 

the morning, if you do not 

find that Bel has eaten it all, 

we will die; or else Daniel 

will, who is telling lies 

about us.” 

Aksanì `nswrp `ntek`stemjemou 

`eafouòmou tyrou `nje Byl@ en`emou 

tyrou ànon ie Daniyl 

vy`etafjeme;nouj qaron. 
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 لأنهم بالأمر وكانوا يستخفون

كانوا قد صنعوا تحت المائدة 

ً  مدخلاً  يدخلون منه كل يوم  خفيا

 .ويلتهمون الجميع

They were unconcerned, 

for beneath the table they 

had made a hidden entrance, 

through which they used to 

go in regularly and consume 

the provisions. 

Nywou de ne auer kata `vronin@ 

e;be je ne au,w `noumwit ca`qryi 

`n]`trapeza efhyp@ ouoh naunyou 

`eqoun tyrou pe `ebol hitotf ouoh 

nauouwm `mmwou pe. 

طعمة وضع الملك الأ ،فلما خرجوا

توا أمر دانيال غلمانه فأف .لبال

الهيكل كله برماد وذروه في 

ثم خرجوا  .بحضرة الملك وحده

واغلقوا الباب وختموا عليه بخاتم 

 .الملك وانصرفوا

When they had gone out, 

the king set forth the food 

for Bel. Then Daniel 

ordered his servants to bring 

ashes and they sifted them 

through out the whole 

temple in the presence of the 

king alone. Then they went 

out, shut the door and sealed 

it with the king’s signet, and 

departed. 

Acswpi de `etaùi `ebol `nje ny à 

`pouro ,w `nni`qryoùi nahraf `mByl@ à 

Daniyl ouahcahni `nnef`alwou`i au`ini 

naf `noukermi auvwrs `mpiervei tyrf 

`mpe`m;o m̀`pouro@ ouoh `etau`i `ebol 

aumas̀;am `mpiro ouoh auerc̀vragizin 

`mmof qen pi`s[our `nte `pouro 

ausenwou. 

دخل الكهنة كعادتهم فلما كان الليل 

كلوا أولادهم وأهم ونساؤهم و

 .الجميع وشربوا

In the night the priests 

came with their wives and 

children, as they were 

accustomed to do, and ate 

and drank everything. 

Niouyb de on auì on `epiervei kata 

toukahc nem nouhiòmi nem nousyri 

auouwm `nni`qryou`i tyrou ouoh aucw 

`mpiyrp. 

 Early in the morning the .في الغد ودانيال معه وبكر الملك

king rose and came, and 

Daniel with him. 

Afsorpf de `nje `pouro `nswrp 

nem Daniyl nemaf. 

 ؟اسالمة الخواتيم يا دانيال :فقال

 .يها الملكأقال سالمة 

And the king said, “Are 

the seals unbroken, Daniel?” 

He answered, “They are 

unbroken, O king.” 

Ouoh peje `pouro ǹDaniyl je an 

cec̀mont `nje nitebc@ peje Daniyl je 

cècmont. 

نظر الملك  الأبواب، ولما فتحت

 :الى المائدة فهتف بصوت عال

 .نت يا بال ولا مكر عندكأعظيم 

As soon as the doors 

were opened, the king 

looked at the table, and 

shouted in a loud voice, 

“You are great, O Bel; and 

with you there is no deceit, 

none at all.” 

Acswpi `etauouwn `nnirwou 

afjoust `nje `pouro `ejen ]̀trapeza 

afws `ebol qen ounis] `n`cmy je `n;ok 

ounis] Byl `mmon `hli `n`,rof hyp 

`e`qryi `nqytk. 
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مسك الملك لئلا أفضحك دانيال و

انظر  :دانيال وقال .يدخل الى داخل

 ثار.البلاط واعرف ما هذه الآ

Then Daniel laughed, 

and restrained the king from 

going in, and Daniel said, 

“Look at the floor, and 

notice whose footsteps these 

are.” 

Afcwbi `nje Daniyl ouoh 

af`amoni `m`pouro è`stemse `eqoun@ 

ouoh peje Daniyl `m`pouro je joust 

`e`pkahi ouoh `ari`emi je na nim ne 

naisentatci.  

ر رجال ثاآرى أ نىإ :فقال الملك

 ولاد وغضب الملك.أونساء و

The king said, “I see the 

footsteps of men and 

women and children.” 

Ouoh peje `pouro je ]nau 

`ehansentatci `nrwmi nem hanhi`omi 

nem han`alwoùi. 

حينئذ قبض على الكهنة ونسائهم 

بواب الخفية روه الأأف ،ولادهمأو

ما  ويأكلونالتي يدخلون منها 

 على المائدة.

Then the king was 

enraged, and he seized the 

priests and their wives and 

children; and they showed 

him the secret doors through 

which they were 

accustomed to enter and 

devour what was on the 

table. 

Ouoh `etafjwnt `nje `pouro 

af`amoni `nniouyb nem nouhi`omi nem 

nousyri@ autamof `enirwou ethyp 

ny`esause `eqoun `ebolhitotou 

nauouwm `nnyèt hijen ]̀trapeza. 

بالا الى يد  وأسلمفقتلهم الملك 

 فحطمه هو وهيكله.دانيال 

Therefore, the king put 

them to death, and gave Bel 

over to Daniel, who 

destroyed it and its temple. 

Ouoh afqo;bou `nje `pouro af] 

`nByl `etotf `nDaniyl@ afouojpf 

`e`qryi nem pefkeervei. 

بابل تنين عظيم وكان  وكان في

 هلها يعبدونه.أ

There was also a great 

dragon, which the 

Babylonians revered. 

Ne ouon oud̀rakwn `nte 

niremBabulwn qen poutopoc@ vai 

nauercebec;e `mmof pe. 

تقول عن هذا أ :فقال الملك لدانيال

ً أ  يأكلنه حي أها  ؟انه نحاس يضا

نه أن تقول أولا تستطيع  .ويشرب

ً إليس  ً  لها  ؟سجد لهأف حيا

And the king said to 

Daniel, “You cannot deny 

that this is a living god; so 

worship him.” 

Ouoh peje `pouro ǹDaniyl@ je my 

`,najoc on `evai je ouhomt pe hyppe 

ic vai `fonq `fouwm ouoh `fcw@ 

`mmoǹsjom `mmok `ejoc je ounou] 

efonq an pe@ vai ]nou oun ouwst 

`mmof. 
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سجد للرب أنما إ أنى :فقال دانيال

 .له الحيهو الإ لأنه إلهي

Daniel said, “I will 

worship the Lord my God, 

for He is the living God. 

Peje Daniyl je P[oic Panou] 

`e]naouwst `mmof@ je `n;of pe Vnou] 

etonq. 

ً  يهاأنت وأ  الملك اجعل لي سلطانا

 .قتل التنين بلا سيف ولا عصاأف

 .قد جعلت لك :فقال الملك

But if you, O king, will 

give me permission, I will 

slay the dragon without 

sword or club.” The king 

said, “I give you 

permission.” 

N;ok de `pouro ma ersisi nyi 

]naqwteb `mpid̀rakwn a[ne cyfi nem 

`sbwt@ peje `pouro je ]] `mmof nak. 

ً أف ً  خذ دانيال زفتا  وشعراً  وشحما

 ً ً  .وطبخها معا  وصنع اقراصا

 فأكلها .وجعلها في فم التنين

روا انظ دانيال فقال .التنين فانشق

 .معبوداتكم

Then Daniel took pitch, 

fat, and hair, and boiled 

them together and made 

cakes, which he fed to the 

dragon. The dragon ate 

them, and burst open. And 

Daniel said, “See what you 

have been worshiping!” 

A Daniyl [i `noulamjapt nem 

ou`m̀brehi nem hanfwi@ afvacou nem 

nou`eryou ouoh af;amiẁou 

`nhanmacza@ ouoh af] `erwf 

`mpi`drakwn@ ouoh `etafouwm de 

afvwji `nje pid̀rakwn@ ouoh pejaf 

`nje Daniyl je `anau 

`eny`etetenercebec;e `mmwou. 

هل بابل غضبوا أفلما سمع بذلك 

 :واجتمعوا على الملك وقالوا جداً 

ً ن الملك قد صإ فحطم  ،ار يهوديا

 .بالا وقتل التنين وذبح الكهنة

When the Babylonians 

heard it, they were very 

indignant and conspired 

against the king, saying, 

“The king has become a 

Jew; he has destroyed Bel, 

and slain the dragon, and 

slaughtered the priests.” 

Acswpi etaucwtem `nje 

niremBabulwn aujwnt `emasw ouoh 

auvonhou `ejen `pouro pejwou je à 

`pouro er Ioudai@ Byl afserswrf 

ouoh pid̀rakwn afqo;bef ouoh 

nikeouyb afqelqwlou. 

 سلم :الملك وقالوا له لىإتوا وأ

 .لكآلا قتلناك انت وإالينا دانيال و

Going to the king, they 

said, “Hand Daniel over to 

us, or else we will kill you 

and your household.” 

Ouoh etauì qa `pouro pejwou naf 

je ma Daniyl `etoten `mmon 

`ntennaqo;bek nem pekyi. 

 اضطر ،الملك ثائرين به رآهمفلما 

 إليهم.سلم دانيال ف

The king saw that they 

were pressing him hard, and 

under compulsion, he 

handed Daniel over to them. 

Etafnau `nje `pouro je ceiyc `ncwf 

emasw ouoh etaueranagkazin `mmof 

af] `nDaniyl nwou. 
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فكان هناك  .سودفالقوه في جب الأ

 .ستة ايام

They threw Daniel into 

the lions’ den, and he was 

there for six days. 

N;wou de auhitf `e`qryi `e`vlakkoc 

`nte nimou`i@ ouoh naf,y `mmau pe 

`ncoou `nèhoou. 

سود يلقى أالجب سبعة  وكان في

فلم  .لها كل يوم جثتان ونعجتان

يلق لها حينئذ شيء لكي تفترس 

 .دانيال

There were seven lions 

in the den, and every day 

they had been given two 

human bodies and two 

sheep; but these were not 

given to them now, so that 

they might devour Daniel. 

Ne ouon de sasf `mmou`i qen 

pilakkoc pe@ ouoh nesau] nwou 

`ncwma `cnau `mpi`ehoou nem `ecwou 

`cnau@ tote `mpou] nwou `mpi`ehoou `ete 

`mmau hina `nceouwm `nDaniyl. 

رض أحبقوق النبي في وكان 

وثرد  يهوذا وكان قد طبخ طبيخاً 

لى إفي جفنة وانطلق  خبزاً 

 .الصحراء ليحمله للحصادين

Now the prophet 

Habakkuk was in Judea. He 

had boiled pottage and had 

broken bread into a bowl, 

and was going into the field 

to take it to the reapers. 

Ouoh Abbakoum pi`provytyc 

`enaf,y qen ]Ioude`a@ ouoh afvici 

`nouvic nem hanwik euojp qen 

ou`ckavy ouoh nafna `e`tkoi `èolou 

`eni[aiwcq. 

احمل  :فقال ملاك الرب لحبقوق

لى إلى بابل إالغداء الذي معك 

 .سوددانيال في جب الأ

But the angel of the 

Lord said to Habakkuk, 

“Take the dinner which you 

have to Babylon, to Daniel, 

in the lions' den.” 

Peje piaggeloc `nte P[oic 

`nAbbakoum@ je `aliou`i `mpiàricton `ete 

`ntotk `eBabulwn `nDaniyl `ev̀lakkoc 

`nte nimou`i. 

لم  إنييها السيد أ :فقال حبقوق

 .بابل قط ولا اعرف الجب يرأ

Habakkuk said, “Sir, I 

have never seen Babylon, 

and I know nothing about 

the den.” 

Peje Abbakoum je pa[oic 

Babulwn `mpinau èroc pikelakkoc 

`nte nimou`i ]cwoun `mmof an. 

خذ ملاك الرب بجمته وحمله أف

سه ووضعه في بابل عند أبشعر ر

 .الجب باندفاع روحه

Then the angel of the 

Lord took him by the crown 

of his head, and lifted him 

by his hair and set him 

down in Babylon, right over 

the den, with the rushing 

sound of the wind itself. 

Ouoh piaggeloc `nte P[oic 

af`amoni `nt̀`ave `nAbbakoum 

aftwounou `mmof qa pifwi `nte 

tef`ave af,af qen Babulwn `e`hryi 

hijen pilakkoc qen piouoi `nte 

pef̀pneuma. 
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ا ي .يا دانيال :فنادى حبقوق قائلاً 

رسله لك أخذ الغداء الذي  .دانيال

 .الله

Then Habakkuk shouted, 

“Daniel, Daniel! Take the 

dinner which God has sent 

you.” 

Afws `ebol `nje Abbakoum efjw 

`mmoc `mpairy]@ je Daniyl Daniyl [i 

`mpi`aricton `etafouorpf nak `nje 

P[oic. 

اللهم لقد ذكرتني ولم  :فقال دانيال

 .تخذل الذين يحبونك

And Daniel said, “You 

have remembered me, O 

God, and have not forsaken 

those who love You.” 

Peje Daniyl je@ ]]ẁou nak 

Vnou] je akerpameuì@ ouoh `mpek,w 

`ncw `nnyeteràgapan `mmok. 

كل ورد ملاك الرب أو وقام دانيال

 .حبقوق من ساعته الى موضعه

So Daniel arose and ate. 

And the angel of God 

immediately returned 

Habakkuk to his own place. 

Ouoh aftwnf `nje Daniyl 

afouwm@ ouoh `p̀aggeloc `nte Vnou] 

af`tve Abbakoum `nouho] qen ouho] 

`eh̀ryi `epefma. 

ي الملك ليبكتى أالسابع  وفي اليوم

فدنى من الجب ونظر  .على دانيال

 .ذا بدانيال جالسإف

On the seventh day, the 

king came to mourn for 

Daniel. When he came to 

the den he looked in, and 

there sat Daniel. 

Pouro de af`i qen pimah sasf 

`ǹehoou aferhybi `eDaniyl@ af`i hijen 

pilakkoc afjoust hyppe ic Daniyl 

nafhemci pe. 

عظيم  :فهتف بصوت عال وقال

 إلهدانيال ولا  إلهيها الرب أنت أ

من جب  دانيال ثم اخرج .غيرك

 .الاسود

And the king shouted 

with a loud voice, “You are 

great, O Lord God of 

Daniel, and there is no other 

besides You.” And he pulled 

Daniel out, 

Afws `ebol `nje `pouro qen 

ounis] `ǹcmy ouoh pejaf@ je `n;ok 

ounis] P[oic Vnou] `nDaniyl@ ouoh 

afenf `e`pswi@nem `ebolqen `e`vlakkoc 

`nte nimou`i. 

ما الذين سعوا به للهلاك فالقاهم أ

فافترسوا من ساعتهم  ،في الجب

 .مامهأ

and threw into the den 

the men who had attempted 

his destruction, and they 

were devoured immediately 

before his eyes. 

Ny de etoi `nètioc `epeftako@ 

afhitou `epilakkoc aumou `nouho] qen 

ouho] `mpef`m;o. 

ليتق جميع سكان  :فقال الملك

فانه المخلص  ،دانيال إلهرض الأ

والعجائب في  الآياتالصانع 

دانيال من  أنقذوهو الذي  .رضالأ

 .جب الاسود

Then the king said, “Let 

all the inhabitants of the 

whole earth fear the God of 

Daniel: for he is the Savior, 

working signs, and wonders 

in the earth: who has 

Ouoh peje `pouro je marou erho] 

qa `thy `mVnou] `nDaniyl `nje 

ny`etsop tyrou `nte `pkahi@ je `n;of pe 

pirefnohem vy`et̀iri `nnimyini nem 
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delivered Daniel out of the 

lions’ den.” 
ni`svyri hijen pikahi@ ouoh `n;of pe 

`etafnohem `nDaniyl `ebolqen 

`vlakkoc `nnimou`i. 

لثالوث القدوس الهنا إلى مجداً ل
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages. Amen. 

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=z@ =z> =y 
Psalm 27: 7, 8 8،  7: 27 المزمور 

 Fc̀marwout `nje P[oic Vnou]@ je 

afcwtem èp̀̀qrwou ǹte patwbh@ 

P[oic pe paboỳ;oc nem paref] `èhryi 

èjwi@ àpahyt erhelpic èrof. 

Allyloui`a. 

 Blessed be The Lord, 

because He has heard the 

voice of my supplications. 

The Lord is my strength 

and my shield. My heart 

trusted in Him. Alleluia. 

الرب الإله، لأنه سمع مبارك 

الرب هو عوني  .صوت تضرعي

 .عليه اتكل قلبي .وناصري

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

 Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =d@ ==l=a - =l=z 
Luke 4: 31 - 37  37 - 31: 4لوقا 
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Ouoh afì `e`qryi `eKavarnaoum 

oubaki `nte }galilèa@ ouoh naf]̀cbw 

nwou qen niCabbaton. 

Then He went down to 

Capernaum, a city of 

Galilee, and was teaching 

them on the Sabbaths. 

وَانْحَدَرَ إِلىَ كَفْرِناَحُومَ مَدِينةٍَ مِنَ 

 السُّبوُتِ.الْجَلِيلِ وَكَانَ يعُلَِ مُهُمْ فيِ 

Ouoh nautwmt `ejen tef`cbw je 

nare pefcaji ,y qen ouersisi. 

And they were 

astonished at His teaching, 

for His word was with 

authority. 

فبَهُِتوُا مِنْ تعَْلِيمِهِ لأنََّ كَلامََهُ كَانَ 

 بِسُلْطَانٍ.

Ouoh ne ouon ourwmi qen 

]cunagwgy `eouon oup̀neuma `ndemwn 

ǹ̀aka;arton nemaf@ ouoh afws `ebol 

`e`pswi qen ounis] `nq̀rwou. 

Now in the synagogue 

there was a man who had a 

spirit of an unclean demon. 

And he cried out with a loud 

voice, saying, 

وَكَانَ فيِ الْمَجْمَعِ رَجُلٌ بهِِ رُوحُ 

شَيْطَانٍ نجَِسٍ فصََرَخَ بصَِوْتٍ 

 عَظِيمٍ قاَئلِاً:

je `aqok neman hwk Iycouc 

Piremnazare; ètak`i `etakon@ ]cwoun 

`mmok je `n;ok nim pìagioc `nte 

Vnou]. 

“Let us alone! What 

have we to do with You, 

Jesus of Nazareth? Did You 

come to destroy us? I know 

who You are, the Holy One 

of God!” 

مَا لنَاَ وَلكََ ياَ يسَُوعُ  آهِ »

! أتَيَْتَ  أنَاَ  لِتهُْلِكَناَ!النَّاصِرِيُّ

 .«اللهِ دُّوسُ قُ  أنَْتَ:أعَْرِفكَُ مَنْ 

Ouoh afer`epitiman naf `nje 

Iycouc efjw `mmoc@ je ;wm ǹrwk 

ouoh `amou `ebol `nqytf@ ouoh `eta 

pidemwn catf `e`;my] af`i `ebol 

ǹqytf@ `mpef] `hli `nemkah naf. 

But Jesus rebuked him, 

saying, “Be quiet, and come 

out of him!” And when the 

demon had thrown him in 

their midst, it came out of 

him and did not hurt him. 

 أخْرَسْ » قاَئلِاً:فاَنْتهََرَهُ يسَُوعُ 

فصََرَعَهُ الشَّيْطَانُ  «.مِنْهُ وَاخْرُجْ 

هُ  فيِ الْوَسَطِ وَخَرَجَ مِنْهُ وَلمَْ يضَُرَّ

 شَيْئاً.

Ouoh ounis] `nho] acswpi 

hijwou tyrou ouoh naucaji nem 

nou`eryou eujw `mmoc@ je ou pe 

paicaji@ je qen ouersisi nem oujom 

f̀ouahcahni `nni`pneuma `ǹaka;arton 

ouoh cenyou `ebol. 

Then they were all 

amazed and spoke among 

themselves, saying, “What a 

word this is! For with 

authority and power He 

commands the unclean 

spirits, and they come out.” 

فوََقعَتَْ دَهْشَةٌ عَلىَ الْجَمِيعِ وَكَانوُا 

 قاَئِلِينَ:يخَُاطِبوُنَ بعَْضُهُمْ بعَْضا 

لأنََّهُ بِسُلْطَانٍ  الْكَلِمَةُ!هَذِهِ  مَا»

ةٍ يأَمُْرُ الأرَْوَاحَ النَّجِسَةَ  وَقوَُّ

 «.فتَخَْرُجُ 

Ouoh ne ou`cmy cyr `ebol e;bytf 

qen mai niben `nte ]peri,wroc. 

And the report about 

Him went out into every 

place in the surrounding 

region. 

 وَخَرَجَ صِيتٌ عَنْهُ إِلىَ كُلِ  مَوْضِعٍ 

 .فيِ الْكُورَةِ الْمُحِيطَةِ 
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .علينا

Hebreoc ==i=g@ =z - =i^ Hebrews 13: 7 - 16  16 - 7: 13العبرانيين 

 Ariv̀meuì `nnetenhugoumenoc 

nyètaucaji nemwten `mpicaji `nte 

Vnou]@ na `eteten nau `e`pijinì `ebol 

`nte poujinmos swpi `ereteǹoni 

`mpounah]. 

 Remember those who 

rule over you, who have 

spoken the word of God to 

you, whose faith follow, 

considering the outcome of 

their conduct. 

اذُْكُرُوا مُرْشِدِيكُمُ الَّذِينَ كَلَّمُوكُمْ 

بكَِلِمَةِ اللهِ. انْظُرُوا إِلىَ نِهَايةَِ 

 سِيرَتِهِمْ فتَمََثَّلوُا بِإِيمَانِهِمْ.

 Iycouc Pi`,rictoc `ncaf nem voou 

`n;of `n;of pe nem sa èneh. 

 Jesus Christ is the same 

yesterday, today, and 

forever. 

يسَُوعُ الْمَسِيحُ هُوَ هُوَ أمَْساوًَالْيوَْمَ 

 وَإِلىَ الأبَدَِ.

 Hanc̀bw `nou;o ǹry] ouoh 

`nsemmo m̀pen`;rououeteb ;ynou 

`ebol@ nanec gar `etajre petenhyt 

qen ou`hmot@ qen han`qryou`i an nai 

ète `mpoujemhyou `nqytou `nje 

nye;mosi `nqytou. 

 Do not be carried about 

with various and strange 

doctrines. For it is good that 

the heart be established by 

grace, not with foods which 

have not profited those who 

have been occupied with 

them. 

لاَ تسَُاقوُا بتِعَاَلِيمَ مُتنََّوِعَةٍ 

وَغَرِيبةٍَ، لأنََّهُ حَسَنٌ أنَْ يثُبََّتَ 

الْقلَْبُ بِالن عِْمَةِ، لاَ بِأطَْعِمَةٍ لمَْ ينَْتفَِعْ 

 بِهَا الَّذِينَ تعَاَطَوْهَا.

 Eouoǹtan `mmau `nouma 

`nerswousi@ vai ète `mmontou ersisi 

 We have an altar from 

which those who serve the 
لنَاَ مَذْبحٌَ لاَ سُلْطَانَ لِلَّذِينَ يخَْدِمُونَ 

 الْمَسْكَنَ أنَْ يأَكُْلوُا مِنْهُ.
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`eouwm `ebol `nqytf `nje nyetsemsi 

`n]`ckyny. 

tabernacle have no right to 

eat. 

 Nizwoun gar ̀ete sau`ini 

`mpou`cnof `eqoun ènye;ouab `ejen 

`vnobi `ebol hitotf `mpiar,y`ereuc 

saurekh `pcwma `nte nai cabol 

`n]paremboly. 

 For the bodies of those 

animals, whose blood is 

brought into the sanctuary 

by the high priest for sin, 

are burned outside the 

camp. 

فإَِنَّ الْحَيوََاناَتِ الَّتيِ يدُْخَلُ بدَِمِهَا 

عَنِ الْخَطِيَّةِ إلِىَ الأقَْدَاسِ بِيدَِ 

رَئِيسِ الْكَهَنةَِ تحُْرَقُ أجَْسَامُهَا 

 خَارِجَ الْمَحَلَّةِ.

 E;be vai hwf Iycouc hina 

`nteftoubo `mpilaoc `ebol hiten 

pef`cnof `mmin `mmof af[iemkah 

cabol `n]puly. 

 Therefore, Jesus also, 

that He might sanctify the 

people with His own blood, 

suffered outside the camp. 

لِذلَِكَ يسَُوعُ أيَْضاً، لِكَيْ يقُدَِ سَ 

الشَّعْبَ بدَِمِ نفَْسِهِ، تأَلََّمَ خَارِجَ 

 الْمَحَلَّةِ.

 }nou oun marensenan `ebol 

harof cabol `n]paremboly enfai 

`mpefsws `eron. 

 Therefore, let us go 

forth to Him, outside the 

camp, bearing His reproach. 

فلَْنخَْرُجْ إذِاً إِليَْهِ خَارِجَ الْمَحَلَّةِ 

 عَارَهُ.حَامِلِينَ 

 Mmontan gar `mpaima `noubaki 

ecc̀mont alla ;ye;nyou ètenkw] 

`ncwc. 

 For here we have no 

continuing city, but we seek 

the one to come. 

لأنَْ ليَْسَ لنَاَ هُناَ مَدِينةٌَ باَقِيةٌَ، لكَِنَّناَ 

 نطَْلبُُ الْعتَيِدَةَ.

 Maren`ini oun `e`hryi `ebol hitotf 

ǹhansouswousi `n`cmou `ncyou niben 

m̀Vnou] `ete vai pe `poutah ǹte 

nen`cvotou enouwnh m̀pefran `ebol. 

 Therefore, by Him let us 

continually offer the 

sacrifice of praise to God, 

that is, the fruit of our lips, 

giving thanks to His name. 

ِ ذبَيِحَةَ فلَْنقُدَِ  مْ بهِِ فيِ كُلِ  حِينٍ لِِلَّ

اهٍ مُعْترَِفةٍَ التَّسْبِيحِ، أيَْ ثمََرَ شِفَ 

 بِاسْمِهِ.

 }metrefer hebnoufi de nem 

]met`svyr `mpererpouwbs@ 

hansouswousi gar m̀pairy] 

sauranaf `mVnou]. 

 But do not forget to do 

good and to share, for with 

such sacrifices God is well 

pleased. 

وَلكَِنْ لاَ تنَْسُوا فعِْلَ الْخَيْرِ 

وَالتَّوْزِيعَ، لأنََّهُ بذِبَاَئحَِ مِثلِْ هَذِهِ 

 يسَُرُّ اللهُ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =d@ =z - =i^ 
1 John 4: 7 - 16 1  16 - 7: 4يوحنا 

 Namenra] marenmenre nenèryou@ 

je ]̀agapy ou `ebolqen m̀Vnou] te@ 

ouon niben `eteràgapan ètaumacf 

`ebolqen Vnou] ouoh `fcwoun 

m̀Vnou]. 

 Beloved, let us love one 

another, for love is of God; 

and everyone who loves is 

born of God and knows 

God. 

 ا،بعَْضً لِنحُِبَّ بعَْضُناَ  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

وَكُلُّ مَنْ  اللهِ،لأنََّ الْمَحَبَّةَ هِيَ مِنَ 

 .يحُِبُّ فقَدَْ وُلِدَ مِنَ اللهِ وَيعَْرِفُ اللهَ 

 Ouoh vy`ete `nf̀eràgapan an 

`mpefcouen Vnou]@ je Vnou] 

ouàgapy pe. 

 He who does not love 

does not know God, for God 

is love. 

 لأنََّ اللهَ  اللهَ،وَمَنْ لاَ يحُِبُّ لمَْ يعَْرِفِ 

 .مَحَبَّةٌ 

 Qen vai à ]̀agapy `nte Vnou] 

ouwnh `ebol `nq̀ryi `nqyten je 

afouwrp `mpefmonogenyc `nsyri 

`epikocmoc `nje Vnou] hina `ntenwnq 

`ebolhitotf. 

 In this the love of God 

was manifested toward us, 

that God has sent His only 

begotten Son into the world, 

that we might live through 

Him. 

بِهذاَ أظُْهِرَتْ مَحَبَّةُ اللهِ فِيناَ أنََّ اللهَ 

قدَْ أرَْسَلَ ابْنهَُ الْوَحِيدَ إِلىَ الْعاَلمَِ 

 .لِكَيْ نحَْياَ بهِِ 

 Ere ]àgapy `n`qryi qen vai@ 

ou,oti je `anon anmenre Vnou] 

alla je `n;of afmenriten@ ouoh 

afouwrp `mpefsyri eucw] `nte 

nennobi. 

 In this is love, not that 

we loved God, but that He 

loved us and sent His Son to 

be the propitiation for our 

sins. 

أنََّناَ  ليَْسَ  :الْمَحَبَّةُ فيِ هذاَ هِيَ 

 أحََبَّناَ،بلَْ أنََّهُ هُوَ  اللهَ،نحَْنُ أحَْببَْناَ 

 .هُ كَفَّارَةً لِخَطَاياَناَوَأرَْسَلَ ابْنَ 

 Namenra] icje àVnou] menriten 

`mpairy]@ `anon hwn cem`psa nan 

`ntenmenre nenèryou. 

 Beloved, if God so 

loved us, we also ought to 

love one another. 

إنِْ كَانَ اللهُ قدَْ أحََبَّناَ  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

ينَْبغَِي لنَاَ أيَْضًا أنَْ يحُِبَّ  هكَذاَ،

 .بعَْضُناَ بعَْضًا
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 Vnou] `mpe `hli nau `erof èneh@ 

èswp ansanmenre nenèryou Vnou] 

sop `nqyten ouoh tef̀agapy jyk `ebol 

`ǹqryi `nqyten. 

 No one has seen God at 

any time. If we love one 

another, God abides in us, 

and His love has been 

perfected in us. 

إنِْ أحََبَّ  قطَُّ.الَلهُ لمَْ ينَْظُرْهُ أحََدٌ 

 ناَ،فِيفاَللهُ يثَبْتُُ  بعَْضًا،بعَْضُناَ 

لتَْ فِيناَ  .وَمَحَبَّتهُُ قدَْ تكََمَّ

 Qen vai tenna`emi je tensop 

ǹqytf ouoh `n;of hwf `fsop `nqyten@ 

je `etaf] nan `ebolqen pef`pneuma. 

 By this we know that we 

abide in Him, and He in us, 

because He has given us of 

His Spirit. 

بِهذاَ نعَْرِفُ أنََّناَ نثَبْتُُ فِيهِ وَهُوَ 

 .أنََّهُ قدَْ أعَْطَاناَ مِنْ رُوحِهِ  :فِيناَ

 Ouoh `anon annau ouoh 

tenerme;re je `a Viwt ouwrp 

`mpefsyri euoujai `mpikocmoc 

 And we have seen and 

testify that the Father has 

sent the Son as Savior of the 

world. 

وَنحَْنُ قدَْ نظََرْناَ وَنشَْهَدُ أنََّ الآبَ 

 .قدَْ أرَْسَلَ الابْنَ مُخَل ِصًا لِلْعاَلمَِ 

Vye;near`omologin je Iycouc 

Psyri `mVnou] pe Vnou] sop 

`nqytf@ ouoh ǹ;of hwf `fsop qen 

Vnou]. 

Whoever confesses that 

Jesus is the Son of God, 

God abides in him, and he 

in God. 

 اللهِ،مَنِ اعْترََفَ أنََّ يسَُوعَ هُوَ ابْنُ 

 اللهِ.فاَللهُ يثَبْتُُ فِيهِ وَهُوَ فيِ 

Ouoh `anon anèmi ouoh annah] 

è]àgapy `nte Vnou] `ete ǹqyten@ 

Vnou] oùagapy pe ouoh vyetsop 

qen ]`agapy `fsop qen Vnou] ouoh 

Vnou] sop `nqytf. 

And we have known and 

believed the love that God 

has for us. God is love, and 

he who abides in love 

abides in God, and God in 

him. 

قْناَ الْمَحَبَّةَ  وَنحَْنُ قدَْ عَرَفْناَ وَصَدَّ

 ِ بتُْ وَمَنْ يثَْ  مَحَبَّةٌ،اللهُ  فِيناَ.الَّتيِ لِِلَّ

 .يهِ وَاللهُ فِ بتُْ فيِ اللهِ فيِ الْمَحَبَّةِ يثَْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=b@ =i=z - ==k=d 
Acts 22: 17 - 24  24 - 17: 22أعمال 

Acswpi de `etaikott 

èIeroucalym ouoh eier̀proc eu,ec;e 

qen piervei aiswpi qen outwmt. 

Now it happened, when 

I returned to Jerusalem and 

was praying in the temple, 

that I was in a trance. 

وَحَدَثَ لِي بعَْدَ مَا رَجَعْتُ إِلىَ 

أوُرُشَلِيمَ وَكُنْتُ أصَُلِ ي فيِ الْهَيْكَلِ 

 غَيْبةٍَ.أنَِ ي حَصَلْتُ فيِ 

Ouoh ainau `erof efjw `mmoc nyi@ 

je iyc `mmok àmou ǹ,wlem `ebol qen 

Ieroucalym@ je ouyi cena[i metme;re 

`ntotk an e;byt. 

And saw Him saying to 

me, ‘Make haste and get out 

of Jerusalem quickly, for 

they will not receive your 

testimony concerning Me.’ 

أسَْرِعْ وَاخْرُجْ  لِي:فرََأيَْتهُُ قاَئلِاً 

عَاجِلاً مِنْ أوُرُشَلِيمَ لأنََّهُمْ لاَ 

 عَنِ ي.يقَْبلَوُنَ شَهَادَتكََ 

Anok hw pejyi je P[oic@ `n;wou 

cee`mi je `anok naihiouì `e`p`steko ouoh 

naihiouì kata cunagwgy niben 

`nnye;nah] `erok. 

So I said, ‘Lord, they 

know that in every 

synagogue I imprisoned and 

beat those who believe on 

You. 

ياَ رَبُّ هُمْ يعَْلمَُونَ أنَِ ي كُنْتُ  فقَلُْتُ:

حْبسُِ وَأضَْرِبُ فيِ كُلِ  مَجْمَعٍ أَ 

 بكَِ.الَّذِينَ يؤُْمِنوُنَ 

Ouoh hote `enaunavwn `ebol 

`m`p`cnof `nCtevanoc pekmarturoc@ 

`anok hw nai`ohi `erat `eai]ma] ouoh 

nai `areh `eni`hbwc `nte ny`enauqwteb 

`mmof. 

And when the blood of 

Your martyr Stephen was 

shed, I also was standing by 

consenting to his death, and 

guarding the clothes of 

those who were killing 

him.’ 

وَحِينَ سُفِكَ دَمُ اسْتفِاَنوُسَ شَهِيدِكَ 

كُنْتُ أنَاَ وَاقفِاً وَرَاضِياً بقِتَلِْهِ 

 قتَلَوُهُ.وَحَافظِاً ثِياَبَ الَّذِينَ 

Ouoh pejaf nyi je mosi@ je `anok 

]naouorpk `ehane;noc euou ỳou. 

Then He said to me, 

‘Depart, for I will send you 

far from here to the 

Gentiles.’” 

اذْهَبْ فإَِنِ ي سَأرُْسِلكَُ إِلىَ  لِي:فقَاَلَ 

 بعَِيداً.الأمَُمَ 

Naucwtem de `erof sa paicaji@ 

ouoh au[ici `ntou`cmy `e`hryi eujw 

`mmoc@ je `ali vai `mpairy] `ebol hijen 

And they listened to him 

until this word, and then 

they raised their voices and 

said, “Away with such a 

فسََمِعوُا لهَُ حَتَّى هَذِهِ الْكَلِمَةَ ثمَُّ 

خُذْ مِثلَْ هَذاَ مِنَ  قاَئلِِينَ:صَرَخُوا 

الأرَْضِ لأنََّهُ كَانَ لاَ يجَُوزُ أنَْ 

 يعَِيشَ.
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`pkahi ou gar f̀emps̀a `nwnq an. 
fellow from the earth, for he 

is not fit to live!” 

Euws de `ebol ouoh euci] 

`nnou`hbwc ouoh eucet swis `epi`ayr. 

Then, as they cried out 

and tore off their clothes 

and threw dust into the air, 

وَإذِْ كَانوُا يصَِيحُونَ وَيطَْرَحُونَ 

.ثِياَبهَُمْ وَيرَْمُونَ غُباَراً إِلىَ   الْجَوِ 

Aferkeleuin `nje pi,iliar,oc 

e;rou[itf `eqoun `e]paremboly. 

the commander ordered 

him to be brought into the 

barracks. 

مِيرُ أنَْ يذُْهَبَ بهِِ إِلىَ أمََرَ الأَ 

 .الْمُعسَْكَرِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=z@ =b 
Psalm 27: 2 2: 27 المزمور 

 Cwtem P[oic è̀p̀qrwou ǹte 

patwbh@ qen p̀jintatwbh oubyk@ qen 

p̀jintafai ǹnajij `èpwsi@ oube 

pekervei e;ouab. Allyloui`a. 

 Hear the voice of my 

supplications when I cry to 

You, when I lift up my 

hands toward Your holy 

sanctuary. Alleluia. 

رعي إذ استمع يارب صوتي تض

إلى  أبتهل إليك، وإذ أرفع يديَّ 

 ويا.يلهلل. هيكل قدسك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon ==ie@ =k=a - =l=a 
Matthew 15: 21 - 31  31 - 21 :15متي 

Ouoh `etafì `ebol `mmau `nje Iycouc 

afsenaf `enica `nte Turoc nem 

`tCidwn. 

Then Jesus went out 

from there and departed to 

the region of Tyre and 

Sidon. 

ثمَُّ خَرَجَ يسَُوعُ مِنْ هُناَكَ 

وَانْصَرَفَ إِلىَ نوََاحِي صُورَ 

 وَصَيْدَاءَ.

Ouoh ic ou`chimi `n<ananèa ac`i 

`ebolqen ni[i`y `ete `mmau ouoh nacws 

`ebol ecjw `mmoc@ je nai qaroi Pa[oic 

Psyri `nDauid@ taseri `themkyout 

ouon oudemwn nemac. 

And behold, a woman of 

Canaan came from that 

region and cried out to Him, 

saying, “Have mercy on me, 

O Lord, Son of David! My 

daughter is severely demon-

possessed’. 

وَإذِاَ امْرَأةٌَ كَنْعاَنِيَّةٌ خَارِجَةٌ مِنْ تِلْكَ 

ياَ  ارْحَمْنيِ» إِليَْهِ:التُّخُومِ صَرَخَتْ 

ابْنتَيِ مَجْنوُنةٌَ  دَاوُدَ.سَيِ دُ ياَ ابْنَ 

اً   «.جِد 

N;of de `mpef̀erouẁ nac `noucaji@ 

ouoh au`i `nje nefma;ytyc au]ho `erof 

eujw `mmoc@ je ,a tai c̀himi `ebol je 

`cws `ebol camenhyn. 

But He answered her not 

a word. And His disciples 

came and urged Him, 

saying, “Send her away, for 

she cries out after us”. 

دَّمَ تلَامَِيذهُُ فتَقََ  بكَِلِمَةٍ.فلَمَْ يجُِبْهَا 

 أصْرِفْهَا» قاَئلِِينَ:وَطَلبَوُا إِليَْهِ 

 «.وَرَاءَناَ!لأنََّهَا تصَِيحُ 

N;of de af`erou`w pejaf@ je 

`mpoutaouoi ha `hli `ebyl `eni`ecwou 

etcwrem `nte `pyi `mPicrayl. 

But He answered and 

said, ‘I was not sent except 

to the lost sheep of the 

house of Israel’. 

أرُْسَلْ إِلاَّ إِلىَ خِرَافِ  لمَْ » فأَجََابَ:

الَّةِ بيَْتِ إِسْرَائيِلَ   «.الضَّ

N;oc de ac`i acouwst `mmof ecjw 

`mmoc@ je Pa[oic `ariboỳ;in `eroi. 

Then she came and 

worshiped Him, saying, 

“Lord, help me!” 

 سَيِ دُ  ياَ» قاَئِلةًَ:فأَتَتَْ وَسَجَدَتْ لهَُ 

 «.يأعَِنِ  

N;of de af`erou`w pejaf je nanec 

an `eel `pwik `nnisyri `etyif `nniouhwr. 

But He answered and 

said, “It is not good to take 

the children's bread and 

throw it to the little dogs”. 

حَسَناً أنَْ يؤُْخَذَ  ليَْسَ » فأَجََابَ:

 «.لِلْكِلابَِ خُبْزُ الْبنَيِنَ وَيطُْرَحَ 

N;oc de pejac je ce Pa[oic@ ke 

gar sare nikeouhwr ouwm `ebolqen 

nileflifi ny`esauhei `ebolhi `trapeza 

`nte nou[iceu. 

And she said, “Yes, 

Lord, yet even the little 

dogs eat the crumbs which 

fall from their masters’ 

table”. 

وَالْكِلابَُ  سَيِ دُ.ياَ  نعَمَْ » فقَاَلتَْ:

أيَْضا تأَكُْلُ مِنَ الْفتُاَتِ الَّذِي يسَْقطُُ 

 «.أرَْباَبِهَامِنْ مَائدَِةِ 

Tote afèrouẁ `nje Iycouc pejaf 

nac@ je `w ]`chimi ounis] pe penah] 

ef̀eswpi ne `m`vry] `ete ouasf@ ouoh 

Then Jesus answered 

and said to her, “O woman, 

great is your faith! Let it be 

to you as you desire”. And 

امْرَأةَُ  ياَ» لهََا:حِينئَذٍِ قاَلَ يسَُوعُ 

لِيكَُنْ لكَِ كَمَا  إِيمَانكُِ!عَظِيمٌ 

فشَُفِيتَِ ابْنتَهَُا مِنْ تلِْكَ  «.ترُِيدِينَ 

 السَّاعَةِ.
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acoujai `nje tecseri icjen ]ounou 

ète `mmau. 

her daughter was healed 

from that very hour. 

Ouoh `etafouẁteb `ebol `mmau `nje 

Iycouc@ afì `e`cken `viom `nte ]Galile`a@ 

ouoh afsenaf `ejen outwou ouoh 

nafhemci `mmau pe. 

Jesus departed from 

there, skirted the Sea of 

Galilee, and went up on the 

mountain and sat down 

there. 

ثمَُّ انْتقَلََ يسَُوعُ مِنْ هُناَكَ وَجَاءَ 

إِلىَ جَانِبِ بحَْرِ الْجَلِيلِ وَصَعِدَ إِلىَ 

 هُناَكَ.الْجَبلَِ وَجَلسََ 

Ouoh auì harof `nje hannis] 

`mmys@ `eouon han[aleu nemwou nem 

hanbelleu nem hankour nem 

hanja[eu@ nem hankemys ouoh 

auhitou `e`qryi qa nef[alauj ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then great multitudes 

came to Him, having with 

them the lame, blind, mute, 

maimed, and many others; 

and they laid them down at 

Jesus’ feet, and He healed 

them. 

فجََاءَ إلِيَْهِ جُمُوعٌ كَثِيرَةٌ مَعهَُمْ 

عُرْجٌ وَعُمْيٌ وَخُرْسٌ وَشُلٌّ 

وَآخَرُونَ كَثِيرُونَ وطَرَحُوهُمْ عِنْدَ 

 فشََفاَهُمْ. يسَُوعَ.قدََمَيْ 

Hwcte `nte nimys ers̀vyri eunau 

`eni`ebwou eucaji@ nem ni[aleu eumosi 

nem nibelleu eunau m̀bol@ nem 

nikour eucwtem@ ouoh au]`wou 

`mVnou] `mPicrayl. 

So the multitude 

marveled when they saw the 

mute speaking, the maimed 

made whole, the lame 

walking, and the blind 

seeing; and they glorified 

the God of Israel. 

بَ الْجُمُوعُ إذِْ رَأوَُا  حَتَّى تعَجََّ

ونَ  الْخُرْسَ يتَكََلَّمُونَ وَالشُّلَّ يصَِحُّ

 يبُْصِرُونَ.وَالْعرُْجَ يمَْشُونَ وَالْعمُْيَ 

دُوا إِلهََ إسِْرَائِيلَ وَ   .مَجَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  لله دائماً.والمجد 
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Sixth Day of the Fourth Week of Lent (Saturday) 

 (سبتال)يوم الكبير من الصوم  الرابعالأسبوع من س داسالاليوم 
 

Matins Psalm and Gospel 

 باكر وإنجيل مزمور

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=a@ =e> =z Psalm 141: 5, 7 7، 5: 141 مورمزال 

 Aiws oubyk P[oic ouoh aijoc je 

`n;ok pe tahelpic@ tatoi qen `pkahi 

`nte nyetonq@ àniou`i `nta'u,y èbol 

qen ou`steko@ è`pjinouwnh `ebol 

`mpekran P[oic. Allyloui`a. 

 I cried unto You, O 

Lord, and said, “You are 

my hope, my portion in the 

land of the living. Bring my 

soul out of prison, that I 

may confess Your name, O 

Lord. Alleluia. 

ختُ إليك يا رب وقلت: أنت فصر

هو رجائي وحظي في أرض 

لحبس نفسي، الأحياء. أخرج من ا

 .اهلليلوي .لكي أشكر اسمك يا رب

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i^@ =i=; - =l=a 
Luke 16: 19 - 31 31 - 19: 16 لوقا 

Ne ouon ourwmi de pe `nramao 

ouoh nesaf] ǹouporvura hiwtf pe 

nem ousenc efounof m̀myini qen 

There was a certain rich 

man who was clothed in 

purple and fine linen and 

fared sumptuously every 

day. 

كَانَ إِنْسَانٌ غَنيٌِّ وَكَانَ يلَْبسَُ 

الأرُْجُوانَ وَالْبزََّ وَهُوَ يتَنَعََّمُ كُلَّ يوَْمٍ 

 مُترََفِ هاً.
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oucolcel. 

Ouhyki de hwf `epefran pe 

Lazaroc efhwouì èpefpulwn efoi 

ǹsas. 

But there was a certain 

beggar named Lazarus, full 

of sores, 

وَكَانَ مِسْكِينٌ اسْمُهُ لِعاَزَرُ الَّذِي 

 بِالْقرُُوحِ.طُرِحَ عِنْدَ باَبهِِ مَضْرُوباً 

Ouoh efer̀epi;umin èmah qytf 

èbol qen nileflifi nyèsauhei `ebol 

hi ]̀trapeza ǹte piramaò@ alla 

nikeouhwr naunyou eulwjh 

ǹnefsas. 

who was laid at his gate, 

desiring to be fed with the 

crumbs which fell from the 

rich man’s table. Moreover 

the dogs came and licked 

his sores. 

وَيشَْتهَِي أنَْ يشَْبعََ مِنَ الْفتُاَتِ 

ِ  بلَْ كَانتَِ  السَّاقِطِ مِنْ مَائدَِةِ الْغنَيِ

 قرُُوحَهُ.الْكِلابَُ تأَتْيِ وَتلَْحَسُ 

Acswpi de e;refmou `nje pihyki 

ouoh `ntouolf `ebol hiten 

hanaggeloc èkenf `nAbraam@ afmou 

de hwf ǹje pikeramaò ouoh aukocf. 

So it was that the beggar 

died, and was carried by the 

angels to Abraham’s bosom. 

The rich man also died and 

was buried. 

فمََاتَ الْمِسْكِينُ وَحَمَلتَهُْ الْمَلائَكَِةُ 

وَمَاتَ الْغنَيُِّ  إِبْرَاهِيمَ.إِلىَ حِضْنِ 

 وَدُفنَِ.أيَْضاً 

Ouoh `ǹqryi qen àmen] ètaffai 

ǹnefbal `èpswi ef,y qen han `mkauh@ 

afnau ̀eAbraam hivoueì ouoh 

Lazaroc qen kenf. 

And being in torments 

in Hades, he lifted up his 

eyes and saw Abraham afar 

off, and Lazarus in his 

bosom. 

 فيِ فرََفعََ عَيْنيَْهِ فيِ الْهَاوِيةَِ وَهُوَ 

الْعذَاَبِ وَرَأىَ إبِْرَاهِيمَ مِنْ بعَِيدٍ 

 حِضْنهِِ.وَلِعاَزَرَ فيِ 

Ouoh `n;of ètafmou] pejaf je 

paiwt Abraam nai nyi ouoh ouwrp 

ǹLazaroc hina ǹtefcep `h;yf 

m̀peftyb m̀mwou ouoh ǹtef],̀bob 

m̀palac je ]mokh `ǹqryi qen paisah. 

Then he cried and said, 

‘Father Abraham, have 

mercy on me, and send 

Lazarus that he may dip the 

tip of his finger in water and 

cool my tongue; for I am 

tormented in this flame.’ 

ياَ أبَيِ إِبْرَاهِيمُ ارْحَمْنيِ  فنَاَدَى:

وَأرَْسِلْ لِعاَزَرَ لِيبَلَُّ طَرَفَ إصِْبعَِهِ 

دَ لِسَانيِ لأنَِ ي مُعذََّبٌ فيِ بِ  مَاءٍ وَيبُرَِ 

 اللهِيبِ.هَذاَ 

Peje Abraam je pasyri 

àrivmeuì je akoùw ak[i `nnekaga;on 

qen pekwnq@ ouoh Lazaroc hwf 

nnipethwou@ ]nou de ce;wt 

mpefhyt m̀paima@ ǹ;ok de k̀,y qen 

But Abraham said, ‘Son, 

remember that in your 

lifetime you received your 

good things, and likewise 

Lazarus evil things; but now 

he is comforted and you are 

tormented. 

ياَ ابْنيِ اذْكُرْ أنََّكَ  إِبْرَاهِيمُ:فقَاَلَ 

اسْتوَْفيَْتَ خَيْرَاتكَِ فيِ حَياَتكَِ 

وَالآنَ هُوَ  بلَايَاَ.الْ وَكَذلَِكَ لِعاَزَرُ 

ى وَأنَْتَ   تتَعَذََّبُ.يتَعَزََّ
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oum̀kah. 

Ouoh qen nai tyrou ouon ounis] 

`nsik eftajryout outwn nemwten@ 

hopwc ny e;ouws `ecini èbol tai 

harwten `ntous̀tem jemjom@ oude 

nyetharwten èerjinior haron. 

And besides all this, 

between us and you there is 

a great gulf fixed, so that 

those who want to pass 

from here to you cannot, nor 

can those from there pass to 

us.’ 

ةٌ  وَفوَْقَ هَذاَ كُلِ هِ بيَْننَاَ وَبيَْنكَُمْ هُوَّ

عَظِيمَةٌ قدَْ أثُبْتِتَْ حَتَّى إنَِّ الَّذِينَ 

ناَ إِليَْكُمْ لاَ يرُِيدُونَ الْعبُوُرَ مِنْ هَهُ 

يقَْدِرُونَ وَلاَ الَّذِينَ مِنْ هُناَكَ 

 إِليَْناَ.يجَْتاَزُونَ 

Pejaf de je ]]ho èrok paiwt 

hina ǹtekouorpf è̀pyi m̀paiwt. 

Then he said, ‘I beg you 

therefore, father, that you 

would send him to my 

father’s house, 

إذِاً ياَ أبَتَِ أنَْ ترُْسِلهَُ  أسَْألَكَُ  فقَاَلَ:

 أبَيِ.إِلىَ بيَْتِ 

Ouon `tiou gar ǹcon `ntyi hopwc 

ǹteferme;re nwou@ hina ǹces̀tem ì 

hwou èpaima ǹte paim̀kah. 

for I have five brothers, 

that he may testify to them, 

lest they also come to this 

place of torment.’ 

لأنََّ لِي خَمْسَةَ إِخْوَةٍ حَتَّى يشَْهَدَ 

لهَُمْ لِكَيْلاَ يأَتْوُا هُمْ أيَْضاً إِلىَ 

 هَذاَ.مَوْضِعِ الْعذَاَبِ 

Pejaf de ǹje Abraam je 

ouontwou m̀mau m̀Mw`ucyc nem 

nip̀rovytyc maroucwtem ǹcwou. 

Abraham said to him, 

‘They have Moses and the 

prophets; let them hear 

them.’ 

عِنْدَهُمْ مُوسَى  إِبْرَاهِيمُ:قاَلَ لهَُ 

 مِنْهُمْ.لِيسَْمَعوُا  وَالأنَْبيِاَءُ.

N;of de pejaf je m̀mon 

paiwtAbraam@ alla `eswp àresan 

ouai senaf harwou `ebol qen 

nye;mwout cenaermetànoin. 

And he said, ‘No, father 

Abraham; but if one goes to 

them from the dead, they 

will repent.’ 

بلَْ إذِاَ  إِبْرَاهِيمَ.لاَ ياَ أبَيِ  فقَاَلَ:

مَضَى إِليَْهِمْ وَاحِدٌ مِنَ الأمَْوَاتِ 

 يتَوُبوُنَ.

Pejaf de naf je icje cenacwtem 

an ǹca Mwucyc nem nip̀rovytyc@ 

oude àresan ouai twnf èbol qen 

nye;mwout pouhyt ǹ̀a;wt an. 

But he said to him, ‘If 

they do not hear Moses and 

the prophets, neither will 

they be persuaded though 

one rise from the dead.’ 

إنِْ كَانوُا لاَ يسَْمَعوُنَ مِنْ  لهَُ:فقَاَلَ 

 مُوسَى وَالأنَْبِياَءِ وَلاَ إنِْ قاَمَ وَاحِدٌ 

 .نَ الأمَْوَاتِ يصَُدِ قوُنَ مِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Philippians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،فيليبي أهل إلى بولس الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Vilippoic =d@ =d - =; 
Philippians 4: 4 - 9  9 - 4: 4فيليبي 

Rasi qen P[oic `ncyou niben@ 

palin on ]jw `mmoc je rasi. 

Rejoice in the Lord 

always. Again I will say, 

rejoice! 

بِ  كُلَّ حِينٍ وَأقَوُلُ  افِْرَحُوا فيِ الرَّ

 افْرَحُوا.أيَْضاً 

Teten metèpikyc marecouwnh 

`erwmi niben@ P[oic qent. 

Let your gentleness be 

known to all men. The Lord 

is at hand. 

لِيكَُنْ حِلْمُكُمْ مَعْرُوفاً عِنْدَ جَمِيعِ 

بُّ  النَّاسِ.  قرَِيبٌ.الرَّ

Mperfirwous qa `hli@ alla qen 

hwb niben ]`proceu,y nem pitwbh 

qen ousep̀hmot@ neteǹetyma 

marououwnh `ebol qaten Vnou]. 

Be anxious for nothing, 

but in everything by prayer 

and supplication, with 

thanksgiving, let your 

requests be made known to 

God; 

وا  بلَْ فيِ كُلِ  شَيْءٍ  بشَِيْءٍ،لاَ تهَْتمَُّ

بِالصَّلاةَِ وَالدُّعَاءِ مَعَ الشُّكْرِ، لِتعُْلمَْ 

 اللهِ.طِلْباَتكُُمْ لدََى 

Ouoh ]hiryny `nte Vnou] 

;yet[oci `enouc niben@ ec`eàreh 

`enetenhyt nem netenmeùi qen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

and the peace of God, 

which surpasses all 

understanding, will guard 

your hearts and minds 

through Christ Jesus. 

وَسَلامَُ اللهِ الَّذِي يفَوُقُ كُلَّ عَقْلٍ 

يحَْفظَُ قلُوُبكَُمْ وَأفَْكَارَكُمْ فيِ الْمَسِيحِ 

 يسَُوعَ.

To loipon na`cnyou nyète 

hanme;myi ne@ nyète hanmetcemnoc 

ne@ ny`ete handikeon ne@ nyète 

hanmettoubo ne@ hwb niben qen 

oumei@ hwb niben qen ousennoufi@ 

Finally, brethren, 

whatever things are true, 

whatever things are noble, 

whatever things are just, 

whatever things are pure, 

whatever things are lovely, 

whatever things are of good 

report, if there is any virtue 

and if there is anything 

،أخَِيراً أيَُّهَا الِإخْوَةُ كُلُّ مَا هُوَ   حَقٌّ

 عَادِلٌ،كُلُّ مَا هُوَ  جَلِيلٌ،كُلُّ مَا هُوَ 

،  طَاهِرٌ،كُلُّ مَا هُوَ  كُلُّ مَا هُوَ مُسِرٌّ

كُلُّ مَا صِيتهُُ حَسَنٌ إنِْ كَانتَْ 

ففَِي هَذِهِ  مَدْحٌ،فضَِيلةٌَ وَإنِْ كَانَ 

 .رُواافْتكَِ 
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vyète ou`arety pe ouoh vyète outai`o 

pe@ nai meuì `erwou. 

praiseworthy, meditate on 

these things. 

Ete nai ne ètaretent̀cabe ;ynou 

`erwou@ ouoh àreten[itou ouoh àreten 

co;mou@ ouoh `aretennau `erwou `ǹqryi 

ǹqyt@ nai àritou ouoh Vnou] `nte 

]hiryny ef`eswpi nemwten. 

The things which you 

learned and received and 

heard and saw in me, these 

do, and the God of peace 

will be with you. 

 وَتسََلَّمْتمُُوهُ،وَمَا تعَلََّمْتمُُوهُ، 

، فهََذاَ  وَسَمِعْتمُُوهُ، وَرَأيَْتمُُوهُ فيَِّ

 .هُ السَّلامَِ يكَُونُ مَعكَُمْ افْعلَوُا، وَإِلَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =g@ =i=g - =d@ ^ 
James 3: 13 - 4: 6  6: 4 - 13: 3يعقوب 

Nim `ncabe ouoh `nkathyt etqen 

;ynou@ mareftamon `enef`hbyoùi `ebol 

qen pefjinmosi e;nanef@ qen 

oumetremraus `nte ou`cbw. 

Who is wise and 

understanding among you? 

Let him show by good 

conduct that his works are 

done in the meekness of 

wisdom. 

مَنْ هُوَ حَكِيمٌ وَعَالِمٌ بيَْنكَُمْ فلَْيرُِ 

فِ الْحَ أعَْمَالهَُ  سَنِ فيِ بِالتَّصَرُّ

 .وَدَاعَةِ الْحِكْمَةِ 

Icje de ouon ,oh efensasi qen 

;ynou nem ou`s[̀nyn `n`qryi qen 

netenhyt `mpersousou `mmwten ouoh 

`ntetenje me;nouj qa ]me;myi. 

But if you have bitter 

envy and self-seeking in 

your hearts, do not boast 

and lie against the truth. 

ةٌ وَلكَِنْ إنِْ كَانَ لكَُمْ غَيْرَةٌ مُرَّ 

زُبٌ فيِ قلُوُبكُِمْ  ا و، فلَاَ تفَْتخَِرُ وَتحََّ

 .وَتكَْذِبوُا عَلىَ الْحَقِ  

Tai `cbw de na`cnyou èpecyt an te 

`ebol `m`pswi@ alla ;a `pkahi te 

m̀'u,iky `ǹcmot `ndemwn. 

This wisdom does not 

descend from above, but is 

earthly, sensual, demonic. 

ليَْسَتْ هَذِهِ الْحِكْمَةُ ناَزِلةًَ مِنْ فوَْقُ، 

 .نفَْسَانِيَّةٌ شَيْطَانيَِّةٌ  بلَْ هِيَ أرَْضِيَّةٌ 
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Pima gar `ete ouon ,oh nem 

s̀[̀nyn `mmau@ `are `ps̀;orter `mmau 

nem hwb niben ethwou. 

For where envy and 

self-seeking exist, confusion 

and every evil thing are 

there. 

زُبُ هُناَكَ  لأنََّهُ حَيْثُ الْغيَْرَةُ وَالتَّحَّ

 .شْوِيشُ وَكُلُّ أمَْرٍ رَدِيءٍ التَّ 

}`cbw de `ete ou`ebol `m`pswi te 

ǹsorp men `couab@ ìta oureferhiryny 

te oùepikyc te@ eccouten ecmeh `nnai 

nem outah `enanef@ ouat]hap `eroc 

te@ ouatmetsobi te. 

But the wisdom that is 

from above is first pure, 

then peaceable, gentle, 

willing to yield, full of 

mercy and good fruits, 

without partiality and 

without hypocrisy. 

ا الْحِكْمَةُ  وْقُ فهَِيَ الَّتيِ مِنْ فَ  وَأمََّ

لاً طَاهِرَةٌ، ثمَُّ مُسَالِمَةٌ، مُترََفِ قةٌَ،  أوََّ

رَحْمَةً ةٌ وءمُذْعِنةٌَ، مَمْلُ 

يْبِ ، عَ وَأثَمَْارا صًَالِحَةً  دِيمَةُ الرَّ

ياَءِ   .وَالرِ 

Poutah de `nte ]me;myi 

saucatf qen ouhiryny `nnyet``iri 

ǹ]hiryny. 

Now the fruit of 

righteousness is sown in 

peace by those who make 

peace. 

وَثمََرُ الْبِرِ  يزُْرَعُ فيِ السَّلامَِ مِنَ 

 الَّذِينَ يفَْعلَوُنَ السَّلامََ.

Are polemoc nyou èbol;wn@ 

ouoh `are emlaq nyou `ebol;wn qen 

;ynou@ my `ebol qen nai an `ebol qen 

netenhudony nyetqyk `n`qryi qen 

netenmeloc. 

Where do wars and 

fights come from among 

you? Do they not come 

from your desires for 

pleasure that war in your 

members? 

من اين الحروب والخصومات 

بينكم اليست من هنا من لذاتكم 

 اعضائكم.المحاربة في 

Tetener`epi;umin ouoh `mmon 

`ntwten@ tetenqwteb ouoh teten,oh 

ouoh `mmon `sjom `mmwten `esasni@ 

tetenswnt ouoh tetenerpolemin 

ouoh `mmon `ntwten@ e;be je 

teteǹeretin an. 

You lust and do not 

have. You murder and covet 

and cannot obtain. You 

fight and war. Yet you do 

not have because you do not 

ask. 

ونَ . تقَْتلُُ هُونَ وَلسَْتمُْ تمَْتلَِكُونَ تشَْتَ 

تقَْدِرُونَ أنَْ  وتحَْسِدُونَ وَلسَْتمُْ 

بوُنَ . تخَُاصِمُونَ وَتحَُارِ تنَاَلوُا

 .نَ طْلبُوُ، لأنََّكُمْ لاَ تَ وَلسَْتمُْ تمَْتلَِكُونَ 

Teteǹeretin ouoh teten[i an@ je 

ouyi teteǹeretin `nkakwc hina `n`qryi 

qen netenhudony `nteten[o `ebol. 

You ask and do not 

receive, because you ask 

amiss, that you may spend it 

on your pleasures. 

، لأنََّكُمْ لبُوُنَ وَلسَْتمُْ تأَخُْذوُنَ تطَْ 

تطَْلبُوُنَ رَدِي اً لِكَيْ تنُْفِقوُا فيِ 

 لذََّاتكُِمْ.

Ninwik `nteteǹemi an je 

]met`svyr `nte pikocmoc oumetjaji 

Adulterers and 

adulteresses! Do you not 

know that friendship with 

the world is enmity with 

، أمََا تعَْلمَُونَ يُّهَا ال زُناَةُ وَال زَوَانيِأَ 

ِ أنََّ مَحَبَّ  ؟ فمََنْ ةَ الْعاَلمَِ عَدَاوَةٌ لِِلَّ

أرََادَ أنَْ يكَُونَ مُحِب اً لِلْعاَلمَِ فقَدَْ 

ِ.صَارَ عَدُّوا   لِِلَّ
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te èVnou]@ vy ouon e;naouws 

`eers̀vyr `epikocmoc `fnaswpi efoi 

`njaji `eVnou]. 

God? Whoever therefore 

wants to be a friend of the 

world makes himself an 

enemy of God. 

San `aretenmeu`i an je àre 

]̀gravy jw `mmoc `e`vlyou@ ie qen 

ouv̀;onoc f̀[i`sswou `nje pip̀neuma 

vyetsop `nqyten. 

Or do you think that the 

Scripture says in vain, “The 

Spirit who dwells in us 

yearns jealously”? 

 باَطِلاً:أمَْ تظَُنُّونَ أنََّ الْكِتاَبَ يقَوُلُ 

وحُ الَّذِي حَلَّ فِينَ  ا يشَْتاَقُ إِلىَ الرُّ

 الْحَسَدِ؟

Ef] de `nounis] `n`hmot@ e;be vai 

efjw `mmoc je Vnou] ef] `eqoun 

`eh̀ren ni[aci hyt@ ny de et;ebiyout 

f̀na] nwou `nou`hmot. 

But He gives more 

grace. Therefore, He says: 

“God resists the proud, Bbut 

gives grace to the humble.” 

لِذلَِكَ  أعَْظَمَ.وَلكَِنَّهُ يعُْطِي نعِْمَةً 

ُ  يقُاَوِمُ » يقَوُلُ:  الْمُسْتكَْبرِِينَ،اللََّّ

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  فيَعُْطِيهِمْ  وَأمََّ

 .«نعِْمَةً 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=d@ =ik=d- ==k=e@ =i=b 
Acts 24: 24 - 25: 12  12: 25 - 24: 24أعمال 

Menenca han`ehoou de afì `nje 

Vulix nem Droucilla tef`chimi 

`eouIoudai te@ afouwrp `nca Pauloc 

ouoh afcwtem `erof e;be pinah] 

èPi`,rictoc Iycouc. 

And after some days, 

when Felix came with his 

wife Drusilla, who was 

Jewish, he sent for Paul and 

heard him concerning the 

faith in Christ. 

ثمَُّ بعَْدَ أيََّامٍ جَاءَ فِيلِكْسُ مَعَ 

 يهَُودِيَّةٌ.دُرُوسِلاَّ امْرَأتَهِِ وَهِيَ 

فاَسْتحَْضَرَ بوُلسَُ وَسَمِعَ مِنْهُ عَنِ 

 بِالْمَسِيحِ.الِإيمَانِ 
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Efcaji nemaf e;be ]me;myi nem 

]egkrati`a nem pihap e;naswpi@ 

`etafswpi de qen ouho] `nje Vulix 

af`erou`w je mosi ]nou@ aisanjimi 

`noucyou ]naouwrp `ncwk. 

Now as he reasoned 

about righteousness, self-

control, and the judgment to 

come, Felix was afraid and 

answered, “Go away for 

now; when I have a 

convenient time I will call 

for you.” 

وَبيَْنمََا كَانَ يتَكََلَّمُ عَنِ الْبِرِ  

يْنوُنةَِ الْعتَِيدَةِ أنَْ  وَالتَّعفَُّفِ وَالدَّ

ا: »ارْتعَبََ فيِلِكْسُ وَأجََابَ  تكَُونَ   أمََّ

عَلىَ  الآنَ فاَذْهَبْ وَمَتىَ حَصَلْتُ 

 «.وَقْتٍ أسَْتدَْعِيكَ 

Hama de naferhelpic je Pauloc 

na] `nhan,̀ryma naf ouoh pairy] 

`ntef,af `ebol@ e;be vai nafouwrp 

`ncwf `noumys `ncop efcaji nemaf. 

Meanwhile he also 

hoped that money would be 

given him by Paul, that he 

might release him. 

Therefore, he sent for him 

more often and conversed 

with him. 

وَكَانَ أيَْضاً يرَْجُو أنَْ يعُْطِيهَُ بوُلسُُ 

دَرَاهِمَ لِيطُْلِقهَُ وَلِذلَِكَ كَانَ 

أكَْثرََ وَيتَكََلَّمُ  يسَْتحَْضِرُهُ مِرَاراً 

 .مَعهَُ 

Etaujwk de `ebol `nje rompi 

`cnou] af[i `noudìado,oc `nje Vulix 

Porkioc Vyctoc@ efouws de `e] 

`nou`hmot `nniIoudai `nje Vulix 

afcwjp `mPauloc efconh. 

But after two years 

Porcius Festus succeeded 

Felix; and Felix, wanting to 

do the Jews a favor, left 

Paul bound. 

ا كَمِلتَْ سَنتَاَنِ قبَِلَ فِيلِكْسُ  وَلكَِنْ لمََّ

إذِْ . وَ فةًَ لهَُ ورْكِيوُسَ فسَْتوُسَ خَلِيبُ 

كَانَ فِيلِكْسُ يرُِيدُ أنَْ يوُدِعَ الْيهَُودَ 

 .نَّةً ترََكَ بوُلسَُ مُقيََّداً مِ 

 

Vyctoc oun `etaf`i `e]`epar,ià 

menenca somt `ǹehoou afse `e`hryi 

èIeroucalym `ebolqen Kecarià. 

Now when Festus had 

come to the province, after 

three days he went up from 

Caesarea to Jerusalem. 

ا قدَِمَ فسَْتوُسُ إِلىَ الْوِلايَةَِ صَعِدَ  فلَمََّ

يْصَرِيَّةَ إِلىَ بعَْدَ ثلَاثَةَِ أيََّامٍ مِنْ قَ 

 .أوُرُشَلِيمَ 

Auouonhou de `erof `nje 

niar,y`ereuc nem nihoùa] `nte 

niIoudai e;be Pauloc ouoh nau]ho 

`erof. 

Then the high priest and 

the chief men of the Jews 

informed him against Paul; 

and they petitioned him, 

فعَرََضَ لهَُ رَئيِسُ الْكَهَنةَِ وَوُجُوهُ 

 .بوُلسَُ وَالْتمََسُوا مِنْهُ  الْيهَُودِ ضِدَّ 

Euer`etin `nou`hmot qarof hopwc 

`ntefouwrp `ncwf `e`enf `e`hryi 

èIeroucalym@ eu``iri de `nou`,rof 

`eqo;bef hi pimwit. 

asking a favor against 

him, that he would summon 

him to Jerusalem, while 

they lay in ambush along 

the road to kill him. 

يسَْتحَْضِرَهُ طَالِبِينَ عَليَْهِ مِنَّةً أنَْ 

إِلىَ أوُرُشَلِيمَ وَهُمْ صَانعِوُنَ كَمِيناً 

 لِيقَْتلُوُهُ فيِ الطَّرِيقِ.

Vyctoc oun af`erou`w@ je ceàreh 

èPauloc qen Kecari`a@ `n;of de 

But Festus answered 

that Paul should be kept at 

Caesarea, and that he 

فأَجََابَ فسَْتوُسُ أنَْ يحُْرَسَ بوُلسُُ 

زْمِعٌ أنَْ فيِ قيَْصَرِيَّةَ وَأنََّهُ هُوَ مُ 

 .ينَْطَلِقَ عَاجِلاً 
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efmeuì `ese `emau `n,wlem. 
himself was going there 

shortly. 

Ny oun pejaf `ete ouon`sjom 

`mmwou qen ;ynou marouì `e`qryi 

nemyi@ icje ouon ouhwb efhwou qen 

pairwmi marouerkatygorin qarof. 

“Therefore,” he said, 

“let those who have 

authority among you go 

down with me and accuse 

this man, to see if there is 

any fault in him.” 

فلَْينَْزِلْ مَعِي الَّذِينَ هُمْ »وَقاَلَ: 

بيَْنكَُمْ مُقْتدَِرُونَ. وَإنِْ كَانَ فيِ هَذاَ 

جُلِ ال  .«شَيْءٌ فلَْيشَْتكَُوا عَليَْهِ  رَّ

Etafswpi de `nqytou `nhou`o 

`es̀myn `ǹehoou an ie myt af`i `e`qryi 

`eKecari`a@ `epefrac] de afhemci hi 

pibyma ouoh afouahcahni e;rouìni 

m̀Pauloc. 

And when he had 

remained among them more 

than ten days, he went down 

to Caesarea. And the next 

day, sitting on the judgment 

seat, he commanded Paul to 

be brought. 

وَبعَْدَ مَا صَرَفَ عِنْدَهُمْ أكَْثرََ مِنْ 

 قيَْصَرِيَّةَ.عَشَرَةِ أيََّامٍ انْحَدَرَ إِلىَ 

وَفيِ الْغدَِ جَلسََ عَلىَ كُرْسِيِ  

 .يؤُْتىَ بِبوُلسَُ  وَأمََرَ أنَْ الْوِلايَةَِ 

Etafì de au`ohi `eratou qarof `nje 

niIoudai `etauì `e`qryi `ebolqen 

èIeroucalym@ eu`ini `noumys `nlwiji 

euhors `e`qryi `ejwf nai `ete 

`mpou`sjemjom `ntahwou `eratou. 

When he had come, the 

Jews who had come down 

from Jerusalem stood about 

and laid many serious 

complaints against Paul, 

which they could not prove, 

ا حَضَرَ وَقفََ حَوْلهَُ الْيهَُودُ  فلَمََّ

الَّذِينَ كَانوُا قدَِ انْحَدَرُوا مِنْ 

أوُرُشَلِيمَ وَقدََّمُوا عَلىَ بوُلسَُ 

دَعَاوِيَ كَثِيرَةً وَثقَِيلةًَ لمَْ يقَْدِرُوا أنَْ 

 يبُرَْهِنوُهَا.

Eferàpologic;e `nje Pauloc je 

oude `mpiernobi `èvnomoc `nte 

niIoudai@ oude piervei oude `pouro. 

while he answered for 

himself, “Neither against 

the law of the Jews, nor 

against the temple, nor 

against Caesar have I 

offended in anything at all.” 

:إذِْ كَانَ هُوَ  أنَِ ي مَا أخَْطَأتُْ » يحَْتجَُّ

بِشَيْءٍ لاَ إِلىَ ناَمُوسِ الْيهَُودِ وَلاَ 

 «.إِلىَ الْهَيْكَلِ وَلاَ إِلىَ قيَْصَرَ 

Vyctoc de efouws `eer`hmot 

`nniIoudai af`erou`w pejaf `mPauloc 

je `,ouws `ese `eIeroucalym `e[ihap 

`mmau qatot e;be nai. 

But Festus, wanting to 

do the Jews a favor, 

answered Paul and said, 

“Are you willing to go up to 

Jerusalem and there be 

judged before me 

concerning these things?” 

وَلكَِنَّ فسَْتوُسَ إذِْ كَانَ يرُِيدُ أنَْ 

لسَُ: يوُدِعَ الْيهَُودَ مِنَّةً قاَلَ لِبوُ

أتَشََاءُ أنَْ تصَْعدََ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ »

لِتحَُاكَمَ هُناَكَ لدََيَّ مِنْ جِهَةِ هَذِهِ 

 «الأمُُورِ؟

Pauloc de pejaf je ]̀ohi `erat 

hijen pibyma `nte `pouro@ pima et`cse 

ǹce]hap `eroi `mmof@ niIoudai 

`mpi[itou `njonc `n`hli m̀̀vry] hwk 

So Paul said, “I stand at 

Caesar’s judgment seat, 

where I ought to be judged. 

To the Jews I have done no 

wrong, as you very well 

know. 

وَاقفٌِ لدََى  أنَاَ» بوُلسُُ:فقَاَلَ 

كُرْسِيِ  وِلايَةَِ قيَْصَرَ حَيْثُ ينَْبغَِي 

أنَاَ لمَْ أظَْلِمِ الْيهَُودَ  أحَُاكَمَ.أنَْ 

 جَيِ داً.بِشَيْءٍ كَمَا تعَْلمَُ أنَْتَ أيَْضاً 
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ètekcwoun `emasw. 

Icje oun ][i`njonc@ ouoh icje aier 

`hli `nhwb efem`psa `m`vmou 

]erparatic;e an `emou@ icje de `mmon 

`hli sop qen nyètouerka tygorin `eroi 

`mmwou `nje nai `mmon`sjom `nte `hli 

ètyit nwou `noùhmot@ ]er̀epikalic;e 

`m`pouro. 

For if I am an offender, 

or have committed anything 

deserving of death, I do not 

object to dying; but if there 

is nothing in these things of 

which these men accuse me, 

no one can deliver me to 

them. I appeal to Caesar.” 

لأنَِ ي إنِْ كُنْتُ آثمِاً أوَْ صَنعَْتُ شَيْئاً 

يسَْتحَِقُّ الْمَوْتَ فلَسَْتُ أسَْتعَْفِي مِنَ 

ا  الْمَوْتِ. وَلكَِنْ إنِْ لمَْ يكَُنْ شَيْءٌ مِمَّ

يشَْتكَِي عَليََّ بهِِ هَؤُلاءَِ فلَيَْسَ أحََدٌ 

إِلىَ  لهَُمْ.يسَْتطَِيعُ أنَْ يسَُلِ مَنيِ 

 دعواي.قيَْصَرَ أنَاَ رافع 

Tote Vyctoc afcaji nem 

picumboulwn af`erou`w@ 

aker̀epikalic;e `m`pouro ek`ese sa 

`pouro. 

Then Festus, when he 

had conferred with the 

council, answered, “You 

have appealed to Caesar? 

To Caesar you shall go!” 

حِينئَذٍِ تكََلَّمَ فسَْتوُسُ مَعَ أرَْباَبِ 

قيَْصَرَ  إِلىَ» فأَجََابَ:الْمَشُورَةِ 

 .إِلىَ قيَْصَرَ تذَْهَبُ  كَ.دَعْوَارَفعَْتَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x@ =a> =d 
Psalm 60: 1, 4 4، 1: 60 مورمزال 

 Cwtem Vnou] `epatwbh@ ma`h;yk 

`eta`proceu,y@ ǹ;ok Vnou] akcwtem 

`enaeu,y@ ak] `nouk̀lyronomi`a 

`nnyeterho] qa`thy `mpekran. 

Allyloui`a. 

 Hear my cry, O God; 

attend to my prayer. For 

You, O God, have heard my 

vows; You have given me 

the heritage of those who 

fear Your name. Alleluia. 

استمع يا الله طلبتي، وأصغ إلى 

الله استمعت لأنك أنت يا صلاتي. 

لخائفي  صلواتي، أعطيت ميراثاً 

 ويا.يلهلل .اسمك
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=a@ =l=g - =m^ 
Matthew 21: 33 - 46  46 - 33: 21متي 

Cwtem `eke paraboly@ ne ouon 

ourwmi `nnebiohi `eaf[o ǹouiah`aloli@ 

ouoh aftakto `noujoi `erof@ ouoh 

afswk `nou`hrwt `nqytf ouoh afkwt 

`noupurgoc `nqytf@ ouoh aftyif 

`etotou `nhanouiy ouoh afsenaf 

`e`psemmo. 

Hear another parable: 

There was a certain 

landowner who planted a 

vineyard and set a hedge 

around it, dug a winepress 

in it and built a tower. And 

he leased it to vinedressers 

and went into a far country. 

كَانَ إِنْسَانٌ رَبُّ  آخَرَ:اسْمَعوُا مَثلَاً 

بيَْتٍ غَرَسَ كَرْماً وَأحََاطَهُ بِسِياَجٍ 

وَحَفرََ فِيهِ مَعْصَرَةً وَبنَىَ برُْجاً 

امِينَ   وَسَافرََ.وَسَلَّمَهُ إِلىَ كَرَّ

Hote de `etafqwnt `nje `pcyou 

`nte nioutah afouwrp `nnef`ebiaik ha 

niouiy è[i `nnefoutah. 

Now when vintage-time 

drew near, he sent his 

servants to the vinedressers, 

that they might receive its 

fruit. 

ا قرَُبَ وَقْتُ الأثَمَْارِ أرَْسَلَ  وَلمََّ

امِينَ لِيأَخُْذَ   .أثَمَْارَهُ عَبِيدَهُ إِلىَ الْكَرَّ

Ouoh `a niouiy [i `nnef`ebiaik@ ouai 

men auhiou`i `erof@ ke ouai de 

auqo;bef ke ouai de auhi`wni `ejof. 

And the vinedressers 

took his servants, beat one, 

killed one, and stoned 

another. 

امُونَ عَبِيدَهُ وَجَلدَُوا  فأَخََذَ الْكَرَّ

بعَْضاً وَقتَلَوُا بعَْضاً وَرَجَمُوا 

 بعَْضاً.

Palin on aftaou`o `nhanke`ebiaik 

euos `enihou`a]@ ouoh au``iri nwou on 

`mpairy]. 

Again he sent other 

servants, more than the first, 

and they did likewise to 

them. 

ثمَُّ أرَْسَلَ أيَْضاً عَبِيداً آخَرِينَ أكَْثرََ 

لِينَ ففَعَلَوُا بِهِمْ   كَذلَِكَ.مِنَ الأوََّ

Èpqa`e de afouwrp `mpefsyri 

harwou efjw `mmoc je cena`svit 

Then last of all he sent 

his son to them, saying, 

‘They will respect my son.’ 

 َ  قاَئلِاً:خِيراً أرَْسَلَ إلِيَْهِمُ ابْنهَُ فأَ

 ابْنيِ.يهََابوُنَ 
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qa`thy `mpasyri. 

Niouiy de `etaunau èpisyri 

pejwou ǹ`qryi `nqytou je vai pe 

pik̀lyronomoc `amwini `ntenqo;bef 

ouoh `nten[i `ntef`klyronomi`a. 

But when the 

vinedressers saw the son, 

they said among 

themselves, ‘This is the 

heir. Come, let us kill him 

and seize his inheritance.’ 

ا رَأوَْا الِابْنَ  امُونَ فلَمََّ ا الْكَرَّ وَأمََّ

 الْوَارِثُ.هَذاَ هُوَ  بيَْنهَُمْ:قاَلوُا فِيمَا 

وا نقَْتلُْهُ وَنأَخُْذْ   مِيرَاثهَُ.هَلمُُّ

Ouoh au[itf auhitf cabol 

`mpiiah`aloli ouoh auqo;bef. 

So they took him and 

cast him out of the vineyard 

and killed him. 

فأَخََذوُهُ وَأخَْرَجُوهُ خَارِجَ الْكَرْمِ 

 وَقتَلَوُهُ.

Eswp afsan`i `nje `p[oic 

`mpiiah`aloli ou pe `etefnaaif `nniouiy 

ète `mmau. 

Therefore, when the 

owner of the vineyard 

comes, what will he do to 

those vinedressers? 

فمََتىَ جَاءَ صَاحِبُ الْكَرْمِ مَاذاَ يفَْعلَُ 

امِينَ؟بِأوُلئَكَِ   الْكَرَّ

Pejwou naf je nikakwc 

ef̀etakwou `nkakwc ouoh piiah`aloli 

ef̀etyif `etotou ǹhankeouiy nye;na] 

`nnefoutah naf qen poucyou. 

They said to Him, “He 

will destroy those wicked 

men miserably, and lease 

his vineyard to other 

vinedressers who will 

render to him the fruits in 

their seasons.” 

أوُلئَكَِ الأرَْدِياَءُ يهُْلِكُهُمْ  لهَُ:قاَلوُا 

هَلاكَاً رَدِي اً وَيسَُلِ مُ الْكَرْمَ إِلىَ 

امِينَ آخَرِينَ يعُْطُونهَُ الأثَمَْارَ فيِ  كَرَّ

 أوَْقاَتِهَا.

Ouoh peje Iycouc nwou je 

m̀petenws ``eneh qen ni`gravy@ je 

piẁni `etausosf `nje ni`ekw] vai 

afswpi `njwj `nlakh@ `eta vai swpi 

`ebol hiten P[oic ouoh `foi `ns̀vyri 

qen nenbal. 

Jesus said to them, 

“Have you never read in the 

Scriptures: ‘The stone 

which the builders rejected 

has become the chief 

cornerstone. This was the 

Lord’s doing, and it is 

marvelous in our eyes’? 

أمََا قرََأتْمُْ قطَُّ فيِ  يسَُوعُ:قاَلَ لهَُمْ 

الْحَجَرُ الَّذِي رَفضََهُ  الْكُتبُِ:

الْبنََّاؤُونَ هُوَ قدَْ صَارَ رَأسَْ 

اوِيةَِ. بِ  كَانَ هَذاَ  الزَّ مِنْ قبِلَِ الرَّ

 أعَْينُِناَ.وَهُوَ عَجِيبٌ فيِ 

E;be vai ]jw `mmoc nwten je 

]metouro `nte Vnou] euèolc 

`nten;ynou ouoh eu`etyic `nke e;noc 

vye;na``iri `nnecoutah.  

Therefore, I say to you, 

the kingdom of God will be 

taken from you and given to 

a nation bearing the fruits of 

it. 

ِ  لكَُمْ:لِذلَِكَ أقَوُلُ  إنَِّ مَلكَُوتَ اللََّّ

ةٍ تعَْمَلُ  ينُْزَعُ مِنْكُمْ وَيعُْطَى لأمَُّ

 أثَمَْارَهُ.

Ouoh vye;nahei `ejen pai`wni 

ef̀elacf@ vy de ètefnahei `ejwf 

ef̀esasf `ebol. 

And whoever falls on 

this stone will be broken; 

but on whomever it falls, it 

will grind him to powder.” 

وَمَنْ سَقطََ عَلىَ هَذاَ الْحَجَرِ 

يتَرََضَّضُ وَمَنْ سَقطََ هُوَ عَليَْهِ 

 يسَْحَقهُُ.
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Etaucwtem de `nje niar,y`ereuc 

nem niVariceoc ``enefparaboly au`emi 

je afjw `mmoc e;bytou. 

Now when the chief 

priests and Pharisees heard 

His parables, they perceived 

that He was speaking of 

them. 

ا سَمِعَ رُؤَسَاءُ الْكَهَنةَِ  وَلمََّ

يسِيُّونَ أمَْثاَلهَُ عَرَفوُا أنََّهُ  وَالْفرَِ 

 عَليَْهِمْ.تكََلَّمَ 

Ouoh naukw] `eàmoni `mmof pe 

auerho] qa`thy `mpimys je naf,y 

`ntotou pe hwc ou`provytyc 

But when they sought to 

lay hands on Him, they 

feared the multitudes, 

because they took Him for a 

prophet. 

وَإذِْ كَانوُا يطَْلبُوُنَ أنَْ يمُْسِكُوهُ 

نَ خَافوُا مِنَ الْجُمُوعِ لأنََّهُ كَا

  ٍ  .عِنْدَهُمْ مِثلَْ نبَيِ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Seventh Day of the Fourth Week of Lent (Sunday of the Samaritan Woman) 

 (المرأة السامرية أحد)الكبير من الصوم  الرابعالأسبوع من  بعاسالاليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k^@ =i^> =i=e Psalm 26: 16, 15 15، 16: 26 المزمور 

 Ohi `mP[oic jemnom]@ ouoh 

mareftajro `nje pekhyt@ ouoh `ohi 

`mP[oic@ ei`enah] `e`pjinnau `eniàga;on 

`nte P[oic qen `pkahi `nte nyetonq. 

Allyloui`a. 

 Wait for The Lord: be 

of good cheer and let your 

heart be strengthened: and 

wait for The Lord. I believe 

that I shall see the goodness 

of The Lord in the land of 

the living. Alleluia. 

، تقوَّ وليتشدد قلبك.  انتظر الرب 

وأنا أؤمن أنى  وانتظر الرب.

أعاين خيرات الرب في أرض 

 .اهلليلوي الأحياء.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =k=b - =l=a 
Luke 12: 22 - 31 31 - 22: 12 لوقا 

Pejaf de `nnefma;utyc je e;be 

vai ]jw `mmoc nwten je 

`mperfirwous qa teten'u,y je ou pe 

ètetennaouomf@ oude qa petencwma 

je ou pe `etetennatyif hi ;ynou. 

Then He said to His 

disciples, “Therefore, I say 

to you, do not worry about 

your life, what you will eat; 

nor about the body, what 

you will put on. 

مِنْ أجَْلِ هَذاَ أقَوُلُ » وَقاَلَ لِتلَامَِيذِهِ:

وا لِحَياَتكُِمْ بمَِا تأَكُْلوُنَ  لكَُمْ: لاَ تهَْتمَُّ

 وَلاَ لِلْجَسَدِ بمَِا تلَْبسَُونَ.
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}'u,y gar ouot `e]`qre ouoh 

picwma `e]hebcw. 

Life is more than food, 

and the body is more than 

clothing. 

الطَّعاَمِ وَالْجَسَدُ الَْحَياَةُ أفَْضَلُ مِنَ 

 أفَْضَلُ مِنَ اللِ باَسِ.

Maià ten;ynou `nniàbwk je `nceci] 

an oude `ncewcq an@ nyète `mmon 

tamion `ntwou oude `apo;yky ouoh 

Vnou] sans `mmwou@ ouyr mallon 

`n;wten tetenouot `enihala]. 

Consider the ravens, for 

they neither sow nor reap, 

which have neither 

storehouse nor barn; and 

God feeds them. Of how 

much more value are you 

than the birds? 

لوُا الْغِرْباَنَ: أنََّهَا لاَ تزَْرَعُ وَلاَ  تأَمََّ

تحَْصُدُ وَليَْسَ لهََا مَخْدَعٌ وَلاَ 

مَخْزَنٌ وَاللهُ يقُِيتهَُا. كَمْ أنَْتمُْ 

 لْحَرِيِ  أفَْضَلُ مِنَ الطُّيوُرِ!بِا

Nim `nrwmi `ebol qen ;ynou 

effirwous ète ouon `sjom m̀mof 

`etale oumahi `ns`iy `ejen tefmaiỳ. 

And which of you by 

worrying can add one cubit 

to his stature? 

وَمَنْ مِنْكُمْ إذِاَ اهْتمََّ يقَْدِرُ أنَْ يزَِيدَ 

 امَتهِِ ذِرَاعاً وَاحِدَة؟ًعَلىَ قَ 

Icje oun `mmon `sjom `mmwten 

`eoukouji ie e;beou tetenfirwous qa 

`pcepi.  

If you then are not able 

to do the least, why are you 

anxious for the rest? 

فإَِنْ كُنْتمُْ لاَ تقَْدِرُونَ وَلاَ عَلىَ 

ونَ بِالْبوََاقيِ؟الأصَْغرَِ فلَِمَاذاَ   تهَْتمَُّ

Maià ten;ynou `nni`hryri je pwc 

ceaiai `nceqoci an oude `nceeriopy an@ 

]jw de `mmoc nwten je oude 

Colomwn qen pefẁou tyrf `mpef] 

hiwtf `m`vry] `nouai `nnai. 

Consider the lilies, how 

they grow: they neither toil 

nor spin; and yet I say to 

you, even Solomon in all his 

glory was not arrayed like 

one of these. 

ناَبِقَ كَيْفَ تنَْمُو! لاَ تتَعْبَُ  لوُا الزَّ تأَمََّ

وَلاَ تغَْزِلُ وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ وَلاَ 

سُليَْمَانُ فيِ كُلِ  مَجْدِهِ كَانَ يلَْبسَُ 

 كَوَاحِدَةٍ مِنْهَا.

Icje de picim `fsop `mvoou qen 

`tkoi ouoh rac] sauhitf `e];̀rir 

pairy] Vnou] `f]hebcw hiwtf pocẁ 

mallon `n;wten na pikouji `nnah]. 

If then God so clothes 

the grass, which today is in 

the field and tomorrow is 

thrown into the oven, how 

much more will He clothe 

you, O you of little faith? 

فإَِنْ كَانَ الْعشُْبُ الَّذِي يوُجَدُ الْيوَْمَ 

فيِ الْحَقْلِ وَيطُْرَحُ غَداً فيِ التَّنُّورِ 

يلُْبِسُهُ اللهُ هَكَذاَ فكََمْ بِالْحَرِيِ  

 يلُْبِسُكُمْ أنَْتمُْ ياَ قلَِيلِي الِإيمَانِ؟

Ouoh `n;wten hwten `mperkw] je 

ou pe ète tennaouomf ie ou pe ète 

tennacof ouoh `mperfirwous.  

“And do not seek what 

you should eat or what you 

should drink, nor have an 

anxious mind. 

فلَاَ تطَْلبُوُا أنَْتمُْ مَا تأَكُْلوُنَ وَمَا 

 تقَْلقَوُا.تشَْرَبوُنَ وَلاَ 

Nai gar tyrou nie;nikoc `nte 

pikocmoc cekw] ǹcwou@ `n;wten de 

For all these things the 

nations of the world seek 

after, and your Father 

 الْعاَلمَِ.فإَِنَّ هَذِهِ كُلَّهَا تطَْلبُهَُا أمَُمُ 

ا أنَْتمُْ فأَبَوُكُمْ يعَْلمَُ أنََّكُمْ  وَأمََّ

 هَذِهِ.تحَْتاَجُونَ إِلىَ 
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peteniwt cwoun je tetener̀,rià 

`nnai. 

knows that you need these 

things. 

Plyn kw] `nca ]metouro `nte 

Vnou] ouoh nai tyrou cenaoùahou 

èrwten. 

But seek the kingdom of 

God, and all these things 

shall be added to you. 

بلَِ اطْلبُوُا مَلكَُوتَ اللهِ وَهَذِهِ كُلُّهَا 

 .لكَُمْ تزَُادُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l@ =k=y> =k^ Psalm 30: 28, 26 26، 28: 30 مورمزال 

 Jemnom] ouoh mareftajro ǹje 

petenhyt@ ouon niben`eterhelpic 

èP[oic@ menre P[oic nye;ouab tyrou 

ǹtaf@ je afkw] ǹca hanme;myi ǹje 

P[oic. Allyloui`a. 

 Be of good courage, and 

He shall strengthen your 

heart, all you who hope in 

the Lord. Love The Lord, all 

you His saints! For The 

Lord preserves the faithful. 

Alleluia. 

يا جميع تشجعوا وليقوَ قلبكم 

الرب يا  . أحبواالمتكلين عليه

 حافظجميع قديسيه، لأن الرب 

 .اهلليلوي .مانةالأ

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=b@ =a - =i=d 
Matthew 22: 1 - 14  14 - 1: 22متى 
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Ouoh afèrouẁ nwou on `nje Iycouc 

qen hanparaboly efjw `mmoc. 

And Jesus answered and 

spoke to them again by 

parables and said: 

وَجَعلََ يسَُوعُ يكَُل ِمُهُمْ أيَْضاً بأِمَْثاَلٍ 

 قاَئلِاً:

Je `c`oni `nje ]metouro `nte 

nivyou`i@ `nourwmi `nouro `eaf``iri `nouhop 

`epefsyri. 

The kingdom of heaven 

is like a certain king who 

arranged a marriage for his 

son. 

مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ  يشُْبهُِ »

 لِابْنهِِ.إِنْسَانا مًَلِكاً صَنعََ عُرْساً 

Ouoh afouwrp `nnef`ebiaik `emou] 

oube nyet;ahem `eqoun `epihop ouoh 

`mpououws `e`i. 

And sent out his servants 

to call those who were 

invited to the wedding; and 

they were not willing to 

come. 

ينَ  ِ وَأرَْسَلَ عَبِيدَهُ لِيدَْعُوا الْمَدْعُو 

 .يأَتْوُاإِلىَ الْعرُْسِ فلَمَْ يرُِيدُوا أنَْ 

Palin on afouwrp `nhan ke `ebiaik 

efjw `mmoc@ je `ajoc `nnyet;ahem je 

ic pa`aricton aicebtwtf@ namaci nem 

nyetsaneus cesat@ cecebtwt tyrou 

`amwini `eqoun `epihop. 

Again, he sent out other 

servants, saying, “Tell those 

who are invited, ‘See, I 

have prepared my dinner; 

my oxen and fatted cattle 

are killed, and all things are 

ready. Come to the 

wedding.’” 

 قاَئلِاً:أيَْضاً عَبِيداً آخَرِينَ  فأَرَْسَلَ 

ينَ:قوُلوُا  ِ هُوَذاَ غَدَائِي  لِلْمَدْعُو 

ناَتيِ قدَْ  أعَْدَدْتهُُ. ثِيرَانيِ وَمُسَمَّ

تعَاَلوَْا إِلىَ  مُعدٌَّ.ذبُِحَتْ وَكُلُّ شَيْءٍ 

 الْعرُْسِ.

N;wou de `etauer`amelyc@ 

ausenwou ouai men `epefiohi@ ke ouai 

de ètefiebswt. 

But they made light of it 

and went their ways, one to 

his own farm, another to his 

business. 

وَلكَِنَّهُمْ تهََاوَنوُا وَمَضَوْا وَاحِدٌ إِلىَ 

 تِجَارَتهِِ.حَقْلِهِ وَآخَرُ إِلىَ 

Pcepi de `etau `amoni `nnef̀ebiaik 

ausosou ouoh auqo;bou. 

And the rest seized his 

servants, treated them 

spitefully, and killed them. 

وَالْباَقوُنَ أمَْسَكُوا عَبِيدَهُ وَشَتمَُوهُمْ 

 وَقتَلَوُهُمْ.

Piouro de `etafcwtem afjwnt@ 

ouoh aftaou`o ǹnef`ctrateuma ouoh 

aftako `nnirefqwteb `ete `mmau@ ouoh 

toubaki afrokhc qen pi`,rwm. 

But when the king heard 

about it, he was furious. 

And he sent out his armies, 

destroyed those murderers, 

and burned up their city. 

ا سَمِعَ الْمَلِكُ غَضِبَ وَأرَْسَلَ  لمََّ

جُنوُدَهُ وَأهَْلكََ أوُلئَكَِ الْقاَتِلِينَ 

 مَدِينتَهَُمْ.وَأحَْرَقَ 

Tote pejaf `nnef`ebiak@ je pihop 

men efcebtwt@ nyet;ahem de 

nau`m`psa an pe. 

 Then he said to his 

servants, “The wedding is 

ready, but those who were 

invited were not worthy. 

ا الْعرُْسُ فمَُسْتعَدٌَّ  لِعبَِيدِهِ:ثمَُّ قاَلَ  أمََّ

ونَ فلَمَْ يكَُونوُا  ا الْمَدْعُوُّ وَأمََّ

 مُسْتحَِق ِينَ.
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Masenwten de `ebol `enimanmosi 

`nte nimwit@ ouoh nyèteten najemou 

;ahmou `eqoun ̀epihop. 

 Therefore, go into the 

highways, and as many as 

you find, invite to the 

wedding.” 

فاَذْهَبوُا إِلىَ مَفاَرِقِ الطُّرُقِ وَكُلُّ 

 الْعرُْسِ.مَنْ وَجَدْتمُُوهُ فاَدْعُوهُ إِلىَ 

Ouoh `etauì `ebol `nje ni`ebiaik `ete 

`mmau hinimwit@ au;wou] `nouon niben 

`etaujemou nyethwou nem 

nye;naneu@ ouoh afmoh `nje pihop 

`ebol qen nye;rwteb. 

 So those servants went 

out into the highways and 

gathered together all whom 

they found, both bad and 

good. And the wedding hall 

was filled with guests. 

فخََرَجَ أوُلئَكَِ الْعبَِيدُ إِلىَ الطُّرُقِ 

وَجَمَعوُا كُلَّ الَّذِينَ وَجَدُوهُمْ أشَْرَاراً 

فاَمْتلََأَ الْعرُْسُ مِنَ  وَصَالِحِينَ.

 الْمُتَّكِئِينَ.

Etaf`i de `eqoun `nje piouro `enau 

`enye;rwteb@ afnau èourwmi `mmau 

`ǹthebcw `mpihop toi hiwtf an. 

 But when the king came 

in to see the guests, he saw 

a man there who did not 

have on a wedding garment. 

ا دَخَلَ الْمَلِكُ لِينَْظُرَ الْمُتَّكِئيِنَ  فلَمََّ

رَأىَ هُناَكَ إِنْسَاناً لمَْ يكَُنْ لابَِساً 

 الْعرُْسِ.لِباَسَ 

Ouoh pejaf naf je pa`svyr@ pwc 

ak`i `eqoun `e`mnai `n`thebcw `mpihop toi 

hiwtk an@ ǹ;of de `arwf ;wm. 

 So he said to him, 

“Friend, how did you come 

in here without a wedding 

garment?” And he was 

speechless. 

ياَ صَاحِبُ كَيْفَ دَخَلْتَ  لهَُ:فقَاَلَ 

إِلىَ هُناَ وَليَْسَ عَليَْكَ لِباَسُ 

 فسََكَتَ. الْعرُْسِ؟

Tote peje piouro `nnidi`akwn@ je 

cwnh `mvai `ntotf nemratf@ hitf 

`epi,aki etcabol@ pima `ete `vrimi 

naswpi `mmof nem pic̀;erter `nte 

ninajhi. 

 Then the king said to the 

servants, “Bind him; hand 

and foot, take him away, 

and cast him into the outer 

darkness; there will be 

weeping and gnashing of 

teeth. 

ارْبطُُوا  لِلْخُدَّامِ:كُ حِينئَذٍِ قاَلَ الْمَلِ 

رِجْليَْهِ وَيدََيْهِ وَخُذوُهُ وَاطْرَحُوهُ فيِ 

هُناَكَ يكَُونُ  الْخَارِجِيَّةِ.الظُّلْمَةِ 

 الأسَْناَنِ.الْبكَُاءُ وَصَرِيرُ 

 Ouon hanmys gar eu;ahem 

hankouji de ne nicwtp. 

 For many are called, but 

few are chosen.” 
لأنََّ كَثِيرِينَ يدُْعَوْنَ وَقلَِيلِينَ 

 .«ينُْتخََبوُنَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،أفسسأهلِ الرسول إلي 

 علينا. آمين.

Ebeciouc ^@ =i - =k=d 
Ephesians 6: 10 - 24  24 - 10: 6أفسس 

Pcepi de `nnai na`cnyou jemnom] 

qen P[oic nem qen `pàmahi `nte 

tefjom. 

Finally, my brethren, be 

strong in the Lord, and in 

the power of his might. 

 ِ ب  وا فيِ الرَّ أخَِيراً ياَ إخِْوَتيِ تقَوَُّ

تهِِ.وَفيِ شِدَّةِ   قوَُّ

Ouoh moi hi ;ynou `mpiqwk tyrf 

`nte Vnou]@ hina `nteten`sjemjom 

ǹ̀ohi `eraten ;ynou oube nikotc `nte 

pidi`aboloc. 

Put on the whole armor 

of God, that you may be 

able to stand against the 

wiles of the devil. 

الْبسَُوا سِلاحََ اللهِ الْكَامِلَ لِكَيْ 

تقَْدِرُوا أنَْ تثَبْتُوُا ضِدَّ مَكَايدِِ 

 إِبْلِيسَ.

Je nare pen] sop nan an oube 

carx hi `cnof alla oube niar,y oube 

nièxoucià@ oube nikocmokratwr `nte 

`p,aki@ oube nip̀neumatikon `nte 

pipethwou `n`hryi qen na nivyou`i. 

For we wrestle not 

against flesh and blood, but 

against principalities, 

against powers, against the 

rulers of the darkness of this 

age, against spiritual hosts 

of wickedness in the 

heavenly places. 

فإَِنَّ مُصَارَعَتنَاَ ليَْسَتْ مَعَ دَمٍ 

ؤَسَاءِ،بلَْ مَعَ  وَلحَْمٍ، مَعَ  الرُّ

عَلىَ  الْعاَلمَِ،مَعَ وُلاةَِ  السَّلاطَِينِ،

مَعَ أجَْناَدِ الشَّر ِ  الدَّهْرِ،ظُلْمَةِ هَذاَ 

وحِيَّةِ فيِ   السَّمَاوِيَّاتِ.الرُّ

E;be vai [i nwten `mpiqwk tyrf 

`nte Vnou] hina `nteten`sjemjom 

ǹ̀ohi `eraten ;ynou qen pi`ehoou 

ethwou `eàretenerhwb niben `ohi 

`eraten ;ynou. 

Therefore, take up the 

whole armor of God, that 

you may be able to 

withstand in the evil day, 

and having done all, to 

stand. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ احْمِلوُا سِلاحََ اللهِ 

الْكَامِلَ لِكَيْ تقَْدِرُوا أنَْ تقُاَوِمُوا فيِ 

يرِ،الْيوَْمِ  ر ِ مُوا كُلَّ  الش ِ وَبعَْدَ أنَْ تتُمَ ِ

 تثَبْتُوُا.شَيْءٍ أنَْ 
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Ohi oun `eraten ;ynou `eretenqyk 

`ejen neten]pi qen oume;myi@ ouoh 

moi hi ;ynou `n]qelibs `nte 

]dikèocuny. 

Stand therefore, having 

girded your waist with truth, 

having put on the 

breastplate of righteousness. 

 ،بِالْحَق ِ فاَثبْتُوُا مُمَنْطِقِينَ أحَْقاَءَكُمْ 

،وَلابَِسِينَ دِرْعَ   الْبِر ِ

Ma pi;wouì `eraten ;ynou qen 

picob] `mpieuaggelion `nte ]hiryny. 

And having shod your 

feet with the preparation of 

the gospel of peace. 

وَحَاذِينَ أرَْجُلكَُمْ بِاسْتعِْدَادِ إِنْجِيلِ 

 السَّلامَِ.

Ouoh qen hwb niben [i nwten 

`n]sebsi `nte pinah] vai `eteten 

na`sjemjom `nqytf `eẁsem `nnico;nef 

tyrou e;meh `ǹ,rwm `nte pipethwou. 

Above all, taking the 

shield of faith, wherewith 

you shall be able to quench 

all the fiery darts of the 

wicked one. 

 الِإيمَانِ،رْسَ حَامِلِينَ فوَْقَ الْكُل ِ تُ 

الَّذِي بهِِ تقَْدِرُونَ أنَْ تطُْفِئوُا جَمِيعَ 

يرِ  ر ِ  الْمُلْتهَِبةَِ.سِهَامِ الش ِ

Ouoh [i nwten `n]perikevalèa 

`nte pinohem@ nem ]cyfi `nte 

pi`pneuma `ete picaji `nte Vnou] pe. 

And take the helmet of 

salvation and the sword of 

the spirit which is the word 

of God; 

وَسَيْفَ  الْخَلاصَِ،وَخُذوُا خُوذةََ 

وحِ الَّذِي هُوَ كَلِمَةُ   اللهِ.الرُّ

Ebol hiten `proceu,y niben nem 

twbh èretentwbh `ncyou niben qen 

pi`pneuma@ ouoh `eretenoi `n`srwic `evai 

qen moun niben nem twbh niben `e`hryi 

`ejen nye;ouab tyrou. 

praying always with all 

prayer and supplication in 

the Spirit, being watchful to 

this end with all 

perseverance and 

supplication for all the 

saints, 

مُصَل ِينَ بكُِل ِ صَلاةٍَ وَطِلْبةٍَ كُلَّ وَقْتٍ 

وحِ،فيِ  ا بعِيَْنهِِ وَسَاهِرِينَ لِهَذَ  الرُّ

لأجَْلِ جَمِيعِ  وَطِلْبةٍَ،بكُِل ِ مُواظَبةٍَ 

يسِينَ،  الْقِد ِ

Nem `e`hryi `ejwi hw hina `nce] nyi 

`noucaji qen `vouwn `nrwi qen 

ouparrycià@ `eouwnh `ebol 

`mpimuctyrion `nte pieuaggelion.  

and for me, that 

utterance may be given to 

me, that I may open my 

mouth boldly to make 

known the mystery of the 

gospel, 

لِكَيْ يعُْطَى لِي كَلامٌَ عِنْدَ  وَلأجَْلِي،

لأعُْلِمَ جِهَاراً بسِِر ِ  فمَِي،افْتِتاَحِ 

 الِإنْجِيلِ.

Vai è]er̀precbeuin `e`hryi `ejwf 

qen hanhalucic hina `ntaouonht 

`ebol `nqytf kata `vry] etcem`psa nyi 

`ntacaji. 

for which I am an 

ambassador in chains; that 

in it I may speak boldly, as I 

ought to speak. 

 سَلاسَِلَ،الَّذِي لأجَْلِهِ أنَاَ سَفِيرٌ فيِ 

 أتَكََلَّمَ.لِكَيْ أجَُاهِرَ فيِهِ كَمَا يجَِبُ أنَْ 
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Hina de `nteten`emi hwten e;byt 

je ou pe `e]ra `mmof ef`etamwten 

ǹhwb niben `nje Tu,ikoc piàgapytoc 

`ncon ouoh `mpictoc `ndi`akwn qen 

P[oic. 

But that you also may 

know my affairs and how I 

am doing, Tychicus, a 

beloved brother and faithful 

minister in the Lord, will 

make all things known to 

you; 

وَلكَِنْ لِكَيْ تعَْلمَُوا أنَْتمُْ أيَْضاً 

فكُُمْ بكُِل ِ  أفَْعلَُ،مَاذاَ  أحَْوَالِي، يعُرَ ِ

شَيْءٍ تِيخِيكُسُ الأخَُ الْحَبيِبُ 

ِ.وَالْخَادِمُ الأمَِينُ فيِ  ب   الرَّ

Vai `etaiouorpf harwten `epaihwb 

hina `nteten`emi `enyetsop `mmon ouoh 

`ntef]nom] `nnetenhyt.  

whom I have sent to you 

for this very purpose, that 

you may know our affairs, 

and that he may comfort 

your hearts. 

الَّذِي أرَْسَلْتهُُ إلِيَْكُمْ لِهَذاَ بعِيَْنهِِ لِكَيْ 

يَ  أحَْوَالنَاَ،تعَْلمَُوا  وَلِكَيْ يعُزَ ِ

 قلُوُبكَُمْ.

}hiryny `nni`cnyou nem ouàgapy 

nem ounah] `ebol hiten Vnou] Viwt 

nem Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Peace to the brethren, 

and love with faith, from 

God the Father and the Lord 

Jesus Christ. 

وَمَحَبَّةٌ بِإِيمَانٍ  الِإخْوَةِ،سَلامٌَ عَلىَ 

ِ يسَُوعَ  ب  مِنَ اللهِ الآبِ وَالرَّ

 الْمَسِيحِ.

Pih̀mot nem ouon niben e;mei 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc qen 

oumetattako. Amyn. 

Grace be with all those 

who love our Lord Jesus 

Christ in sincerity. Amen. 

الَن عِْمَةُ مَعَ جَمِيعِ الَّذِينَ يحُِبُّونَ 

 ادٍ.فَسَ رَبَّناَ يسَُوعَ الْمَسِيحَ فيِ عَدَمِ 

 .آمِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =d@ =z - =iz 
James 4: 7 - 17  17 - 7: 4يعقوب 

Ma[nejwten oun `mVnou]@ ]de 

èqoun `e`hryi pidi`aboloc@ ouoh ef`evwt 

cabol `mmwten. 

Therefore, submit to 

God. Resist the devil and he 

will flee from you. 

ِ.فاَخْضَعوُا  قاَوِمُوا إِبْلِيسَ  لِِلَّ

 مِنْكُمْ.فيَهَْرُبَ 
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Qwnt `eVnou] ouoh efèqwnt 

`erwten@ matoubo netenjij 

nirefernobi@ matoube netenhyt qa 

nihyt `cnau. 

Draw near to God and 

He will draw near to you. 

Cleanse your hands, you 

sinners; and purify your 

hearts, you double-minded. 

ِ فيَقَْترَِبَ  نقَُّوا  إِليَْكُمْ.اقِْترَِبوُا إِلىَ اللََّّ

رُوا  الْخُطَاةُ،أيَْدِيكَُمْ أيَُّهَا  وَطَه ِ

أيْيَْنِ.قلُوُبكَُمْ ياَ ذوَِي   الرَّ

Aritalepwrin ouoh `arihybi ouoh 

rimi@ petencwbi marefkotf `eouhybi@ 

ouoh petenrasi eùokem. 

Lament and mourn and 

weep! Let your laughter be 

turned to mourning and 

your joy to gloom. 

لْ  وَابْكُوا.اكْتئَِبوُا وَنوُحُوا  لِيتَحََوَّ

.ضِحْكُكُمْ إِلىَ نوَْحٍ وَفرََحُكُمْ إِلىَ   غَم ٍ

Ma;ebiè ;ynou `mpe`m;o `mVnou] 

hina `ntef[ec ;ynou. 

Humble yourselves in 

the sight of the Lord, and 

He will lift you up. 

 ِ ب   فيَرَْفعَكَُمْ.اِتَّضِعوُا قدَُّامَ الرَّ

Mpercaji `nca neteǹeryou 

na`cnyou@ vy gar etcaji `nca pefcon ie 

ef]hap `epefcon afcaji `nca pinomoc@ 

ouoh af]hap `epinomoc@ icje ak]hap 

`epinomoc ie `n;ok ouref`iri `mpinomoc 

an alla ouref]hap. 

Do not speak evil of one 

another, brethren. He who 

speaks evil of a brother and 

judges his brother, speaks 

evil of the law and judges 

the law. But if you judge the 

law, you are not a doer of 

the law but a judge. 

 الِإخْوَةُ.لاَ يذَمَُّ بعَْضُكُمْ بعَْضاً أيَُّهَا 

الَّذِي يذَمُُّ أخََاهُ وَيدَِينُ أخََاهُ يذَمُُّ 

وَإنِْ  النَّامُوسَ.النَّامُوسَ وَيدَِينُ 

كُنْتَ تدَِينُ النَّامُوسَ فلَسَْتَ عَامِلاً 

 لهَُ.بلَْ دَيَّاناً  بِالنَّامُوسِ،

Ouai gar pe pinomo;etyc ouoh 

`nref]hap@ vy`ete ouon `sjom `mmof 

`etoujo ouoh `etako@ `n;ok nim `n;ok 

vyet]hap `epek`svyr. 

There is one Lawgiver, 

who is able to save and to 

destroy. Who are you to 

judge another? 

الْقاَدِرُ  النَّامُوسِ،وَاحِدٌ هُوَ وَاضِعُ 

فمََنْ أنَْتَ ياَ مَنْ  وَيهُْلِكَ.أنَْ يخَُل ِصَ 

 غَيْرَكَ؟تدَِينُ 

Age ]nou nyetjw `mmoc je 

m̀voou ie rac] tennasenan `etaipolic 

ouoh `nten`iri `nourompi `mmau ouoh 

`nteneriebswt ouoh `ntenjemhyou. 

Come now, you who 

say, “Today or tomorrow 

we will go to such and such 

a city, spend a year there, 

buy and sell, and make a 

profit”; 

 نذَْهَبُ » الْقاَئِلوُنَ:هَلمَُّ الآنَ أيَُّهَا 

الْيوَْمَ أوَْ غَدا إِلىَ هَذِهِ الْمَدِينةَِ أوَْ 

وَهُناَكَ نصَْرِفُ سَنةًَ وَاحِدَةً  تِلْكَ،

 .«وَنرَْبحَُ وَنتََّجِرُ 

Ny`ete `ncecwoun an je ou 

pe;naswpi `mpefrac]@ as gar pe 

petenwnq ef`eer m̀v̀ry] `nouswis 

efouwnh `ebol `proc oukouji `ita 

whereas you do not 

know what will happen 

tomorrow. For what is your 

life? It is even a vapor that 

appears for a little time and 

then vanishes away. 

 الْغدَِ!الَّذِينَ لاَ تعَْرِفوُنَ أمَْرَ  أنَْتمُُ 

إِنَّهَا بخَُارٌ،  حَياَتكُُمْ؟لأنََّهُ مَا هِيَ 

 .يظَْهَرُ قلَِيلاً ثمَُّ يضَْمَحِلُّ 
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saftako. 

Èvma `ntetenjoc je àresan 

P[oic ouoh `ntenwnq tennaer vai ie 

vy. 

Instead you ought to 

say, “If the Lord wills, we 

shall live and do this or 

that.” 

بُّ  إنِْ » تقَوُلوُا:عِوَضَ أنَْ  شَاءَ الرَّ

 .«ذاَكَ وَعِشْناَ نفَْعلَُ هَذاَ أوَْ 

}nou de tetensousou `mmwten 

qen netenmetrefhi`pho@ sousou gar 

niben `mpairy] cehwou.  

But now you boast in 

your arrogance. All such 

boasting is evil. 

ا الآنَ فإَِنَّكُمْ تفَْتخَِرُونَ فيِ  وَأمََّ

كُلُّ افْتخَِارٍ مِثلُْ هَذاَ  تعَظَُّمِكُمْ.

 .رَدِيءٌ 

Vyetcwoun `noupe;nanef `eaif 

ouoh `ntef`stemaif ounobi naf pe. 

Therefore, to him who 

knows to do good and does 

not do it, to him it is sin. 

فمََنْ يعَْرِفُ أنَْ يعَْمَلَ حَسَناً وَلاَ 

 لهَُ.فذَلَِكَ خَطِيَّةٌ  يعَْمَلُ،

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

القدس، بركتهم تكون معنا. 

 آمين.

Praxic =k=e@ =i=g - ==k^@ =a 
Acts 25: 13 - 26: 1 1: 26 - 13: 25 أعمال 

Etaucini de `nje han`ehoou@ 

Agrippac `pouro nem Berniky auer 

katantan `eKecarià@ aueracpazec;e 

`mVyctoc. 

And after some days 

King Agrippa and Bernice 

came to Caesarea to greet 

Festus. 

وَبعَْدَمَا مَضَتْ أيََّامٌ أقَْبلََ أغَْرِيباَسُ 

الْمَلِكُ وَبرَْنِيكِي إِلىَ قيَْصَرِيَّةَ 

 .لِيسَُل ِمَا عَلىَ فسَْتوُسَ 

Etauer oumys de `ǹehoou m̀mau à 

Vyctoc ,a `phwb `mPauloc `e`qryi 

qaratf `m`pouro efjw `mmoc@ ouon 

When they had been 

there many days, Festus laid 

Paul’s case before the king, 

saying: “There is a certain 

man left a prisoner by Felix, 

ا كَاناَ يصَْرِفاَنِ هُناَ كَ أيََّاما وَلمََّ

كَثِيرَةً عَرَضَ فسَْتوُسُ عَلىَ 

يوُجَدُ »مَلِكِ أمَْرَ بوُلسَُ قاَئلِاً: الْ 

 .لٌ ترََكَهُ فيِلِكْسُ أسَِيراً رَجُ 
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ourwmi efconh `eafcwjp `ebolhiten 

Vulix. 

Etaise de `e`hryi èIeroucalym 

auouonhou `nje niar,y`ereuc nem 

ni`precbuteroc `nte niIoudai euer̀etin 

qarof `noukatadiky. 

about whom the chief 

priests and the elders of the 

Jews informed me, when I 

was in Jerusalem, asking for 

a judgment against him. 

وَعَرَضَ لِي عَنْهُ رُؤَسَاءُ الْكَهَنةَِ 

ا كُنْتُ فيِ  وَمَشَايخُِ الْيهَُودِ لمََّ

 .يمَ طَالِبيِنَ حُكْماً عَليَْهِ أوُرُشَلِ 

Aiouẁhem de nwou eijw `mmoc@ je 

ǹoucuny;ià an te `nte niRwmeoc `e] 

`nourwmi `n`hmot `mpatou`ohi `eratou `nje 

nikatygoroc `mpe`m;o m̀vy`etouerka 

tygorin `erof ouoh `ntefjem ma `n] 

`ntef èapologià e;be pi`ariki. 

To them I answered, ‘It 

is not the custom of the 

Romans to deliver any man 

to destruction before the 

accused meets the accusers 

face to face, and has 

opportunity to answer for 

himself concerning the 

charge against him.’ 

ومَانِ عَادَةٌ  فأَجََبْتهُُمْ أنَْ ليَْسَ لِلرُّ

بْلَ أنَْ أنَْ يسَُل ِمُوا أحََدا لِلْمَوْتِ قَ 

يكَُونَ الْمَشْكُّوُ عَليَْهِ مُواجَهَةً مَعَ 

الْمُشْتكَِينَ فيَحَْصُلُ عَلىَ فرُْصَةٍ 

 .لِلِاحْتجَِاجِ عَنِ الشَّكْوَى

Etau`i oun nemyi `epaima `mpier `hli 

ǹ[iho èpefrac] de aihemci hi pibyma@ 

aiouahcahni `e;rouìni `mpirwmi. 

Therefore, when they 

had come together, without 

any delay, the next day I sat 

on the judgment seat and 

commanded the man to be 

brought in. 

ا اجْتمََعوُا إلِىَ هُناَ جَلسَْتُ مِنْ  فلَمََّ

 ِ دُونِ إمِْهَالٍ فيِ الْغدَِ عَلىَ كُرْسِي 

جُلِ  الْوِلايَةَِ وَأمََرْتُ أنَْ يؤُْتىَ  .بِالرَّ

Vai `eta nikatygoroc `ohi `eratou 

qarof nauìni `nhanlwiji an qen ny 

ànok `ete naimeuì `erwou je cehwou. 

When the accusers 

stood up, they brought no 

accusation against him of 

such things as I supposed, 

ا وَقفََ الْمُشْتكَُونَ  لمَْ  ،حَوْلهَُ فلَمََّ

ا كُنْتُ أظَُنُّ   .يأَتْوُا بعِِلَّةٍ وَاحِدَةٍ مِمَّ

Hanzytyma de nwou nauoutwou 

nemaf@ e;be ou`cbw `niq `ntwou@ nem 

e;be ouai je Iycouc `eafmou@ vai `enare 

Pauloc jw `mmoc je `fonq. 

but had some questions 

against him about their own 

religion and about a certain 

Jesus, who had died, whom 

Paul affirmed to be alive. 

لكَِنْ كَانَ لهَُمْ عَليَْهِ مَسَائِلُ مِنْ 

جِهَةِ دِياَنتَهِِمْ وَعَنْ وَاحِدٍ اسْمُهُ 

يقَوُلُ يسَُوعُ قدَْ مَاتَ وَكَانَ بوُلسُُ 

 .إِنَّهُ حَيٌّ 

Naitwmt de `anok e;be naizytyma 

`nte nai@ aijoc naf je icje ,̀ouws `ese 

èIeroucalym `nce]hap `erok `mmau e;be 

nai. 

 

And because I was 

uncertain of such questions, 

I asked whether he was 

willing to go to Jerusalem 

and there be judged 

concerning these matters. 

الْمَسْألَةَِ عَنْ وَإذِْ كُنْتُ مُرْتاَباً فيِ 

: ألَعَلََّهُ يشََاءُ أنَْ يذَْهَبَ هَذاَ قلُْتُ 

كَ مِنْ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ وَيحَُاكَمَ هُناَ

 جِهَةِ هَذِهِ الأمُُورِ؟
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Eta Pauloc er`epikalic;e e;rou 

`areh `erof `e`pcwoun m̀`pouro 

aierkeleuin e;rou`areh `erof sa 

]ouorpf `m`pouro. 

But when Paul appealed 

to be reserved for the 

decision of Augustus, I 

commanded him to be kept 

till I could send him to 

Caesar.” 

ا رَفعََ بوُلسُُ دَعْوَاهُ لِكَيْ  وَلكَِنْ لمََّ

يحُْفظََ لِفحَْصِ أوُغُسْطُسَ أمََرْتُ 

بِحِفْظِهِ إِلىَ أنَْ أرُْسِلهَُ إِلىَ 

 .«قيَْصَرَ 

Agrippac de pejaf `mVyctoc je 

naiouws hw pe `ecwtem `epirwmi@ rac] 

gar pejaf ek`ecwtem `erof. 

Then Agrippa said to 

Festus, “I also would like to 

hear the man myself.” 

“Tomorrow,” he said, “you 

shall hear him.” 

تُ كُنْ : »قاَلَ أغَْرِيباَسُ لِفسَْتوُسَ فَ 

جُلَ أرُِيدُ أنَاَ أَ  «. يْضاً أنَْ أسَْمَعَ الرَّ

 .«غَدا تسَْمَعهُُ : »فقَاَلَ 

Epefrac] oun `etafì `nje Agrippac 

nem Berniky nem ounis] `mvantaci`a@ 

ouoh `etause `eqoun `epima `n[i`cmy nem 

han,iliar,oc nem hanrwmi euoi 

`nnis] `nte ]polic@ ouoh 

`etaferkeleuin `nje Vyctoc auìni 

`mPauloc. 

So the next day, when 

Agrippa and Bernice had 

come with great pomp, and 

had entered the auditorium 

with the commanders and 

the prominent men of the 

city, at Festus’ command 

Paul was brought in. 

ا جَاءَ أغَْرِيباَسُ  ففَِي الْغدَِ لمََّ

وَبرَْنِيكِي فيِ احْتفِاَلٍ عَظِيمٍ وَدَخَلاَ 

إِلىَ دَارِ الِاسْتمَِاعِ مَعَ الأمَُرَاءِ 

أمََرَ  ،نةَِ الْمُقدََّمِينَ وَرِجَالِ الْمَدِي

 .يَ ببِوُلسَُ فسَْتوُسُ فأَتُِ 

Ouoh peje Vyctoc je `pouro 

Agrippac nem nirwmi tyrou e;neman@ 

tetennau `evai e;bytf `apimys tyrf 

`nte niIoudai `c`emi nyi qen Ieroucalym 

nem qen paikema euws `ebol je 

`fem`psa `nwnq an je. 

And Festus said: “King 

Agrippa and all the men 

who are here present with 

us, you see this man about 

whom the whole assembly 

of the Jews petitioned me, 

both at Jerusalem and here, 

crying out that he was not 

fit to live any longer. 

لِكُ أيَُّهَا الْمَ : »فقَاَلَ فسَْتوُسُ 

جَالُ الْحَاضِرُونَ  أغَْرِيباَسُ وَالر ِ

أنَْتمُْ تنَْظُرُونَ هَذاَ  ،مَعنَاَ أجَْمَعوُنَ 

الَّذِي توََسَّلَ إلِيََّ مِنْ جِهَتهِِ كُلُّ 

جُمْهُورِ الْيهَُودِ فيِ أوُرُشَلِيمَ وَهُناَ 

 يعيش صَارِخِينَ أنََّهُ لاَ ينَْبغَِي أنَْ 

 بعد.

Anok de ai`emi `erof je `mpefer `hli 

ef̀m`psa `m`vmou@ vai de `n;of `etafer 

`epikalic;e `m`pouro ai]hap `eouorpf. 

But when I found that 

he had committed nothing 

deserving of death, and that 

he himself had appealed to 

Augustus, I decided to send 

him. 

ا  ا أنَاَ فلَمََّ وَجَدْتُ أنََّهُ لمَْ يفَْعلَْ وَأمََّ

شَيْئاً يسَْتحَِقُّ الْمَوْتَ وَهُوَ قدَْ رَفعََ 

دَعْوَاهُ إِلىَ أوُغُسْطُسَ عَزَمْتُ أنَْ 

 .أرُْسِلهَُ 

Vai `ete `mmon pe vy`e]na`cqytf 

`ntajro e;bytf `mpa[oic@ e;be vai 

ai`enf nahren ;ynou@ ouoh malicta 

nahrak `pouro Agrippac@ hopwc 

I have nothing certain to 

write to my lord concerning 

him. Therefore, I have 

brought him out before you, 

and especially before you, 

King Agrippa, so that after 

تهِِ وَليَْسَ لِي شَيْءٌ يقَِينٌ مِنْ جِهَ 

. لِذلَِكَ أتَيَْتُ بهِِ لأكَْتبَُ إِلىَ السَّي دِِ 

لدََيْكُمْ وَلاَ سِيَّمَا لدََيْكَ أيَُّهَا الْمَلِكُ 

صُ أغَْرِيباَسُ حَتَّى إذِاَ صَارَ الْفحَْ 

 .يكَُونُ لِي شَيْءٌ لأكَْتبَُ 
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aksansenf `e`hraf `ntajem 

vy`e]na`cqytf. 

the examination has taken 

place I may have something 

to write. 

}meuì gar je ouhwb `natcaji pe 

`eouwrp `mpetconh@ `e`stemer cummenin 

`nnefkelwiji et[i `erof. 

For it seems to me 

unreasonable to send a 

prisoner and not to specify 

the charges against him.” 

 لأنَ يِ أرََى حَمَاقةًَ أنَْ أرُْسِلَ أسَِيراً 

ي ى الدَّعَاوِي الَّتِ وَلاَ أشُِيرَ إِلَ 

 .«عَليَْهِ 

Agrippac de pejaf `mPauloc@ je 

ceouahcahni nak `ecaji `ejwk. 

Then Agrippa said to 

Paul, “You are permitted to 

speak for yourself.” 

مَأذْوُنٌ : »فقَاَلَ أغَْرِيباَسُ لِبوُلسَُ 

 «.نفَْسِكَ لكََ أنَْ تتَكََلَّمَ لأجَْلِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ qen 

]àgia `nek`klycia `nte Vnou]@ `amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 مين.آ

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =b> =g Psalm 105: 3 - 5 3، 2: 104 مورمزال 

 Marefounof ǹje p̀hyt `nnyetkw] 

ǹca P[oic@ kw] ǹca P[oic ouoh 

àmahi@ kw] `nca pefho ǹcyou niben@ 

àriv̀meùi `nnef s̀vyri ̀etafaitou@ 

nefmyini nem nihap ǹte rwf. 

Allyloui`a. 

 Let the hearts of those 

rejoice who seek The Lord. 

Seek The Lord and His 

strength; seek His face 

evermore. Remember His 

marvelous works, which He 

has done, His wonders, and 

the judgments of His 

mouth. Alleluia. 

لتفرح قلوب الذين يلتمسون و

 .اطلبوا الرب وقدرته .الرب

 في كل حين.التمسوا وجهه 

ه ياتآ ها.اذكروا عجائبه التي صنع

 ويا.يلهلل .احكام فيهو

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ ==a  - =m=b 
John 4: 1 - 42 42 - 1: 4 حنايو 

Hote oun `etafèmi `nje Iycouc je 

aucwtem `nje niVariceoc je `aIycouc 

;ami`e `noumys `mma;ytyc naf ouoh 

`f]wmc `ehote Iwannyc. 

Therefore, when the 

Lord knew that the 

Pharisees had heard that 

Jesus made and baptized 

more disciples than John, 

يسِي ِينَ  بُّ أنََّ الْفرَ ِ ا عَلِمَ الرَّ فلَمََّ

دُ  سَمِعوُا أنََّ يسَُوعَ يصَُي ِرُ وَيعُمَ ِ

 .مِيذَ أكَْثرََ مِنْ يوُحَنَّاتلاَ 

Ketoi Iycouc `n;of an `enaf]wmc 

alla nefma;ytyc ne. 

though Jesus Himself 

did not baptize, but His 

disciples, 

دُ مَعَ أنََّ يسَُوعَ نفَْسَهُ لمَْ يَ  كُنْ يعُمَ ِ

 .بلَْ تلامَِيذهُُ 

Af,w `n]Ioude`a `ncwf ouoh 

afsenaf on `e]Galile`a. 

He left Judea and 

departed again to Galilee.  
ترََكَ الْيهَُودِيَّةَ وَمَضَى أيَْضاً إِلىَ 

 الْجَلِيلِ.

Ne hw] de `erof pe `ecini `ebol 

hiten `tCamari`a. 

But He needed to go 

through Samaria.  
 السَّامِرَةَ.وَكَانَ لاَ بدَُّ لهَُ أنَْ يجَْتاَزَ 

Af̀i oun `eoubaki `nte `tCamarià 

eumou] `eroc je Cu,ar ecqent `epiiohi 

vy`eta Iakwb tyif `nIwcyv pefsyri. 

So He came to a city of 

Samaria, which is called 

Sychar, near the plot of 

ground that Jacob gave to 

his son Joseph.  

فأَتَىَ إِلىَ مَدِينةٍَ مِنَ السَّامِرَةِ يقُاَلُ 

يْعةَِ الَّتيِ  لهََا سُوخَارُ بقِرُْبِ الضَّ

 ابْنهِِ.وَهَبهََا يعَْقوُبُ لِيوُسُفَ 

Nac,y de `mmau `nje oumoumi 

`mmwou `nte Iakwb@ Iycouc oun 

ètafqici `ebol qen pimwit `mmosi 

afhemci `mpairy] hijen ]moumi@ ne 

`vnau de `najp coou pe. 

Now Jacob’s well was 

there. Jesus therefore, being 

wearied from His journey, 

sat thus by the well. It was 

about the sixth hour.  

فإَِذْ كَانَ  يعَْقوُبَ.وَكَانتَْ هُناَكَ بئِرُْ 

يسَُوعُ قدَْ تعَِبَ مِنَ السَّفرَِ جَلسََ 

هَكَذاَ عَلىَ الْبِئرِْ وَكَانَ نحَْوَ السَّاعَةِ 

 السَّادِسَةِ.

Ac`i oun `nje oùchimi `ebol qen 

`tCamarià `emah mwou@ pe je Iycouc 

nac je moi nyi `ntacw. 

A woman of Samaria 

came to draw water. Jesus 

said to her: Give Me a 

drink.  

فجََاءَتِ امْرَأةٌَ مِنَ السَّامِرَةِ لِتسَْتقَِيَ 

 أعَْطِينيِ» يسَُوعُ:مَاءً فقَاَلَ لهََا 

 «لأشَْرَبَ 



157 

 

Nefma;ytyc de ne ausenwou pe 

`e]baki hina `ntouswp `nhan`qryou`i 

nwou. 

For His disciples had 

gone away into the city to 

buy food.  

لأنََّ تلامَِيذهَُ كَانوُا قدَْ مَضَوْا إِلىَ 

 طَعاَماً.الْمَدِينةَِ لِيبَْتاَعُوا 

Peje ]c̀himi naf `nCamarityc je 

pwc `n;ok ouIoudai `k`eretin `etot `ecw 

``èanok oùchimi `nCamarityc@ ou gar 

`mpare niIoudai moujt nem 

niCamarityc. 

Then the woman of 

Samaria said to Him: How 

is it that You, being a Jew, 

ask a drink from me, a 

Samaritan woman? For 

Jews have no dealings with 

Samaritans.  

 كَيْفَ » السَّامِرِيَّةُ:فقَاَلتَْ لهَُ الْمَرْأةَُ 

تطَْلبُُ مِن يِ لِتشَْرَبَ وَأنَْتَ يهَُودِيٌّ 

لأنََّ الْيهَُودَ  «سَامِرِيَّة؟ٌوَأنَاَ امْرَأةٌَ 

 السَّامِرِي ِينَ.لاَ يعُاَمِلوُنَ 

Af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh pejaf 

nac je `enare`emi pe `e]dwreà `nte 

Vnou] ouoh nim pe etjw `mmoc ne je 

moi nyi `ntacw `n;o nareerètin `mmof 

pe ouoh `ntef] ne `noumwou efonq. 

Jesus answered and said 

to her, “If you knew the gift 

of God, and who it is who 

says to you, ‘Give Me a 

drink,’ you would have 

asked Him, and He would 

have given you living 

water.” 

كُنْتِ تعَْلمَِينَ  لوَْ » يسَُوعُ:أجََابَ 

ِ وَمَنْ هُوَ الَّذِي يقَوُلُ لكَِ  عَطِيَّةَ اللََّّ

أعَْطِينيِ لأشَْرَبَ لطََلبَْتِ أنَْتِ مِنْهُ 

ً فأَعَْطَاكِ مَاءً   «.حَي ا

Peje ]c̀himi naf je P[oic oude 

`mmon an `tlyma `ntotk ouoh ]sw] 

syk@ ef̀e`ntotk oun `ebol ;wn `nje 

pimwou etonq. 

The woman said to Him: 

“Sir, You have nothing to 

draw with, and the well is 

deep. Where then do You 

get that living water? 

سَي دُِ لاَ دَلْوَ لكََ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

فمَِنْ أيَْنَ لكََ الْمَاءُ  عَمِيقةٌَ.وَالْبِئرُْ 

؟  الْحَيُّ

My `n;ok ounis] `n;ok `epeniwt 

Iakwb vy`etaf] nan `ntaisw] ouoh 

`n;of hwf afcw `ebol `nqytc `n;of nem 

nefsyri nem nefsans. 

Are You greater than 

our father Jacob, who gave 

us the well, and drank from 

it himself, as well as his 

sons and his livestock?” 

ألَعَلََّكَ أعَْظَمُ مِنْ أبَِيناَ يعَْقوُبَ الَّذِي 

أعَْطَاناَ الْبئِرَْ وَشَرِبَ مِنْهَا هُوَ 

 «وَمَوَاشِيهِ؟وَبنَوُهُ 

Af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh pejaf 

nac@ je ouon niben e;nacw `ebol qen 

paimwou vai ef̀e`ibi on. 

Jesus answered and said 

to her: “Whoever drinks of 

this water will thirst again, 

مَنْ يشَْرَبُ مِنْ  كُلُ » يسَُوعُ:أجََابَ 

 أيَْضاً.هَذاَ الْمَاءِ يعَْطَشُ 

Vy de `e;nacw `ebol qen pimwou 

vy `anok `e]natyif naf `nnef`ibi sa 

`eneh@ alla pimwou `e]natyif naf 

But, whoever drinks of 

the water that I shall give 

him, will never thirst. But 

the water that I shall give 

him will become in him a 

كِنْ مَنْ يشَْرَبُ مِنَ الْمَاءِ الَّذِي وَلَ 

أعُْطِيهِ أنَاَ فلَنَْ يعَْطَشَ إِلىَ الأبَدَِ بلَِ 

الْمَاءُ الَّذِي أعُْطِيهِ يصَِيرُ فِيهِ 

 .«أبَدَِيَّةٍ ينَْبوُعَ مَاءٍ ينَْبعَُ إِلىَ حَياَةٍ 
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ef̀eswpi `n`qryi `nqytf `noumoumi 

`mmwou ef[ivei `eouwnq `nèneh. 

fountain of water springing 

up into everlasting life.” 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to Him: 

“Sir, give me this water, that 

I may not thirst, nor come 

here to draw.” 

سَي دُِ أعَْطِنيِ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

هَذاَ الْمَاءَ لِكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتيَِ 

 «.لأسَْتقَِيَ إِلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je mase ne mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and come 

here.” 

وَادْعِي  إذْهَبيِ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 «.هَهُناَزَوْجَكِ وَتعَاَليَْ إِلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau peje Iycouc nac@ 

je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau.  

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

“You have well said, ‘I have 

no husband,’ 

 «.زَوْجٌ لِي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِ 

ً » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  قلُْتِ ليَْسَ  حَسَنا

 زَوْجٌ.لِي 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh vy 

e;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

لأنََّهُ كَانَ لكَِ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِي 

هَذاَ قلُْتِ  زَوْجَكِ.لكَِ الآنَ ليَْسَ هُوَ 

دْقِ   «.بِالص ِ

Peje ]c̀himi naf je pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to Him, 

“Sir, I perceive that You are 

a prophet. 

سَي دُِ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَيٌِّ

Nenio] auouwst hijen paitwou 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima`nouwst qen Ieroucalym pima 

ète `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem is 

the place where one ought 

to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبلَِ وَأنَْتمُْ 

تقَوُلوُنَ إنَِّ فيِ أوُرُشَلِيمَ الْمَوْضِعَ 

 «.فِيهِ الَّذِي ينَْبغَِي أنَْ يسُْجَدَ 

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

قِينيِ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  امْرَأةَُ صَد ِ

أنََّهُ تأَتْيِ سَاعَةٌ لاَ فيِ هَذاَ الْجَبلَِ 

 لِلآبِ.فيِ أوُرُشَلِيمَ تسَْجُدُونَ  وَلاَ 

N;wten de tetenouwst `mvyète 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

You worship what you 

do not know; we know what 

we worship, for salvation is 

of the Jews. 

ا  أنَْتمُْ  تسَْجُدُونَ لِمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ أمََّ

 لأنََّ  ،نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِمَا نعَْلمَُ 

 .الْخلاصََ هُوَ مِنَ الْيهَُودِ 
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tenouwst `mvyètencwoun `mmof@ je 

pioujai `ebol qen niIoudai. 

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; for 

the Father is seeking such to 

worship Him. 

وَلكَِنْ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ حِينَ 

ونَ يسَْجُدُونَ السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَق  لِلآبِ بِالرُّ

 لهَُ.طَالِبٌ مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّاجِدِينَ 

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ وَالَّذِينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اَللََّّ

ِ ينَْبغَِي أنَْ  وحِ وَالْحَق  فبَِالرُّ

 «.يسَْجُدُوا

Peje ]c̀himi naf je teǹemi je 

Meciac nyou vy`etoumou] `erof je 

Pi`,rictoc@ `eswp afsan`i `n;of 

e;natamon `ehwb niben. 

The woman said to Him, 

“I know that Messiah is 

coming”, who is called 

Christ. “When He comes, 

He will tell us all things.” 

أعَْلمَُ أنََّ مَسِيَّا  أنَاَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

 فمََتىَ يأَتْيِ.الَّذِي يقُاَلُ لهَُ الْمَسِيحُ 

 «.شَيْءٍ جَاءَ ذاَكَ يخُْبرُِناَ بكُِل ِ 

Peje Iycouc nac je `anok pe 

vyetcaji neme. 

Jesus said to her, “I who 

speak to you am He.” 
الَّذِي أكَُل ِمُكِ  أنَاَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 «.هُوَ 

Ouoh qen vai auì `nje nefma;ytyc 

ouoh nauer`svyri pe je `fcaji nem 

ou`chimi@ `mpe `hli mentoi joc naf je 

akkw] `nca ou ie e;beou `kcaji nemac. 

And at this point His 

disciples came, and they 

marveled that He talked 

with a woman; yet no one 

said, “What do You seek?” 

or, “Why are You talking 

with her?” 

وَعِنْدَ ذلَِكَ جَاءَ تلامَِيذهُُ وَكَانوُا 

بوُنَ أنََّهُ   امْرَأةٍَ.يتَكََلَّمُ مَعَ  يتَعَجََّ

مَاذاَ تطَْلبُُ أوَْ  أحََدٌ:وَلكَِنْ لمَْ يقَلُْ 

 مَعهََا.لِمَاذاَ تتَكََلَّمُ 

Ac,w oun `ntech`udrià `nje 

]c̀himi ouoh acse nac `e]baki ouoh 

pejac `nnirwmi. 

 

The woman then left her 

waterpot, went her way into 

the city, and said to the men, 

تهََا وَمَضَتْ إِلىَ  فتَرََكَتِ الْمَرْأةَُ جَرَّ

 لِلنَّاسِ:الْمَدِينةَِ وَقاَلتَْ 
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Je `amwini `anau `epairwmi `eafje 

hwb niben nyi ètaiaitou@ myti vai pe 

Pi`,rictoc. 

“Come, see a Man who 

told me all things that I ever 

did. Could this be the 

Christ?” 

وا انْظُرُوا إِنْسَان» اً قاَلَ لِي كُلَّ هَلمُُّ

 «الْمَسِيحُ؟. ألَعَلََّ هَذاَ هُوَ مَا فعَلَْتُ 

Naunyou de `ebol qen ]baki ouoh 

naunyou harof. 

Then they went out of 

the city and came to Him. 
 إِليَْهِ.فخََرَجُوا مِنَ الْمَدِينةَِ وَأتَوَْا 

Nau]ho de `erof pe `nje 

nefma;ytyc outwou nemaf pe eujw 

`mmoc je Rabbi twnk ouwm. 

In the meantime His 

disciples urged Him, saying, 

“Rabbi, eat.” 

 ايَ » تلامَِيذهُُ:وَفيِ أثَنْاَءِ ذلَِكَ سَألَهَُ 

 .«كُلْ مُعلَ ِمُ 

N;of de pejaf nwou je `anok 

ouontyi ou`qre `mmau `eouomc@ ;y 

ǹ;wten `ete tencwoun `mmoc an.  

But He said to them, “I 

have food to eat of which 

you do not know.” 

مْ سْتُ لِي طَعاَمٌ لِآكُلَ لَ  أنَاَ» لهَُمْ:فقَاَلَ 

 «.تعَْرِفوُنهَُ أنَْتمُْ 

Naujw oun `mmoc `nnoùeryou `nje 

nefma;ytyc je myti an `a ouai `ini naf 

e;refouwm.  

Therefore, the disciples 

said to one another, “Has 

anyone brought Him 

anything to eat?” 

 لِبعَْضٍ:فقَاَلَ الت لامَِيذُ بعَْضُهُمْ 

 «تاَهُ بِشَيْءٍ لِيأَكُْلَ؟ألَعَلََّ أحََداً أَ »

Peje Iycouc nwou je ta`qre `anok 

te hina `ntaer `vouws `mvyètaftaouoi 

ouoh `ntajwk `mpefhwb `ebol.  

Jesus said to them, “My 

food is to do the will of Him 

who sent Me, and to finish 

His work. 

طَعاَمِي أنَْ أعَْمَلَ » يسَُوعُ:قاَلَ لهَُمْ 

مَ   عَمَلهَُ.مَشِيئةََ الَّذِي أرَْسَلنَيِ وَأتُمَ ِ

My ǹ;wten an etjw `mmoc je èti 

ke `ftou `n`abot efnyou `nje piwcq@ 

hyppe `anok ]jw `mmoc nwten je fai 

`nnetenbal `e`pswi ouoh `anau `eni,wra 

je auoubasou `èpwcq hyde. 

Do you not say, ‘There 

are still four months and 

then comes the harvest’? 

Behold, I say to you, lift up 

your eyes and look at the 

fields, for they are already 

white for harvest! 

أمََا تقَوُلوُنَ إِنَّهُ يكَُونُ أرَْبعَةَُ أشَْهُرٍ 

 لكَُمُ:هَا أنَاَ أقَوُلُ  الْحَصَادُ؟ثمَُّ يأَتْيِ 

ارْفعَوُا أعَْينُكَُمْ وَانْظُرُوا الْحُقوُلَ 

تْ إِنَّهَا قدَِ ابْيَ   لِلْحَصَادِ.ضَّ

Ouoh vye;nawcq `fna[i `mpefbe,e 

ouoh `fna;wou] `nououtah euwnq 

`ǹeneh@ hina vye;naci] `ntefrasi 

eucop nem vyetwcq. 

And he who reaps 

receives wages, and gathers 

fruit for eternal life, that 

both he who sows and he 

who reaps may rejoice 

together. 

وَالْحَاصِدُ يأَخُْذُ أجُْرَةً وَيجَْمَعُ ثمََراً 

ارِعُ  لِلْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ لِكَيْ يفَْرَحَ الزَّ

 مَعاً.وَالْحَاصِدُ 
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Qen vai gar outa`vmyi pe picaji 

je ke ouai vyetci] ouoh ke ouai 

vyetwcq. 

For in this the saying is 

true: ‘One sows and another 

reaps.’ 

إنَِّ  الْقوَْلُ:لأنََّهُ فيِ هَذاَ يصَْدُقُ 

 يحَْصُدُ.وَاحِداً يزَْرَعُ وَآخَرَ 

Anok aiouerp ;ynou `ewcq `mvy`ete 

m̀petenqici `erof@ hanke,wouni pe 

ètauqici ouoh ǹ;wten 

àretensenwten `eqoun `epouqici.  

I sent you to reap that 

for which you have not 

labored; others have 

labored, and you have 

entered into their labors.” 

أنَاَ أرَْسَلْتكُُمْ لِتحَْصُدُوا مَا لمَْ تتَعْبَوُا 

آخَرُونَ تعَِبوُا وَأنَْتمُْ قدَْ دَخَلْتمُْ  فِيهِ.

 «.تعَبَِهِمْ عَلىَ 

Ebol de qen ]baki `ete `mmau à 

oumys nah] ̀erof `ebol qen 

niCamarityc@ e;be `pcaji `n]c̀himi 

ecerme;re nwou qarof je afje hwb 

niben nyi `etaiaitou. 

And many of the 

Samaritans of that city 

believed in Him because of 

the word of the woman who 

testified, “He told me all 

that I ever did.” 

فآَمَنَ بهِِ مِنْ تِلْكَ الْمَدِينةَِ كَثِيرُونَ 

مِنَ السَّامِرِي ِينَ بِسَببَِ كلامَِ الْمَرْأةَِ 

لِي كُلَّ  قاَلَ » أنََّهُ:الَّتيِ كَانتَْ تشَْهَدُ 

 «.فعَلَْتُ مَا 

Hote oun etau`i harof `nje 

niCamarityc nau]ho `erof hina 

`ntef`ohi qatotou pe@ ouoh af̀ohi 

`mmau `n`ehoou `cnau. 

So when the Samaritans 

had come to Him, they 

urged Him to stay with 

them; and He stayed there 

two days. 

ا جَاءَ إِليَْهِ السَّامِرِيُّونَ سَألَوُهُ  فلَمََّ

أنَْ يمَْكُثَ عِنْدَهُمْ فمََكَثَ هُناَكَ 

 يوَْمَيْنِ.

Ouoh hankemys ǹhou`o aunah] 

e;be pefcaji. 

And many more 

believed because of His own 

word. 

اً بِسَببَِ   كلامَِهِ.فآَمَنَ بهِِ أكَْثرَُ جِد 

Naujw oun ̀mmoc pe `n]`chimi je 

e;be tenjincaji an je tennah]@ `anon 

gar hwn ancwtem ouoh teǹemi 

ta`vmyi je vai pe Pi`,rictoc Picwtyr 

`nte pikocmoc. 

Then they said to the 

woman, “Now we believe, 

not because of what you 

said, for we ourselves have 

heard Him and we know 

that this is indeed the Christ, 

the Savior of the world.” 

لسَْناَ بعَْدُ  إِنَّناَ» لِلْمَرْأةَِ:وَقاَلوُا 

بِسَببَِ كلامَِكِ نؤُْمِنُ لأنََّناَ نحَْنُ قدَْ 

سَمِعْناَ وَنعَْلمَُ أنََّ هَذاَ هُوَ بِالْحَقِيقةَِ 

 .«سِيحُ مُخَل ِصُ الْعاَلمَِ الْمَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Evening Prayers for Fourth Sunday of Lent 

 من الصوم الكبير الرابع الأحد صلوات مساء
 

The Psalm 

  مزمورال
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ ==ia> =i=b 
Psalm 32: 10, 11 12، 11: 31 مورمزال 

 Naswou ne nimactiggoc ǹte 

nirefernobi@ vy de èterhelpic 

èP[oic ounai ef`ekw] `erof@ ounof 

èjen P[oic ouoh ;elyl ni;̀myi@ 

sousou m̀mwten ouon niben 

etcoutwn qen pouhyt. Allyloui`a. 

 Many sorrows shall be 

to the wicked; but he who 

trusts in the Lord, mercy 

shall surround him. Be glad 

in The Lord and rejoice, 

you righteous; and shout for 

joy, all you upright in heart. 

Alleluia. 

كثيرة هي ضربات الخطاة. والذي 

يتكل على الرب فالرحمة تحيط 

افرحوا أيها الصديقون بالرب  به.

وابتهجوا وافتخروا يا جميع 

 ويا.يلهلل. القلوب مستقيمي

 

The Gospel 

  الإنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ ==i;  - =k=d 
John 4: 19 - 24 24 - 19: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to Him, 

“Sir, I perceive that You are 

a prophet. 

سَي دُِ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَيٌِّ

Nenio] auouwst hijen paitwou 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبلَِ وَأنَْتمُْ 

تقَوُلوُنَ إنَِّ فيِ أوُرُشَلِيمَ الْمَوْضِعَ 

 «.فِيهِ الَّذِي ينَْبغَِي أنَْ يسُْجَدَ 
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pima`nouwst qen Ieroucalym pima 

ète `cse `nouwst `mmof. 

is the place where one ought 

to worship.” 

 

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

قِينيِ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  امْرَأةَُ صَد ِ

أنََّهُ تأَتْيِ سَاعَةٌ لاَ فيِ هَذاَ الْجَبلَِ 

 لِلآبِ.وَلاَ فيِ أوُرُشَلِيمَ تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvyète 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvyètencwoun `mmof@ je 

pioujai `ebol qen niIoudai. 

You worship what you 

do not know; we know what 

we worship, for salvation is 

of the Jews. 

أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ لِمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

 .الْخلاصََ هُوَ مِنَ الْيهَُودِ 

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; for 

the Father is seeking such to 

worship Him. 

وَلكَِنْ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ حِينَ 

السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّونَ يسَْجُدُونَ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَق  لِلآبِ بِالرُّ

 لهَُ.طَالِبٌ مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّاجِدِينَ 

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ وَالَّذِينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اَللََّّ

ِ ينَْبغَِي أنَْ  وحِ وَالْحَق  فبَِالرُّ

 «.يسَْجُدُوا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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